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4-13
Deutsch 14 -17
Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres Geréa-
tes diese Betriebsanleitung und handeln Sie da-
nach. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
fur spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

English

Before first use of the unit read these operating
instructions and actin accordance with them. Keep
these operating instructions in a safe place for
later use or for a subsequent owner.

. 4-1
Francais

Avantd'utiliser cetappareil pour la premiere fois,
veuillez lire la présente notice et vous conformer
aux instructions qu’elle contient. Rangez cette
notice d'instructions en vue de son utilisation fu-
ture ou pour le cas ou I'appareil devrait changer

de propriétaire.
: 4-13
Italiano 2 - 29

Leggere queste istruzioni per I'uso prima di usa-
re I'apparecchio la prima volta e comportarsi di
conseguenza. Conservare questo libretto
d’istruzioni per I'uso per la successiva consulta-
zione o per un successivo proprietario dell’ ap-
parecchio.

N

Nederlands

Lees deze gebruiksaanwijzing voor het eerste ge-
bruik van hetapparaaten handel ernaar. Bewaar
de gebruiksaanwijzing voor later of voor een even-

tuele volgende eigenaar.
= 4 -13
Espaiiol

Antes de poner en marcha por vez primera su aparato de-
ber leer atentamente las presentes instrucciones de ser-
vicio, observando estrictamente los consejos y adverten-
cias que se facilitan en las mismas. Guarde las instruccio-
nes de servicio en un lugar seguro y accesible para posi-
bles consultas ulteriores o para un propietario posterior.

A 4-13
Portugués

Antes de utilizar este aparelho leia e proceda
segundo estasinstrugdes de servigo. Guarde estas
instrucdes de servico para consultas futuras ou
para entrega-las ao futuro proprietério.

4 -13
42 - 45

Lees neerveerende betjeningsvejledning og falg
den, fgr apparatet tages i brug fgrste gang. Gem
betjeningsvejledningen til senere brug eller hvis

apparatet skifter ejer.
4 -13
46 - 49

Norsk

Les denne bruksanvisning ngye fgr maskinentas
i bruk.

Dansk

4-13
Svenska 50 55
Lé&s och folj bruksanvisning innan maskinentas i
bruk forsta gangen. Forvara bruksanvisningen
for senare anvandning eller for eventuell annan

agare.
4-13
54 - 57

Lue ennen pesurin ensimmaisté kayttoa tama kayt-
toohje janoudatasiiné olevia ohjeita. Sailytéa kayt-
téohje huolellisesti, jotta se |6ytyy helposti myo6-
hemmin tarvittaessa tai pesurin omistajan vaih-

tuessa.
Ve 4 -13
EMI’]VIKG 58 - 61

MpLV TNV MEWTN XO10M TG CUCKEUNG SLlaBACTE QUTEG
TG 0dnyieg xelplopoU Kat akoAoubnaTe TeG.
OUNGETe AUTEQTIG 0DNY(EQ XEIPLOMOU YIATN LETEMELTA
XPron 1 yla KArnolov PeTENeLTa Xorotn.

. 4-13
Turkce

Cihaziniziilk olarak kullanmaya baslamadan 6nce bu kullanim
kilavuzunu iyice okuyunuz ve verilen bilgiler dogrultusunda
hareket ediniz. Kullanim kilavuzunu ileride tekrar
kullanabileceginizi yada bu kilavuzun bagkalari tarafindan
da kullanilabilecegini dislnerek iyi saklayiniz.

4113
pycorkom

Mepea BBOAOM YCTPOWCTBA B 3KCMAyaTauuio
BHMMATENbHO MPOYUTANTE AaHHYI0 MHCTPYKLMWIO MO
06CnyXNBaHMIO 1 NocTynainTe B COOTBETCTBUM C €€
yKa3aHWAMU. XpaHUTe MHCTPYKLMIO B HAAEXHOM MecCTe,
¢ TeM 4T0o6bl MOXHO 6bIN0 BOCMONB30BATLCA €0 NO3AHEE
VIV ANA Nepeaym cnedytowemy BnafenbLy yCTponcTaa.

Suomi



4-13
70 - 73

A készulék elsd hasznalata elétt olvassa el ezt
a kezelési utasitast és ennek megfeleléen jarjon el.
Akezelési utasitast 6rizze meg, hogy késdbb is hasz-
nalhassa, vagy a kdvetkez6 tulajdonosnak tovabbad-

hassa.
4-13
74 -77

Prectéte si pfed prvnim pouzitim pfistroje tento navod
na obsluhu a jednejte podle ného. Uschovejte tento
navod na obsluhu pro pozdéjsi pouzitinebo pro dalsiho

majitele.
4-13
78 - 81

Prosimo, pozorno preberite slede¢a navodila
s pomembnimi napotki o varnosti, uporabi in
vzdrzevanju aparata. Navodila za uporabo skrbno
shranite in jih po potrebi posredujte drugemu upor-

abniku.
- 4 -13
Polski 82 -85

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia przeczytac
te instrukcije obstugi i stosowac sie do jej zalecen.
Instrukcje obstugi przechowaé starannie do dalsze-
go uzycia lub dla ewentualnego nastepnego

wiasciciela urzadzenia.
4-13
86 - 89

inainte de prima utilizare a aparatului cititi cu atentie
si respectati instructiunile de utilizare. Pastrati
instructiunile de utilizare pentru uz personal sau pentru
urmatorul proprietar.

Magyar

Cesky

Slovensko

Roméneste

4-13
90 - 93

Precitajte si pred prvym pouzitim pristroja tento navod
na obsluhu a jednajte podl'a neho. Uschovajte tento
navod na obsluhu na neskorsie pouzitie alebo pre

dalsieho majitela.
2 4-13
Hrvatski

Prije prvog koristenja procitajte ovo uputstvo za upora-
bu te ga se pridrzavajte. Ovo uputstvo za uporabu
pospremite za kasnije koristenje ili za novog vlasni-

ka.
4-13
98 -101

Procitajte ovo uputstvo za upotrebu pre prvog ko-
riS¢enja uredjaja i pridrzavajte se istog pri radu sa
uredjajem. Sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu za
daljnja korisc¢enja ili za druge korisnike.

4-13
Bbarapcku esuk

Mpeov nbpeaTa ynotpeba NpoyeTeTe ymbTBAHETO
3a ynoTpeba Ha ypefia 1 cnef, Toa npoueampante.
3anaseTe ymbTBaHETO 3a ynoTpeba B Ciyyaii Ha Hyxaa
3aM0-KbCHO MW 33, APYr NMpUTexXaTen Haypeaa cnep,
Bac.

Slovensky

Srpski




DEUTSCH | | Italiano | | Portugués
oy 1 Gerateschalter (EIN/AUS) 1 Interruttore dell'apparecchio 1 Interruptor do aparelho
2 Hochdruckausgang 2 Uscita alta pressione 2 Saida de alta pressdo
3 Wasseranschluf mit Sieb 3 Attacco acqua con filtro 3 Ligacdo de agua com crivo
4 Kupplungsteil 4 Giunto 4 Peca de acoplamento
5 Reinigungsmittel-Saugschlauch 5 Tubo flessible di aspirazione 5 Mangueira de aspiragdo do produto
6 Strahlrohr mit Hochdruckdiise detergente de limpeza
7 Strahlrohr mit Rotordiise 6 Lancia con ugello alta pressione 6 Tubo pulverizador de alta pressdo
8 Hochdruckschlauch 7 Lancia con ugello mangiasporco 7 Fresadora de sujidades
9 Handspritzpistole mit 8 Tubo flessibile ad alta pressione 8 Mangueira de alta pressdo
Sicherungsraste (A) 9 Pistola con arresto di sicurezza (A) 9 Pistola pulverizadora manual
10 Netzstecker 10 Cavo dialimentazione com trava de seguranca
11 Tragegriff 11 Maniglia 10 Cabo de ligagdo
11 Cabo de transporte
1 | English | | Nederlands | | Dansk
1 Appliance switch (ON/OFF) 1 Hoofdschakelaar (AAN/UIT) 1 Kontakt
2 High-pressure outlet 2 Hogedruk-uitgang 2 Hgjtryksudgang
3 Water connection with filter 3 Wateraansluiting met zeef 3 Vandtilslutning med si
4 Coupling 4 Koppeling 4 Koblingsdel
5 Detergent suction hose 5 Reinigingsmiddel-doseerslang 5 Sugeslange til rengaringsmiddel
6 Spray lance with high-pressure 6 Spuitlans met hogedruk sproier 6 Stralerar med hgjtryksdyse
nozzle 7 Spuitlans met vuilfrees 7 Strdlergr med skidfraeser
7 Spray lance with dirt blaster 8 Hogedrukslang 8 Haitryksslange
8 High-pressure hose 9 Spuitpistool met vergrendelingspal (A) | 9 Handsprajtepistol med
9 Spray gun with safety ratchet (A) 10 Elektrische aansluiting sikringsstopper
10 Connection lead 11 Draaghandvat 10 Tilslutningskabel
11 Carrying handle 11 Beerehandtag
| Francais | | Espafiol | | Norsk
1 Interrupteur (MARCHE/ARRET) 1 Interruptor de conexion 1 Hovedbryter
2 Sortie haute pression 2 Conexion (salida) de alta presion 2 Haytrykksutgang
3 Prise d'eau avec filtre 3 Toma de agua con filtro 3 Vanntilkobling med sil
4 Raccord 4 Racor de empalme en la toma de 4 Koblingsdel
5 Tuyau daspiration de détergent agua del aparato 5 Rengjgringsmiddeldyse
6 Lance a buse haute pression 5 Manguera de aspiracion del 6 Stralergr med hgytrykksdyse
7 Lance a rotabuse detergente 7 Strdlergr med rotordyse
8 Tuyau haute pression 6 Lanza con boquilla de alta presion 8 haytrykksslange
9 Poignée-pistolet a cran d'arrét (A) 7 Fresadora de suciedades 9 Haytrykkspistol med
10 Cable de branchement 8 Manguera de alta presion lsemekanisme
11 Poignée de transport 9 Pistola con seguro contra accion- 10 Elektrisk kabel
amiento involuntario de la pistola 11 Beerehandtak
10 Cable de conexion a la red eléctrica
11 Asa de transporte




Svenska | | Tiirkce | | Cesky | | Roméaneste | | Srpski
1 Strdmbrytare 1 Cihaz salteri 1 Vypina¢ pristroje (ZAP/VYP) 1 Comutator (PORNIT/OPRIT) 1 Glavni prekida¢
2 Hogtrycksutgang 2 basing cikisina 2 Vysokotlaky vystup 2 Racord de inaltd presiune 3 Prikljugak za vodu
3 Vattenanslutning med filter 3 Su baglantisi 3 Vodni pfipojka se sitkem 3 Racord de apa cu filtru 4 PriGvrstite vijcima spojnicu
4 Kopplingsdon 4 akupleman pargasi dahil 4 Spojovaci dil 4 Racord 5 Crevo za usisavanje i doziranje
5 Rengdringsmedelmunstycke 5 Temizlik maddesi emme hortumu 5 Nasavaci hadice Cisticiho prostredku 5 Furtun de aspirare a detergentului sredstva za ¢iscenje
6 Spolrdr med hégtrycksmunstycke 6 Puskirtme 6 Rozprasovaci trubka s vysokotlakou 6 Teava Teava cu duza de inalta 6 Cev za prskanje
7 Spolrdr med rotormunstycke) 7 Piskirtme namlusu tryskou presiune 7 Cev za prskanje
8 Hogtrycksslang 8 yiksek basing hortumu dahil 7 Rozprasovaci trubka s rotacni tryskou | 7 Teava cu duza rotativa 8 Crevo
9 Spolhandtag med sékerhetssparr 9 Piskirtme tabancasi emniyet 8 vysokotlakou hadici 8 Furtun de inalta presiune 9 Pistolj za prskanje
10 Kabel mandali (a) 9 Rucni stfikaci pistole s bezpe¢nostni 9 Pistol cu buton de asigurare (A) 10 Priklju¢ni kabel sa utikatem
10 Elektrik baglantisi zardzkou (A) 10 Cablu de alimentare
10 Pripojovaci kabel
Suomi | | Pycckuii | | Slovensko | | Slovensky | | bbvarapckn e3uk
1 Kaéyttokytkin 1 naeHbiil BbIKNtO4aTENb 1 Glavno stikalo (vklop/izklop) 1 Vypinag pristroja (ZAP/VYP) 1 TnageH wantep
3 Korkeapaineveden ulostulo 2 TpucoeanHnTe BbICOKOHANOPHIi 2 Visokotlagni prikljucek 2 Vysokotlaky vystup 3 Bpbaka 3a Bogara
3 Vesiliitanta ja sihti wnaur 3 Prikljucek za vodo s sitom 3 Vodna pripojka so sitkom 4B
4 Liitinkappale 3 OneMeHT NoAKNIOYEHNA BOALI 4 Spojni del 4 Spojovaci diel pv3ka sa soata
5 Puhdistusaineen suutin 4 TMpukpyTuTe K naTpy6ky ycTpoiicTea | 5 Sesalna cev za Gistilno sredstvo 5 Nasévacia hadica istiaceho 5 Mapky4 3a noumcTeaumTe
6 Suihkuputki suutin 5 llnaHr 6 Brizgalna cev z visokotlagno $obo prostriedku CcpeacTsa
7 Rotojet turbosuutin 6 CTBON NUCTONETA 7 Brizgalna cev z vrteto se $0bo 6 Rozprasovacia trubka 6 Pasnpreksala Tp6a
8 korkeapaineletkulla 7 CTBON NuCTONETA 8 visokotlacna cev s vysokotlakou tryskou 7 Pasnpbeksala Tpba
9 Kasikahva varustettu varmistimella | 9 PyuHoit nuctone: 9 Rotna brizgalna pidtola z vpenjaino 7 RozpraSovacia trubka s rotagnou 8 Mapky4 32 Bosa oA BUCOKO Hansrane
10 Suihkuputki ja saadettava suutin 10 CeTeBolt kabenb ¢ BUNKOV varnostno zaskocko (A) tryskou 9 Muctone 3a PbuHO MpbeKare
10 Prikljuéni kabel 8 Vysokotlakou hadicou 10 Cebp3saly kaben Cbe Lwencen
9 Rugna striekacia pistol' s
bezpecnostnou zarazkou (A)
10 Pripojovaci kabel
EAAnvikd | | Magyar | | Polski | | Hrvatski | |
1 duakémmg ouakeung (ON/OFF) 1 akeésziilék kapcsoldja (BE/KI) 1 Wytacznik urzadzenia (wiaczanie/ 1 Glavni prekidat
2 £E0d0¢ uYnAig mieong 2 nagynyomast kimenet wytaczanie) 2 Cvrsto uvrnite visokotlacnu cijev
3 olvdean vepol pe onta 3 vizcsatlakozas sz(irGvel 2 Przytacze wysokocisnieniowe 3 Priklju¢ak za vodu
4 Koppdtl ouvd€apou 4 csatlakozorész 3 Przytacze wodne z sitkiem 4 Cvrsto zavrnite spojni dio za dovod
5 elkapuntog owARvag arnoppunaviikol | 5 tisztitoszer szivotomld 4 Ztaczka vode
6 Zwhijvag ektégeuong 6 vizsugarcsé nagynyomasu fejjel 5 Waz zasysajacy $rodek czyszczacy 5 Crijevo za usisavanje sredstva za
7 TEPOTPEPGUEVO OTOUI0 7 vizsugarcs6 forgofuvokaval 6 Rurka strumieniowa z dysza ciscenje
8 elkaumto owhiva ugnAig mieang 8 nagynyomasu tomidvel wysokocisnieniowa 6 Milaznica
9 (pOPNTO TUOTOAETO e 9 kézi szoropisztoly biztositoval (A) 7 Rurka strumieniowa z dysza rotacyjna 7 Milaznica
kpiko aopaAeiag (A) 10 csatlakozovezeték 8 wezem wysokoci$nieniowym 8 Ruchni pistolj za prskanje
0 aywydg olvdeong 9 Reczny pistolet natryskowy 9 Prikljuéni kabel s utikadem
z zapadka zabezpieczajaca (A) 10 Transportna rutka
10 Elektryczny przewdd zasilajacy




| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Vorbereiten

EIB Hochdruckschlauch montieren
Strahlrohr aufstecken

A Hochdruckschlauch anschrauben
B wasserzulauf anschlieRen

A wasserhahn volistandig ¢ffnen
Netzstecker einstecken
Zusatzliche Informationen

Preparazione

EIH Tubo flessibile ad alta pressione

K inserire la lancia

A awvitare il tubo flessibile ad alta
pressione

H coliegare I'alimentazione dell'acqua

I3 aprire completamente il rubinetto
dell'acqua

Preparar

I Mangueira de alta presséo

H Encaixar o tubo de jacto

A Aparafusar a mangueira de alta
pressao

H Ligar  tomada de agua

I Abrir completamente a tomeira

Meter a ficha de rede na tomada

ab Seite 14 Inserire la spina di alimentazione | Informacdes adicionais a partir
Ulteriori informazioni a partire da pégina 38
da pagina 26
| English | Nederlands | Dansk
Preparation Voorbereiden Forberedelse
EBF Spray gun assembly EBH Hogedrukslang montage EBH Hojtryksslangen montering

Attach spray lance

A Screw on high-pressure hose
E Connect to water inlet

A Open water tap fully

Plug in power plug

Steek de lans vast

A schroef de hogedrukslang vast
H Sluit de watertoevoer aan

A Open de waterkraan volledig
Steek de stekker in het

Seet strélergret pa

A Skru haijtryksslangen pa

H slut vandtilfarslen til

A Luk vandhanen helt op

Stik netstikket i stikkontakten

For additional information stopcontact Yderligere informationer,
see page 18 and following Aanvullende informatie van se fra og med side 42
af pagina 30
| Francais | Espafiol | Norsk
Préparation Preparativos Forberedelser
EBF Assemblage e flexible haute IH manguera de alta presién EBH Haytrykkslangen
pression Empaimar la lanza sammenmontering

Emboftez la lance

B vissez le flexible haute pression

B Raccordez I'arrivée d'eau

IA ouvrez & fond le robinet d'eau

Branchez la fiche male dans la
prise de courant

Infos supplémentaires & partir

de la page 22

4] Acoplar la manguera de alta presion

E Acoplar la manguera de
alimentacion de agua

A Abrir completamente la toma (grifo)
de agua

Conectar el cable de conexion del
aparato en la toma de corriente

Téngase presente la informacion

adicional que se facilita en la pagina 34

K1 Monter strélerar

A skru pa haytrykkslangen

H Koble til vanntilfarselen

A Apne vannkranen fullstendig
Sett i det elektriske stapselet
Ekstra informasjon fra side 46



| Svenska

| Tiirkce |

| Cesky | | Romaneste | | Srpski
Forberedelse On hazirlik Piprava: Pregtirea pentru lucru Priprema
EH Anslut hogtrycksslangen EBH Yiiksek basing su hortumunu BB Monta? vysokotlakou hadici ERE Furtunul de inalti presiune A skiapanie crevo

[ Montera spolroret

A Skruva pd hogtrycksslangen
H Anslut vattentillforsel

I3 Oppna vattenkranen helt

Anslut natkontakten

Se sida 50 for ytterligare information

Piskirtme namlusunu takiniz

A Yiksek basing (su) hortumunu
yerine takiniz

H su hortumununun baglantisini
saglayiniz

A sumuslugunu sonuna kadar aginiz

Cihazin fisini prize takiniz

Konuya iliskin ek bilgileri Sayfa 62

dan itibaren bulabirsiniz

Nasad'te rozprasovaci trubku

A Nasroubuite vysokotlakou hadici
5 | Napojte pfivod vody

6 | Upliné oteviete vodovodni kohoutek
Zastréte sitovou zastréku

Pridavné informace od strany 74

H Montati teava cu duza
4] Racordati furtunul de inaltd presiune
5| Racordati furtunul de alimentare
cu apa
6] Deschideti robinetul de apa la maxim
Introduceti fisa in priza
Informatii suplimentare incepand
de la pagina 86

H Postavite cev za rasprskavanje.

A Pricurstite crevo otporno na visoki
pritisak.

5] Priklju¢ite dovod vode.

6] Potpuno otvorite slavinu.

Utaknite utikac.

Dodatne informacije: strane 98 i sledece.

| Suomi

| Pycckuii |

| Slovensko |

| Slovensky |

| bwvarapcku e3mnk

Frostskydd

EIH Kokominen korkeapaineletku
Kiinnita suihkuputki

A Kiinnita korkeapaineletku

B Liita vedensytto

I3 Avaa vesihana taysin auki

Laita verkkopistoke pistorasiaan
Lisétietoa alkaen sivulta 54

MoaroToeka K paboTte

1B BLicoKoHanopHbIf WnaHr

E YcranosuTe Gpaxacnoifr.

Ed MpusHTMTE BBICOKOHAMOPHBIV WAAHT.

H NoaxniouTe ycTpoiicTso k
nozatollemy BOAOMPOBOAY.

A MonkocTsio oTkpoitte
BOAOMPOBOAHIA KpaH.

BcTaBbTe BUNKY B PO3eTKY.

JononxutensHyio nHgopmamio Bbi

HaviaeTe B MHCTPYKLMY, HAYMHAA CO

CcTpaHuLibi 66.

PFiprava:

[1]2] Sestavljanje visokotlatna cev
Nasadte rozpragovaci trubku

4 | Nasroubujte vysokotlakou hadici
B Napojte privod vody

IA Upiné oteviete vodovodni kohoutek
Edzastrite sitovou zastréku

Pridavné informace od strany 78

Priprava:

EIH vysokotlakou hadicou

Nasadte rozpraovaciu trubku
4] Naskrutkujte vysokotlaki hadicu
B Napojte privod vody

I3 Upine otvorte vodovodny kohdtik
Zastréte sietovll zastréku
Pridavné informdcie od strany 90

NoarotoBka

[1]2] Mapkyy 3a BOZa NOZ BUCOKO HansiraHe

MocTaseTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe

A 3asuitre kom Hes Mapkyya, 3a pabota
Moz Hansraxe

B Biniosere kom 3aXpaHBaHETO C BOAA

a OTBOpeTe KpaHa 3a BOAa JoKpail.

MocTaseTe Liencena B KOHTakTa.

JlonbanuTenHa nHdopmauns Le Hamepute

cne ctpatmua 102.

| EAAnvika

| Magyar |

| Polski |

| Hrvatski |

MpoeTolpacia

EIH suvappoéynon elkaprmou

MNépaopa owAfva ekTéEeuane

A Bidwpa eGkapmtou owAiva
uynAig mieang

B sovdeon tpopodoaiag vepol

A nigpeg kAeiowo g Kavouhag
vepou

Mépaoua eI oy mpila

[NpdaBeTeC MANPOPOPIES UETA TN

oeAida 58

Eldkészités

[1]2] Nagynyoma su toml6t

Tegye fel a vizsugarcsovet

4 | Csavarja fel a nagynyomasu tomlct
H Csatlakoztassa a viz-bevezetést

6 | Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
Dugja be a halézati csatlakoz6t
Tovabbi informdcick a 70. oldaltél

Przygotowanie

1]2] Waz wysokocisnieniowy

H Natozy¢ rurke strumieniowa

4] Przykreci¢ waz wysokocisnieniowy

5 Przytaczy¢ doptyw wody

a Otworzy¢ catkowicie zawor wodny

Wtyczke wiozy¢ do gniazdka
sieciowego

Dodatkowe informacje patrz od strony 82

Priprema

[1]2] Sastavljanje visokotlacno crijevo

Prikljucite cijev za rasprsivanje

A na cijev privijte visokotlatno
crijevo

5 | Priklju¢ite na dovod vode

A otvorite vodovodnu slavinu do
kraja

Utikag prikljucite na uticnicu el. mreze

Dodatne informacije su navedene od

94. strane nadalje
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| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Arbeiten mit Hochdruck

KB Strahirohr auswahlen

H Gerateschalter auf «1»
Handspritzpistole entsichern
A Hebel driicken

B vorsicht: Riickschlag

A sicherheitshinweise

Lavorare con l'alta pressione

KB Inserire la lancia

H interruttore dellapparecchio
su «1»

togliere la sicura alla pistola a
spruzzo

A premere la leva

H Attenzione: contraccolpo

I3 istruzioni di sicurezza

Trabalhar com alta presséo

Kl Encaixar o tubo de jacto

H Posicionar o interruptor do
aparellho em «1»

Destravar a pistola pulverizadora
manual

B4 Premir a alavanca

H cuidado: Contragolpe

I3 Adverténcias de seguranca

| English

| Nederlands

| Dansk

Operation with high pressure
El Choose spray lance

H Unit switch on "1”

Release safety catch on handgun
A Press lever

H caution: recoil

IA safety instructions

Werken met hoge druk

HH Steek de lans vast

H Hoofdschakelaar op “1”
Ontgrendel het spuitpistool
A Druk de hendel in

B Voorzichtig: terugslag

IA Veiligheidsvoorschriften

Drift med hgjtryk

Il St strilerpret p&

H Apparatafbryder p& 1"
Afsikre handsprgjtepistolen
A Tryk armen

H Pas pa: Tilbageslag

I3 sikkerhedshenvisninger

| Francais

| Espafiol

| Norsk

Travail en mode haute pression

Kl Emboitez la lance

H interrupteur de I'appareil sur «1»

Déverrouillez la poignée-pistolet

B3 Appuyez sur la gachette de la
poignée-pistolet

B Prudence: la poignée-pistolet
recule

A Consignes de sécurité

Trabajar con alta presion

1] Empalmar la lanza

H Colocar el interruptor del aparato en
la posicion «1»

Desbloquear el gatillo de la pistola

X Accionar el gatillo de la pistola

5] iPrestar atencion al efecto
retropropulsor!

I3 jadvertencias de seguridad!

Arbeide med hgytrykk

K Monter strélerar

A Sett maskinbryteren pa 1"

Apne sikringen pa
haytrykkspistolen

A Betjen avtrekkeren

B rorsiktig: Tilbakeslag

I3 Sikkerhetsanvisninger



| Svenska

| Tiirkce

| Cesky

| Roméneste

| Srpski

Arbete med hogtryck

[l Montera spolroret

H stall stromstallaren pa ,1¢
Osakra spolhandtaget
X Tryck pd avtryckaren

H 0BS! Rekylverkan

IA Sakerhetsanvisningar

Cihazin yiiksek basing kullanilarak

caligtirimasi

KB Piskiirtme namlusunu takiniz

H Digmeyi “1” konumuna getiriniz

Puskirtme tabancasinin
emniyetini aciniz

KA Tabancanin tetigine (kola) basiniz

B Dikkat: Geri tepme olabilir

A Givenlik bi Igileri

Prace s vysokym tlakem

Kl Nasadte rozpra$ovaci trubku
H vypinac piistroje na «1»
Odblokujte runi stfikaci pistoli
A stisknéte packu

B rozor: nebezpeci zpétného razu
6] Bezpeé&nostni ustanoveni

Lucrul cu inaltd presiune

1] Montati teava cu duza

A Treceti comutatorul aparatului pe
pozitia , 1%

H Deblocati siguranta pistolului

4] Apdsati maneta

H Atentie: recul

16 Instructiuni de siguranta

Rad sa visokim pritiskom

[ Postavite cev za rasprskavanje.
H Postavite prekida¢ uredaja na «1».
OtkoCite pistolj za rasprskavanje.
4 Pritisnite polugu.

5] Paznja! Povratni udar.

6] Sigurnosna uputstva.

| Suomi

| Pycckuii

| Slovensko

| Slovensky

| bwvnrapckmn e3sunk

Tydskentely korkeapaineella
KB Kiinnita suihkuputki

H Aseta kayttokytkin asentoon ,1¢
K Vvapauta kasikahvan varmistin
A Paina liipaisinta

B Varo: takapotku

A Turvallisuusohjeet

PaboTkl ¢ ucnonb3oBaHMeM BOAbI NOA

BbICOKMM AaBneHneM

El YcranosvTe GpaxacnoifT.

H Nepexniovatens ycTpoiicTea
yCTaHOBUTE B MONIOXEHNe ¥1¢.

CHUMUTE py4HOIA InCTONET C
npesoXpaHUTena.

A HaxwmwTe Ha pbidar.

H OcropoxHo, Bo3MoXHa oTaada.

A Cobrionaiite ykasarua no TexHke

Préce s vysokym tlakem

KB Nasadtte rozpragovaci trubku
H vypinac piistroje na «1»
Odblokujte ruéni stfikaci pistoli
B stisknéte packu

B Pozor: nebezpeti zpétného razu
6 | Bezpec&nostni ustanoveni

Préca s vysokym tlakom

[l Nasadtte rozprasovaciu trubku

H vypinac pristroja na «1»

H Odblokujte ruéna striekaciu pistol

B4 stiacte packu

B Pozor: nebezpegenstvo spitného
razu

IA Bezpecnostné ustanovenia

PaboTa noa BMCOKO HansraHe

KB nocrasere Tpbbara 3a pasnpbckeae

H nocrasere wantepa Ha ypega Ha “1”

E Caanete npeanas1Tens Ha PbyHus
MUCTONET 33 Pa3npbCKBaHe

n Hatuchete pruKara.

E BHumaHme: uma otkat

I3 Vasaus sa Gesonackoct

6e3onacHocTy.
| EAAnvika | Magyar | | Polski | Hrvatski |
Epyaoicg pe ugnAn micon Nagynyomassal tirténd munkavégzés Praca z uzyciem wysokiego cisnienia Djelovanije s visokim pritiskom

Il Népaopa owhiva extoEeuong

H Awkénme ouokeunc oto “1”

K Anaogdhon oToAEToU XEWES

A Ndmua okavdding

H npoooyy: Avteruatpogr
(“kAGTONpE”)

A Yrodeifei aopaheiac

KB Tegye fel a vizsugéarcsivet

H Aliitsa a késziilék kapcsolojat
,1esre

Biztositsa ki a kézi szropisztolyt

4 | Nyomja meg a kart

5 | Vigyazat: hatralokés

IA Biztonsagi utasitasok

1] Natozy¢ rurke strumieniowg

A Wytacznik urzadzenia nastawic¢
na,1”

Zwolni¢ blokade recznego pistoletu
natryskowego

4 | Nacisnaé dzwignie

B ostroznie: sita odrzutu

A wskazowki bezpieczenstwa

KB Prikijucite cijev za raspréivanje

A Aparat ukljucite na ,1¢

Otpustite sigurnosnu blokadu na
pitolju

KA Pritisnite rucku

5 | Upozorenije: potisak

6] Sigurnosna upozorenja




| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Arbeiten mit Reinigungsmittel

K Handspritzpistole ohne Strahlrohr
benutzen

@B Kein Reinigungsmittel mit
Hochdruckstrahl méglich

H Reinigungsmittelsaugschlauch...

.. in Reinigungsmittelbehalter
hangen

A Hochdruckreiniger einschalten

Lavorare con detergente

KB Prelevate la lancia

@BCon l'alta pressione il detergente
& escluso

H introdurre il tubo flessibile di
aspirazione detergente ...

... In un contenitore di detergente

A interruttore dellapparecchio

H Togliere la sicura alla pistola a

Trabalhar com produto de limpeza

[l Retire o tubo de jacto

@B Com alta pressdo nenhum
produto de limpeza

A Pendurar a mangueira de produto
de limpeza ...

K ... no reservatorio de produto de
limpeza

B Ligar o limpador & alta presséo

H Destravar a pistola pulverizadora

H Handspritzpistole entsichern spruzzo manual
A Hebel driicken I3 Premere la lev [ Premir a alavanca
| English | Nederlands | Dansk

Operation with Detergent

Kl Remove spray lance

@B No detergent in high-pressure
mode

H suspend detergent suction
hose...

.... in detergent reservoir

B Switch on high-pressure cleaner

H Release safety catch on handgun

A Press lever

Werken met reinigingsmiddel

KB Verwijder de lans

@B Geen reinigingsmiddel bij hoge
druk

H Reinigingsmiddelzuigslang...

... in tank voor reinigingsmiddel
hangen

A Schakel de hogedrukreiniger in

H ontgrendel het spuitpistool

A Druk de hendel in

Drift med renggringsmiddel

KB Fiern stralergret

@B Uden renggringsmiddel til hajtryk

H Renggringsiddel-sugeslange ...

.. Placér den i
renggringsmiddelbeholderen

A Tznd hijtryksrenseren

B Afsikre handsprajtepistolen

A Tryk armen

| Francais

| Espafiol

| Norsk

Travail avec détergent

Kl Retirez la lance

@B Pas de détergent en mode haute
pression

H Suspendez le flexible daspiration
du détergent ...

...dans le bidon de détergent

A Enclenchez le nettoyeur haute
pression

B Déverrouillez la poignée-pistolet

A Appuyez sur la gachette

Trabajar con detergente

Kl Retirarla lanza

@B;No aplicar nunca el detergente con
alta presion!

H introducir la manguera de
aspiracion del detergente ....

1 .. en el depésito o biddn de detergente

A Conectar la limpiadora de alta
presion

H pesbloguear el gatillo de la pistola

A Accionar el gatillo de la pistola

Arbeide med rengjeringsmidler

Kl Ta ut strélerar

@ Det kan ikke benyttes
rengjgringsmiddel ved haytrykk

H Heng rengjgringsmiddelslangen ..

K ... ned i rengjgringsmiddel-
beholderen

A SI3 pa haytrykksvaskeren

E Apne sikringen pé haytrykkspistolen

I3 Betjen avtrekkeren



| Svenska |

| Tiirkce |

| Cesky

| Roméneste |

| Srpski

Arbete med rengdringsmedel

[l Lossa spolréret fréan
spolhandtaget.

@D Anvand ej rengoringsmedel vid
hogtryck

H Hang rengoringsmedelsslangen...

K .... i rengoringsmedelstanken

A stall stromstallaren pa ,1¢

H Osikra spolhandtaget

A Tryck pa avtryckaren

Cihazin deterjan kullanilarak calistinimasi
KB Cihazy diiziik basyngda piiskiirtme
ayaryna getiriniz. Puskirtme
namlusunu tabancadan ayiriniz.
@B Yksek basingla caligirken
deterjan kullanmayiniz
2] Deterjan emme hortumunu, ....
.... deterjan tankina yerlestiriniz
KA Digmeyi “1” konumuna getiriniz
H Piskiirtme tabancasinin
emniyetini aciniz
Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Prace s Gisticim prostredkem

1| Odpojte rozprasovaci trubku od
ruéni stfikaci pistole.

@B Pii vysokém tlaku nepouzivejte
Cistici prostfedek

H saci hadici pro Cistici prostfedek...

... zavéste do nadoby na Eistici
prostiedek

4 | Zapnéte vysokotlaky Cisti¢

B odblokujte ruéni stiikaci pistoli

A stisknéte packu

Lucrul cu detergenti

1] Demontati teava de pe pistol .

@B Nu utilizati detergent Ia lucrul cu
inalta presiune

H Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

K ..in rezervorul de detergent

B Porniti aparatul de curtat cu inalta
presiune

5] Deblocati siguranta pistolului

16 Apdsati maneta

Rad sa sredstvom za ciScenje

1] Odvojte cev za prskanje od pistolja.

@B Ne koristite sredstvo za ¢iséenje
zajedno sa visokim pritiskom.

H stavite crevo za dovod sredstva za
¢iscenje ...

H.. posudu za sredstvo za ¢iScenje.

A Ukijucite uredaj za Giscenje pod
visokim pritisakom.

B otkocite piStolj za rasprskavanje.

A Pritisnite polugu.

| Suomi |

| Pycckuii |

| Slovensko

| Slovensky |

| bwvarapcku e3mnk

Tydskentely pesuainetta kayttaen

KB Irrota suihkuputki kasikahvasta ja
pane.

@B Ei pesuainetta
korkeapainekaytossa

H Pesuaineletku...

K ... aseta pesuainesiilioon.

A Kaynnista korkeapainepesuri

B Vapauta kasikahvan varmistin

I3 Paina liipaisinta

PaboTa ¢ yucTAWMUMY CpeaCTBaMU

KB Nepen TparcnopTvposKoit
YCTPOICTBO CRieAYeT BbiKAI04aTh.

@ [py BbICOKOM AABAEHNN BOAbI
HUCTALLEE CPEACTBO He 06aBNAETCA.
WnaHr anA BcacbiBaHUA 4YNCTALErO
CPeACTBa...

E1 . BcTaskTe B eMKOCTS C YMCTALIMM
CPEeACTBOM.

A Bxio4wTe YCTPOVCTBO ANA HNCTKM
CTPYelt BOAbI M0/ BLICOKIM AaBMEHVEM.

E Py4Holt nucToneT cHimne ¢
NpeAoXpaHuTENA.

A Haxwmwre Ha poidar.

Delo s Gistilnimi sredstvi

n Brizgalno cev loCite z brizgalne
piStole.

@B Ne uporabljajte Gistil z visokim
tlakom

H Cev za Gistilno sredstvo ..

... potopite v posodo s €istilnim
sredstvom

4] Vkljuite visokotlagni €istilnik

5 | Sprostite brizgalno pistolo

A rritisnite rocico

Préca s Gistiacim prostriedkom

1] Odpojte rozprasovaciu rirku od
ruénej striekacej pistole.

@B Pri vysokom tlaku nepouzivajte
Cistiaci prostriedok

H Nasavaciu hadicu pre Cistiaci
prostriedok...

H .. zaveste do nadoby na Cistiaci
prostriedok

4] Zapnite vysokotlaky Cisti¢

H odblokujte ruénu striekaciu pistor

A stiacte packu

PaboTa ¢ moyucTBawy npenapatu

KB Pasnpucksauiata Tpu6a ce otaens ot
MUCTONIETA 33 PBYHO MPBCKAHE.

@B He non3saiiTe noyncTBaLM Npenapat
npyu paBoTa Moz, BIUCOKO HansraHe

H 3axauete mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha
MOYMCTBALLY MPEnapary...

... KbM Pe3epB0apa 3a no4ncTBaLLy
npenapatu

A Brnioyere napoymcTaykata.

E Csanere npegnasuTens Ha puusms
MUCTONET 33 Pa3npbCKBaHe

A Hatuchere prukata

| EAAnvika |

| Magyar |

| Polski

| Hrvatski |

Epyacieg pe amoppunavTiko

Kl Aropovaate Tov cwAriva
€KTOEEUONG aMG T TIOTOAETO
XEIPGG.

@B Kab6Aou aroppunavtiké ag uPnAr
nieon

H Eikapmog owhivag
avappdoenaong anoppunavIkod....

Kpépaopa oto  doxeio

QanoppUavIkoU

I 0¢on ™G ouakeung kaBaptapoy
e uyPnAn Tiiean o€ Aettoupyia.
Amao@aAion TOTOAETOU XELPOS
[dtua okavdding

Tisztitdszerrel torténd munkavégzés

KB Valassza le a vizsugarcsbvet a kézi
sz6ropisztolyrol.

@B Nagynyomés esetén ne hasznaljon
tisztitoszert

H Logassa be a tisztitoszer
szivotémlot ...

... a tisztitdszertartalyba

4 | Kapcsolja be a magasnyomasu
tisztit6t

H Biztositsa ki a kézi széropisztolyt

6| Nyomja meg a kart

Praca z zastosowaniem Srodka czyszczacego
1| Rurke strumieniowa odtaczy¢ od
recznego pistoletu natryskowego.
@B Przy pracy z uzyciem wysokiego
ci$nienia nie stosuje sie $rodka
Czyszczacego
Waz zasysajacy $rodek czyszczacy...
.. zawiesi¢ w zbiorniku $rodka
Czyszczacego
A Wiaczy¢ wysokocignieniowe
urzadzenie czyszczace
B zwolnic blokade recznego pistoletu
natryskowego
Nacisna¢ dzwignie

Djelovanje s deterdZentom

Kl Miaznicu odvojite od ru¢nog pistolja
za prskanje.

@B Kod visokotlatnog djelovanja ne
koristi se deterdZent

2] Objesite usisnu cijev za deterdzent...

...u spremnik za deterdzent

B ukijucite Gistilicu

5] Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

I3 rritisnite rucku

11
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| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Betrieb beenden

Kl Gerateschalter auf «0»

HA Netzstecker ausstecken
Wasserhahn schlieen

I Hebel driicken (drucklos machen)
B Handspritzpistole sichern

Pflege, Aufbewahrung

@ Wasserfilter reinigen

© Reinigungsmittelfilter reinigen
@ Frostschutz

Terminare il lavoro

[l Interruttore dellapparecchio su «0»

H estrarre la spina di alimentazione

X chiudere il rubinetto dell'acqua

A premere la leva (scaricare tutta la
pressione)

E Wettere la sicura alla pistola a spruzzo

Cura, manutenzione

O rulire il filtro dell'acqua

O Ppulire il filtro del detergente
@ Protezione antigelo

Terminar o funcionamento

Kl Posicionar o interruptor do
aparellho em «0»

H Retirar a ficha de rede da tomada

[ Fechar a torneira

EA Premir a alavanca (despressurizar)

H Travar a pistola pulverizadora
manual

Conservacao, Estocagem

O Limpar o filtro de 4gua

@ Limpar ofiltro de produto de limpeza

@ Protecgéo contra as geadas

| English

| Nederlands

| Dansk

Finishing the operation

KB Unit switch to "0”

Eunplug power plug

Turn off water tap

EA Press lever (to de-pressurise)
E Engage safety catch on handgun

Care, storage

@ Clean water filter

© Clean detergent filter
@ Frost protection

Gebruik beéindigen

Il Hoofdschakelaar op “0”

A Trek de stekker uit het stopcontact

K Sluit de waterkraan

3 Druk de hendel in (drukloos maken)

H Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen

@ Maak het waterfilter schoon

 Maak het reinigingsmiddelfilter
schoon

@ Vorsthescherming

Driftsafbrydelse

Kl Apparatafbryder p& "0"

A Netstikket traekkes ud af
stikkontakten

Luk vandhanen

X Tryk armen (gores tryklgs)

H sikre handsprajtepistolen

Vedligeholdelse, opbevaring
Renggar vandfilteret

( Renggr rengaringsmiddelfilteret

@ Frostheskyttelse

| Francais

| Espafiol

| Norsk

Fin du service

Kl Interrupteur de I'appareil sur «0»

H Débranchez la fiche méle de la
prise de courant

Fermez le robinet d’eau

B3 Appuyez sur la gachette pour
résorber la pression

H Verrouillez la poignée-pistolet

Entretien, rangement

@ Nettoyez le filtre & eau

O Nettoyez le filtre a détergent
@ Protection antigel

Concluir el trabajo con la maquina
Colocar el interruptor del aparato en
la posicién de desconexién «0»
Extraer el cable de conexion de la
toma de corriente

K cerra la toma (grifo) de agua

A Accionar el gatillo (para evacuar la
presion del circuito)

H Bloguear el gatillo de la pistola

Cuidados y mantenimiento
Limpiar el filtro del agua
Limpiar el filtro del detergente
Adecuadamente contra las bajas
temperaturas (heladas)

Etter bruk

B Sett maskinbryteren pé "0”

A Ta ut det elektriske stapselet

Steng vannkranen

A Betjen avtrekkeren (maskinen
gjare trykklgs)

H Sikre haytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring

O Rengjer vannfilter

® Rengjar rengjgringsmiddelfilter
@ Frostheskyttelse



| Svenska

| Tiirkce |

| Cesky

| Roméneste |

| Srpski

Stopp

KB Stall stromstallaren pa ,0¢

H Dra ut natkontakten

Sténg vattenkranen

X Tryck pd avtryckaren (for att
avlagsna trycket)

H sakra spolhandtaget

Skotsel och forvaring

@ Rengor rengoringsmedelsfiltret
( Rengor vattenfiltret

@ Frostskydd

alismaniz bittiginde
Digmeyi “0” konumuna getiriniz
H Cihazin fisini prizden cekiniz
Su muslugunu kapatiniz
KA Tabancanin tetigine (kola) basiniz
(basinci bosaltma)
H Puskiirtme tabancasinin
emniyetini kapatiniz
Bakim ve cihazin kaldiriimasi
QO Deterjan filitresini temizleyiniz
O Su filitresini temizleyiniz
® Donmaya kars! tedbir aliniz

Ukonéeni provozu

1| Vypinac pfistroje na «0»
Vytéhnéte sitovou zastréku

Uzaviete vodovodni kohoutek

B stisknate packu (odtlakovani)

5 | Zajistéte rucni strikaci pistoli

0setfovani, skladovani

(A) Vycistéte filtr Cisticiho prostfedku

© vyiistate vodni filtr

O Ochrana proti mrazu

Oprirea aparatului

nTreceIi comutatorul aparatului pe ,0“

H scoateti fisa din priza

H Inchideti robinetul de alimentare cu apa
Apadsati maneta (depresurizati
aparatul)

5| Blocati siguranta pistolului

inlreginere, depozitare

(A Curatati filtrul de detergent
(B) Curdtati filtrul de apa

® Feriti aparatul de inghet

ZavrSetak rada
[ Postavite prekida¢ uredaja na «0».
H 1zvucite utikac.
H zatvorite slavinu.
A Prtisnite polugu (otklonite pritisak).
H zakocite pistolj za rasprskavanje.
Nega, pospremanje
O ocistite filter na dovodu sredstva za
¢iscenje.
Odistite filter za vodu.
Zatita od mraza.

| Suomi |

| Pycckuii |

| Slovensko |

| Slovensky |

| bwvarapcku e3mnk

Kayton lopetus

KB Aseta kéyttokytkin asentoon ,0¢
H Irrota verkkopistoke pistorasiasta
Sulje vesihana

A Paina liipaisinta (poista paine)
B varmista kasikahva

Hoito, sailytys

O Puhdista pesuaineen suodatin
@ Puhdista vedensuodatin

OKoH4aHWe npoLiecca paboTbl

BB Nepexmosarens ycrpoiicrsa nepeseauTe
B nonoxetve Y "0".

B Buirawure sinky 13 poseTku.

3aKpoiiTe BOAONPOBOAHI KpaH.
HaxwmuTe Ha peidar nuctoneTa (c6poc
[LaBNeHNA).

Bl MocrasTe pyo/i rvcToner Ha npeaoxparyTTens.

Yxon, XpaHeHue
MpoBeAuTe “NCTKY UNBTPA ANA O4UCTKM
YUCTAILIETO CPEACTBA.
TpoBeAMTe YWCTKY InSTPa ANA O4ACTKY BOAb.

Konec delovanja

Kl stikalo naprave na »0«

H 1zviecite viic iz vticnice

Zaprite dovodno pipo

A Pritisnite rocico (v napravi zmanjSate
tlak)

5] Brizgalno pistolo ponovno vpnite

Nega in shranjevanje

@ ocistite filter za Gistilno sredstvo

© ogistite vodni filter

Ukonéenie prevadzky

KB vypinac pristroja na «0»

H vytiahnite siefova zastreku
Uzatvorte vodovodny kohtik

A stiacte packu (odtlakovanie)

B zaistite rugni striekaciu pistol
0Setrovanie, skladovanie

Q Vygistite filter Cistiaceho prostriedku
O vycistite vodny filter

MpuknioyBaHe Ha ekcnnoartauusTa

KB TNocrasere wantepa Ha ypena Ha ‘0"

A Vaternete wencena ot koHTakTa

1 3arsopere kpara 3a Bofa

A Hatvchere phukata /ocso6opere ot
Hanqraxe/

A TNocragee npeanasutens Ha puunis
MNCTONET 3 PH3NPLCKBAHE

Moaapbxka, CbxpaHeHue
MoyncTeTe dunTbpa 3a NOYMCTBALLY
npenapatv

@ Jadnesto CrieliansHble MOMHAANEXHOCTH BoimoniTe ® Zavarovanie pred zamrznjenjem @ Ochrana proti mrazu 8 ?WCTGTE ¢V|ﬂﬂ=pf(i:33 8o
MeponpUATUA MO 3all1Te CHCTEMbI OT MOpO3a. ngtﬁgngrzzﬁpisazizamBaMTe ypeaa,

| EAAnvika | | Magyar | | Polski | | Hrvatski | |

A& Aeitoupyiag Az iizemeltetés befejezése Zakoiiczenie pracy Zavrsetak djelovanja

Il Awkonmg ouokeurg oto “0”

H Agaipean tou ¢ig and mv npida

K\eioo mg kdvouag vepou

A Ndampa okavdaAng (va pumv
enuKpatel mieon)

H Aogdhion moToAétou xelpdg

Nepimoinon, guAagn

@ Kabdpiopa piXtpou anoppuravTikou

O Kabdpiopa giktpou vepol

@ TMpootasia and nayetd

EH Auitsa a késziilék kapcsolojat ,0ra
A Hizza ki a halézati csatlakozot
Zarja el a vizcsapot
4 | Nyomja meg a kart (sziintesse meg
a nyomast)
B Biztositsa a ki szoropisztolyt
Apolds, tarolas
O A tisztitdszerszird tisztitasa
A vizsz(irg tisztitdsa
® Fagyvédelem

1] Wytacznik urzadzenia nastawic na ,,0”

2| Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego

Zamknaé zawor wodny

4 | Nacisnaé dzwignie (zredukowac
cignienie)

B zablokowat reczny pistolet natryskowy

Pielegnacja, przechowywanie

(A) Wyczyscic filtr Srodka czyszczacego

O Wyczyscié filtr wodny

O Zabezpieczy¢ przed zamarznigciem

1] Aparat prebacite na ,0“

H 1zvucite utikag iz uticnice el. mreze

Zatvorite vodovodnu slavinu

A Pritisnite rucku (da smanijite pritisak)

5 Aktivirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciscenje, pohranjivanje

O ocistite filtar za deterdzent

O ocistite filtar za vodu

@ Zaétitite aparat od niskih temperatura

13



Sicherheitshinweise

BestimmungsgemafRe Verwendung

Verwenden Sie dieses Geréatausschlief3lichim nicht-

gewerblichen Bereich

—zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

—zur Motorenreinigung nuran Orten mitentsprechen-
dem Olabscheider.

—mit von Karcher zugelassenen Zubehor-, Ersatz-
teilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

 Erlauben Sie niemals Kindern und Jugendlichen
den Umgang mit dem Geréat.

 Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, so-
lange der Hauptschalter eingeschaltet ist.

» Geratnichtin explosionsgefahrdeten Raumen be-
treiben.

» Keine Gegenstande abspritzen, die gesundheits-
gefahrdende Stoffe (z. B. Asbest) enthalten.

Warnzeichen am Geréat

Richten Sie den Hochdruckstrahl nie
auf Menschen, Tiere, das Gerat
oder elektrische Teile.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor Ver-
letzungen und dirfen nicht verandert oder umgan-
gen werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelas-
sen, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der
Hochdruckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe wieder ein.

Das Uberstromventil verhindert zudem, daR der zu-
lassige Betriebsdruck uberschritten wird.
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Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-

hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerétes.

Umweltschutz

Verpackung entsorgen

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
fuhren Sie die Verpackung der Wiederverwertung
zu.

Altgerat entsorgen

Bereits bei der Entwicklung dieses Geréates wurde
auf gute Recyclingfahigkeit geachtet. Trotzdem kon-
nen Teile oder Stoffe enthalten sein, die nichtin den
Hausmuill gelangen sollten. Informationen tiber um-
weltgerechte Entsorgung erhalten Sie bei lhrem
Kércher-Handler.

Wasser sparen

Durch den Einsatz dieses Geréates sparen Sie im
Vergleich zu anderen Reinigungsmethoden bis zu
85 % Wasser. Das Gerat kann auch mit Regenwas-
ser betrieben werden (Wasserfilter verwenden).
Abwasser entlasten

Bitte gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um.
Beachten Sie die Dosierempfehlungen, die den Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind.

Vor dem ersten Betrieb

Zusammenbauen

Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt.
Benachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte Ih-
ren Handler.

AnschluR3voraussetzungen

Elektrischer AnschluR

Die Spannung aufdem Typenschild mu3 mitder Ver-
sorgungsspannung tbereinstimmen. Die Stromquelle
mufR ordnungsgemaf geerdet sein.

Nur spritzwassergeschitzte Verlangerungskabel mit
ausreichendem Leiterquerschnitt (10 m:3x 1,5mm?2,
30 m: 3 x 2,5 mm?) verwenden und ganz von der
Kabeltrommel abwickeln.

Anschluf3 an Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens
beachten.

Nur Zulaufschlauch (nichtim Lieferumfang) mitfolgen-
den Abmessungen verwenden: Lange mindestens 7,5
m, Durchmesser mindestens %2".

Flir Deutschland: Sollte Ihre Hauswasserversorgung
nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2) ausge-
stattet sein, verwenden Sie bitte den K&archer-Ruck-
fluBstopp (siehe ,Sonderzubehor*).

AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Bedienung

A Lebensgefahr!

Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch den
Hochdruckstrahl beschadigtwerden und platzen. Er-
stes Anzeichen hierfur ist eine Verfarbung des Rei-
fens. Reinigung miteinem Abstand von mindestens
30 cm.

Netzstecker niemals mit feuchten Handen anfassen.
Anschluf3leitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb
auf Schaden prufen. Beschadigte AnschluRleitung
unverziglich durch autorisierten Kundendienst/Elek-
tro-Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schaden
priifen. Beschadigten Hochdruckschlauch unverziig-
lich austauschen.

A Verletzungsgefahr!

Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckduse wirkt eine Rucksto3kraft auf die Hand-
spritzpistole. Fur sicheren Stand sorgen und Hand-
spritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

Zum Schutz vor zuriickspritzenden Teilen bei Be-
darf geeignete Schutzkleidung tragen.



Wasserversorgung

Achtung! Verunreinigungen im Zulaufwasser be-
schadigen die Pumpe. Um dies zu verhindern, wei-
senwirausdriicklich daraufhin, den Karcher-Wasser-
filter (Bestell-Nr. 4.730-059) zu verwenden.

Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit geschlos-
sener Wasserzuleitung kommt es zu einer Schadi-
gung der Zylinderkopfeinheit. Bitte den Hochdruck-
reiniger nie mitgeschlossenem Wasserhahn betrei-
ben.

Das Geréat kann aus der Wasserleitung oder einem
offenen Behalter mit Wasser versorgt werden.
Wasserversorgung aus der Wasserleitung
 Einen Zulaufschlauch (nichtim Lieferumfang) am

Wasseranschlul3 des Gerates und am Wasserzu-

lauf anschlie3en.

* Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

» Kupplungsteil fir Wasserzulauf abschrauben.
 Saugschlauch mitFilter (nichtim Lieferumfang, siehe

L~Sonderzubehdr”) am Wasseranschluf3 des Gera-

tes anschrauben.

« Filter in den Behalter hangen.
« Gerat vor dem Betrieb entliften.

— Hochdruckleitung am Hochdruckanschluf3 des
Gerates abschrauben.

— Gerat einschalten und solange laufen lassen,
bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckan-
schluf? austritt.

— Geratausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

Vorbereiten
* Netzstecker einstecken.
« Hauptschalter auf ,I“.

Einschalten
« Sicherungsknopfan der Handspritzpistole driicken
und Hebel ziehen.

Ausschalten

* Hebel loslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Geréates
durch Driicken des Sicherungsknopfes das Geréat
vor unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Reinigungsmittel zumischen

* Reinigungsmittel-Saugschlauch am Gehé&use be-
festigen.

* Reinigungsmittel-Dosierventil in den Reinigungs-
mittel-Behalter hédngen.

* Benutzen Sie die Handspritzpistole ohne Strahlrohr.
Hinweis: Reinigungsmittel wird im Niederdruck
zugemischt. Die Handspritzpistole erzeugt ohne
montiertes Strahlrohr einen Niederdruckstrahl.
Reinigungsmittel kann nicht mit Hochdruck zuge-
mischt werden.

Wenn Reinigungsmittel zugemischt wurde:

« Reinigungsmittel-Dosierventil in einen Behalter mit
klarem Wasser hangen, Geréat etwa 1 Minute lang
einschalten und klarspiilen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nichttrocknen) las-
sen.

2. Geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spllen.

Zubehor anschlieen

Folgendes Zubehor ist, je nach Modell, im Liefer-
umfang enthalten oderim Fachhandel erhéltlich (siehe
auch ,Sonderzubehor*).

« Jeweiliges Zubehor gegen Strahlrohr tauschen:
Waschbiirste

fur grof3e, glatte Flachen — z. B. am Auto, Wohnwa-
gen oder Boot (Reinigungsmittel kann zugemischt
werden).

Rotierende Waschbiirste

fur schonende und grundliche Reinigung — z. B.
Karosserie- und Glasflachen (Reinigungsmittel
kann zugemischt werden).

Rotordise

fur hartnéckige Verschmutzungen — z. B. vermoo-
ste Gehwegplatten oder Fassaden.

Ohne Reinigungsmittel und mit hdchstem Arbeits-
druck arbeiten.

Betrieb beenden

» Hauptschalter auf ,,0“.
* Netzstecker ziehen.

Bei Wasserversorgung aus der Wasserleitung

* Wasserzulauf schlieRen.

« Gerat vom WasseranschluB3 trennen.

Bei Wasserversorgung aus offenem Behalter

» Saugschlauch mit Filter am WasseranschluR3 des
Gerétes abschrauben.

« Hebel an der Handspritzpistole ziehen, bis das Geréat
drucklos ist.

« Sicherungsknopf dricken, um Geratgegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren

Achtung! Frostkanndas nichtvollstandig entleerte

Gerat zerstoren. Gerat im Winter in einem frostfrei-

en Raum aufbewahren.

« Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.

« AnschluZkabel aufwickeln und z. B. um den Griff
héngen.

Transportieren

» Gerat vor dem Transport ausschalten.
« Zum Transport Uiber Treppen oder Hindernisse das
Gerat am Transportgriff anheben.
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Sonderzubehor

Sonderzubehor erweitert die Nutzungsmoglichkeiten
Ihres Gerates. Nahere Informationen dazu erhalten
Sie bei lhrem Karcher-Handler.

Abbildungen siehe Seite 106.

1 Dreckfraser
2 Spritzschutz fur Dreckfraser
3 Rohrreinigungsset (7,5 m/15 m)
4 Rotierende Waschbrste
5 Waschbiirste
6 NaBstrahlset
7 Flexibles Strahlrohr
8 Dreifachdiise mit Strahlrohr
9 Strahlrohr fir schwer zugéangliche Stellen
10 Bodenstrahlrohr
11 Strahlrohrverlangerung
12 Hochdruckschlauch (9 m)
13 Schlauchverlangerung
14 GrolRmengen-Saugset
15 Saugschlauch mit Filter
16 Wasserfilter
17 RuckfluBverhinderer

Reinigungsmittel

Fir stérungsfreies Arbeiten und passend zur jewei-
ligen Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kéar-
cher-Reinigungs- und Pflegemittelprogramm. Bitte
lassen Sie sich beraten oder fordern Sie Informatio-
nen dazu an. Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger — Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger — Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

— Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger — Profi RM 575 ULTRA
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Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

® Reinigungsmittel-Dosierventilvom Reinigungsmit-
tel-Saugschlauch abziehen und unter flieBendem
Wasser reinigen.

® Siebim Wasseranschlufd miteiner Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlielich Original-Karcher-Er-
satzteile. Eine Ersatzteiltibersichtfinden Sie am Ende
dieser Bedienungsanleitung.

Hilfe bei Stérungen

Storungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kén-
nen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter
Stérung/Abhilfe wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Kundendienst.

A Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerat dirfen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgefihrt werden.

Gerat lauft nicht

- Prifen Sie ob die angegebene Spannung aufdem
Typenschild mitder Spannung der Stromquelle tiber-
einstimmt.

- Prufen Sie die NetzanschluBleitung

Gerat kommt nicht auf Druck

- Entliften Sie das Gerat: Lassen Sie die Pumpe
ohne Hochdruckschlauch laufen, bis das Wasser
blasenfreiam Hochdruckausgang austritt. Schlie-
3en Sie danach den Hochdruckschlauch wieder an.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB3. (Die-
ses kann leicht mit einer Flachzange herausgezo-
gen werden.)

- Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Prufen Sie sémtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckduse: Verschmutzun-
gen aus der Disenbohrung miteiner Nadel entfer-
nen und mit Wasser von vorne nachspilen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal.
Bei starker Undichtheit sollten Sie den autorisier-
ten Kundendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung

- Reinigen Sie den Filteram Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.




Technische Daten

Stromanschluf

Spannung (bei 1~50/60 Hz) 230-240 V
AnschluB3leistung 1,6 kw
Netzsicherung (trége) 10 A
Schutzklasse 2
Wasseranschluf

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 600 I/h
Zulaufdruck 2-12 bar
Leistungsdaten

Arbeitsdruck 100 bar
max. zuléssiger Druck 110 bar
EWE* (mit Rotorduse) 150
Fordermenge 360 I/h
Reinigungsmittel-Dosierung 25 1/h

Saughohe aus offenem Behélter20°C 1 m

Ruckstol3kraft der Handspritzpistole 13 N
Effektivbeschleunigung

Hand-Arm Vibrationswert 0,8 m/s?
Schalldruckpegel L, (EN60704-1) 78 dB(A)
Mal3e

Lange/Breite/HOhe 400/220/250 mm
Gewicht 5 kg

*EWE= vergleichbare Reinigungseffektivitat

Stromlaufplan

L L2
M1 Motor I T e
Q1 Gerateschalter ? ij
S1 Druckschalter - {U;
Z1 Funkentstorfilter ;JJ
et
L
M1

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Ga-
rantiebedingungen. Etwaige Stérungen an dem Geréat
beseitigen wirinnerhalb der Garantiefrist kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ur-
sache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehor
und Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Stérungen hilft lhnen unsere Kar-
cher-Niederlassung gern weiter:

D

Alfred Kéarcher Vertriebs-GmbH
Friedrich-List-Strale 4

71364 Winnenden

[] 0180/5215129

A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien 22

[] 0222/2506 00

CH

Karcher AG
IndustriestralBe 16
8108 Dallikon

[] 0844 850 863

EG Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, daR die nachfolgend bezeich-
nete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie indervon uns in Verkehr gebrachten Ausfiih-
rung den einschlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten An-
derung der Maschine verliert diese Erklarung ihre

Giiltigkeit.
Produkt : Hochdruckreiniger
Typ: 1.223-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien:
EG-Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) geén-
dert durch 93/68/EWG.

EG-Maschinenrichtlinie (98/37/EWG).
EG-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit (89/
336/EWG) geandertdurch 91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68EWG.

Angewandte harmonisierte Normen:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

% : W H{r@*gﬁ( i

Dr. B. Graf | S. Reiser H. Jenner

Esistdurchinterne MaBnahmen sichergestellt, daR die Seriengerate
immer den Anforderungen der aktuellen EG-Richtlinien und den an-
gewandten Normen entsprechen. Die Unterzeichnenden handeln
im Auftrag und mit Vollmacht der Geschaftsfihrung.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Kércher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schébinger

5.957-422 (01/00)
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Safety Notes

Use of the unit as authorized

Use this unit exclusively for non-industrial purpo-

ses

—for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden implements, etc., with
high-pressure water jet (if necessary with the ad-
dition of cleaning agents).

—for cleaning vehicle engines only in locations equip-
ped with an appropriate oil separator.

—with accessories, replacement parts and cleaning
agents authorized by Karcher. Please comply with
instructions supplied with the cleaning agents.

General safety notes

Never permit children and adolescents to handle
the unit.

Never leave the unit unattended whilst the master
switch is switched on.

Never operate the unitin potentially explosive spa-
ces.

Do not spray any objects which contain health-endan-
gering substances (e.g. asbestos).

Warning signs on the unit

Never direct the high-pressure jet
at human beings, animals, the unit
itself or at electrical parts.

Safety devices

Safety devices serve to protect againstinjuries and
must not be changed or circumvented.

Relief valve with pressure switch

When the lever onthe handgunisreleased the pres-
sure switch switches off the pump and the high-pres-
sure jet ceases. When the lever is pulled the pres-
sure switch switches on the pump again.
Moreover, the relief valve prevents the permissible
operating pressure from being exceeded.
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Safety button
The safety button on the handgun prevents inadver-

tent switching on of the unit.

Environmental protection

Dispose of packaging

The packaging materials are recyclable. Please hand
in the packaging for recycling.

Dispose of old equipment

In the development of this appliance careful atten-
tion has been giventoits ability to be easily recycled.
Nevertheless, it contains parts or substances which
should not go into the household rubbish. You can
obtaininformation from any Karcher sales house about
disposal facilities which protect the environment.
Save water

Incomparison to other cleaning methods, by the use
of this unit you save up to 85 % of the water other-
wise needed. The unitcan also be operated with rain-
water (use a water filter).

Ease the burden on waste water

Please use the cleaning agents sparingly. Observe
the dosage recommendations which are supplied
with the cleaning agents.

Before first use

Assembly
When unpacking check the contents. Inform your
dealer of any damage in transportation.

Connection requirements

Electrical connection

The voltage shown on the rating plate must match
the supply voltage. The current source must be pro-
perly earthed.

Only use splash-protected extension cable with a
sufficient conductor cross-section (10 m: 3x 1.5 mm2,
30 m: 3x 2.5 mm?2) and unwind completely from the
cable drum.

Connection to water line

Comply with the stipulations of the water supply com-
pany.

Only use supply hoses (not supplied) with the follo-
wing dimensions: length at least 7.5 m, diameter at
least ¥2".

See rating plate or Technical Data for connected
values.

Operation

A Serious danger!

Vehicle tyres and tyre valves can be damaged by
the high-pressure jet and become perforated. The
first sign of this is a discoloration of the tyre. When
cleaning them maintain a distance of atleast 30 cm.
Never grasp the power plug with wet hands.
Before each use check the power cord and power
plug for damage. Have a damaged power cord re-
placed immediately by an authorized Kéarcher ser-
vice point or an electrical specialist.

Before each use check the high-pressure hose for
damage. Replace a damaged high-pressure hose
immediately.

A Danger of injury!

Owing to the water jet emerging from the high-pres-
sure nozzle arecoil force operates on the handgun.
Ensure you have a secure footing and hold the hand-
gun and spray lance firmly.

If necessary wear protective clothing for protection
against return spray.



Water supply

Caution! Impurities in the intake water damage the
pump. To prevent this we expressly urge you to use
the Karcher water filter (order no. 4.730-059).

The operation of the high-pressure cleaner with a
closed water supply line causes damage to the cy-
linder head unit. Please never operate the high-pres-
sure cleaner with a closed water supply tap.

The unit can either be supplied from the water main

or from water in an open container.

Water supply from the water main

« Connecta supply hose (notincluded) to the water
inlet of the unit and to the water supply (e.g. water
tap).

* Open the water supply.

Water supply from an open container

» Unscrew the coupling part for the water inlet.

» Screw the suction hose with filter (not included,
see “Special accessories”) onto the water connection
of the unit.

« Hang the filter in the container.

« Vent the unit before operation.

— Unscrewthe high-pressureline atthe high-pres-
sure outlet of the unit.

— Switch on the unit and let it run until water free
of bubbles emerges at the high-pressure out-
let.

— Switch off the unit and screw on the high-pres-
sure hose again.

Preparation
* Insert power plug.
» Turn master switch to “I".

Switching on
» Press safety button on the handgun and pull the
lever.

Switching off

* Release the lever.

During breaks inwork and when leaving the unitsecure
it against inadvertent switching on by pressing the
safety button.

Adding the cleaning agent

* Remove spray lance
No detergent in high-pressure mode

* Suspend the filter of the detergent suction hose in
detergent reservoir.

After cleaning agent has been added:

« Suspend the filter of the detergent suction hose in
a container of clear water, switch on the unit for
about one minute and flush through.

Recommended cleaning method

1. Spray the cleaning agent on the dry surface spa-
ringly and let it react (but not dry out).

2. Wash off the loosened dirt with the high-pressu-
re jet.

Connect accessories

Depending on the model the following accessories

are either included in the scope of delivery or are

obtainable from specialist dealers (see also “Speci-

al accessories”).

» Exchangethe respective accessory with the spray
lance.

Wash brush

for large, smooth surfaces — e.g. on the automobile,

caravan or boat.Cleaning agent can be added.

Rotating wash brush

for gentle and thorough cleaning — e.g. bodywork

and glass surfaces.

Cleaning agent can be added.

Rotary nozzle

for stubborn accumulations of grime — e.g. moss-

covered promenade tiles or facades.

Work without cleaning agent and with the highest

operating pressure.

Finishing operations

* Master switch to “0”.
» Draw out power plug.

Water supplied from the water main

« Close the water supply tap.

» Separate the unit from the water connection.

Water supplied from an open container

* Unscrew the suction hose with filter at the water
inlet of the unit.

« Pull the lever on the handgun until the unit is wit-
hout pressure.

* Pressinthe safety button to protect the unitagainst
inadvertent switching on.

Safekeeping

Caution! Frost can destroy an incompletely emp-

tied unit. In the winter keep the unit in a frost-free

room.

» Separate the spray lance from the handgun.

* Wind up the power cord and, for example, hang it
around the handgun.

Transportation

« Switch off the unit before transporting it.
« To transport it over stairs or obstacles lift the unit
at the transportation handle.
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Special accessories

Special accessories expand the scope of use of your
machine. You can obtain further information from
your Kércher dealer.

See page 106 for illustrations.

1 Rotary nozzle
2 Spray guard for rotary nozzle
3 Pipe-cleaning set (7.5 m/15 m)
4 Rotating wash brush
5 Wash brush
6 Wet blasting set
7 Flexible spray lance
8 Three-way nozzle with spray lance
9 Spray lance for places which are difficultto access
10 Floor spray lance
11 Spray lance extension
12 High-pressure hose (9 m)
13 Hose extension
14 Large volume suction set
15 Suction hose with filter
16 Water filter
17 Non-return valve
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Cleaning agents

For trouble-free operation and for matching to the
relevant cleaning task we recommend our Karcher
cleaning agents and care range. Please let us advi-
se you or ask for information about them. Here is a
small selection:
Universal cleaner - Profi RM 555 ULTRA
Automobile cleaner - Profi RM 565 ULTRA
House and garden cleaner

- Profi RM 570 ULTRA

Boat cleaner - Profi RM 575 ULTRA

Care and Maintenance

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

« Pull the cleaning agent metering valve off the cle-
aning agent suction hose and clean it under run-
ning water.

* Pull outthe strainer in the water inlet with flat-nose
pliers and clean it under running water.

Maintenance
The unit is maintenance-free.

Replacement parts

Use exclusively Karcher original replacement parts.
You will find a replacement parts summary at the
end of these operating instructions.

Help with faults

Faults often have simple causes which you can rec-
tify yourself with the aid of the following summary. In
case of doubt or of faults or remedies not mentioned
here apply to the authorized customer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the unit can only be carried out by
the authorized customer service.

Appliance does not Work

-Checkwhether the voltage shown on the rating pla-
te corresponds to that of the power source.
-Check the connector cable for damage.

Appliance does not reach Operational Pressure
-Vent the appliance:Allow the pump to operate wit-
hout the high-pressure hose until water appears at
the high-pressure outlet without any more
bubbles.Then reattach the high-pressure hose.
-Clean the strainer in the water connection.
-Check the inlet water flow rate.

-Check allinlet pipes to the pump for leaks or block-
age.

Strong Pressure Fluctuations

-Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle hole with a needle and then rinse out
with water from the front.

Pump Leaks

-10 drops per minute are permissible. In the case of
more serious leakage, you should contact the au-
thorized customer service.

No Detergent Suction

-Cleanthe detergent suction hose with filter,and check
for leaks.




Technical Data

Power supply

Voltage (at 1~50/60 Hz) 230-240
Connected load 1.6
Supply fuses (time-lag) 10
Safety class 2
Water connection

Supply temperature (max.) 40
Supply volume (min.) 600
Supply pressure (max.) 2-12
Performance data

Operating pressure 100
max. permissible pump pressure 110
EWE* (with dirt blaster) 150
Flow volume 360
Cleaning agent metering 25
Suction height from

open container (20 °C) 1
Recaoil force of the handgun 13
Unit vibrations 0,8
Sound level L, (EN60704-1) 78
Dimensions

Length/Width/Height 400/220/250
Weight 5

* EWE = equivalent washing efficiency

Circuit Diagram

°C
I/h
bar

bar
bar

I/h
I’h

m/s2
dB(A)

mm

M1 Motor I
Q1 Switch

S1 Pressure switch
Z1 Suppressor

Service

Guarantee

In each country the guarantee conditions issued by
our responsible sales company are applicable. We
clear any faults occurring in the unit free of charge
during the period of guarantee providing the cause
is a fault in a material or in the manufacture.

In the case of a claim under the guarantee please
contactyour dealer or the nearest authorized custo-
mer service point, accompanying your claim with
accessories and purchase voucher.

Customer Service
In the case of questions or faults our Karcher bran-
ches will be pleased to assist you further:

GB

Kércher (U.K.) Ltd.

Kéarcher House, Beaumont Road
Banbury Oxon, OX16 7TB

[] 01295752000

AUS

Kércher Pty. Ltd.
2/158 Browns Road
Noble Park, VIC 3174
[] 039795 4422

NZ

Karcher Ltd.

12A Ron Driver Place
East Tamaki
Auckland

[] 092744603

ZA

Kércher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686
[] 011/466 24 34

EU Declaration of Conformity

We hereby declare thatthe equipmentdescribed below
conformstothe relevant fundamental safety and health
requirements of the appropriate EU Directives, both
in its basic design and construction as well as in the
version marketed by us.This declaration will cease
to be valid if any modifications are made to the ma-
chine without our express approval.

Product : High-pressure cleaner

Model : 1.223-xxx

Relevant EU Directives:

EU Machinery Directive (98/37/EEC).

EU Low-Voltage Equipment Directive (73/23/EEC)
amended by 93/68/EEC.

EU Directive on Electromagnetic Compatibility (89/
336/EEC)amended by 91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/
68/EEC.

Harmonised standards applied:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

% : W HL@S»Q( e

Dr. B. Graf! S. Reiser H. Jenner

Appropriate internal measures have been taken to ensure that se-
ries-production units conform at all times to the requirements of current
EU Directives and relevant standards.The signatories are empowe-
red to represent and act on behalf of the company management.
Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schoébinger

5.957-422 (01/00)
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Consignes de sécurité

Conformité d’utilisation

Veuillez n'utiliser cetappareil que dans des applica-

tions non-professionnelles:

—Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvrages,
outils, facades, terrasses, appareils de jardin avec
le jethaute pression (auquel vous aurez rajouté du
détergent suivant besoins).

—Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur
des sites équipés d’'un séparateur d’huile.

—Servez-vous d'accessoires, de piéces de rechan-
ge et de détergents recommandés par Kércher.
Veuillez respecter les instructions accompagnant
les détergents.

Consignes de sécurité générales

Ne permettez jamais aux enfants et aux adolescents
d'utiliser cet appareil.

Ne laissez jamais cetappareil sans surveillance tant
gue son interrupteur principal se trouve en position
enclenchée.

Ne faites jamais marcher I'appareil dans des locaux
a risque d’explosion.

Ne dirigez jamais le jet sur des objets contenant des
matiéres dangereuses pour la santé ('amiante parex.).

Symbole de mise en garde sur I'appareil
Ne braquez jamais le jet haute pression
sur des personnes, des animaux, sur
I'appareil lui-méme et sur des
équipements sous tension.

Dispositif de sécurité

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger
des risques de blessure. Il est interdit de modifier
leur réglage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-
pistolet, le pressostat coupe lapompe et le jet haute
pression ne jaillit plus. Lorsque vous réappuyez sur
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la gachette, le pressostat réenclenche la pompe.
Lavanne de surpressionempéche enoutre 'appareil
de dépasser la pression de service admissible.
Cran d'arrét

Le crand’arrétsitué surla poignée-pistoletempéche
I'enclenchement involontaire de I'appareil.

Respect de I'environnement

Elimination de I'emballage

Les matériaux constitutifs de I'emballage sont re-
cyclables. Veuillez réintroduire 'emballage dans un
circuit de recyclage.

Elimination de I'ancien appareil

Consultez votre revendeur Karcher pour savoir com-
ment éliminer I'ancien appareil en respectant
I'environnement.

Economies d’eau

L’emploi de cet appareil vous permet d’économiser
jusqu’a 85 % d’eau comparé aux autres méthodes
de nettoyage. Cet appareil peut aussi fonctionner a
I'eau de pluie (utiliser un filtre a eau).

Moindre pollution des eaux usées

Utilisez s.v.p. parcimonieusement les détergents.
Veuillezrespecter lesrecommandations de dosages
accompagnant les détergents.

Avant la premiére utilisation

Assemblage

Silors du déballage vous constatez des dégats dus
au transport, veuillez en informer votre revendeur
par lettre recommandée avec accusé de réception
danslestroisjours. Faites lesréserves nécessaires
surle bon de livraison (article 105 du Code de Com-
merce).

Conditions de branchement

Branchement électrique

La tension spécifiée sur la plaque signalétique doit
concorder avec celle débitée par le secteur. La source
d'électricité doit étre réglementairementreliée alaterre.

N'utilisez que des cordons prolongateurs protégés
contre les projections d’eau et dont les fils ont une
section suffisante (cable de 10 m: 3x1,5mm?; cable
de 30 m: 3x 2,5 mm?). Déroulez-les complétement
du tambour a cable.

Branchement & une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiées par la
compagnie distributrice des eaux.

Le raccordement au réseau public a lieu via un fle-
xible d’aspiration (non livré d’origine). N'utilisez qu’'un
flexible d’arrivée offrant les dimensions suivantes:
longueur minimum 7,5 métres, diamétre minimum %2".
Pour connaitre les données de branchement, repor-
tez-vous aux données techniques.

Commande

A Danger de mort!

Le jet haute pression peut endommager les pneu-
matiques de véhicules ou leurs valves, les pneus
risquent d’éclater. Le premier indice d’endom-
magement est une décoloration des pneus. Pour les
nettoyer, maintenez un écartde 30 cm entre lalance
et le pneu.

Ne saisissez jamais la fiche méle de I'appareil les
mains mouillées.

Avant chaque utilisation du cordon d'alimentation
électrique terminé par une prise, vérifiez s’ils ne
sontpas endommagés. Sile cordon ou la prise sont
endommagés, faites les remplacer sans délai par
le service aprés-vente (SAV) Kéarcher/par un élec-
tricien agréé.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible hau-
te pression est en parfait état. Remplacez immédia-
tement un flexible haute pression endommagé.

A Risque de blessures!

Le jet d’eau sortant par la buse haute pression en-
gendre une force de recul sur la poignée-pistolet.
Veillez a vous tenir bien en équilibre, tenez ferme-
ment la poignée-pistolet et la lance.



Portez sinécessaire une tenue appropriée pour vous
protéger des objets susceptibles de ricocher lors-
que percutés par le jet.

Alimentation en eau

Attention: Les impuretés présentes dans I'eau
d’alimentation endommagent la pompe. Pour
empécher cela, nous recommandons expressément
d'utiliser le filtre a eau Kércher (n° de réf. 4.730-059).
Sile nettoyeur haute pression fonctionne robinetfermé
sur la conduite d’alimentation en eau, la culasse de
la pompe s’endommage. Avant de faire marcher le
nettoyeur haute pression, assurez-vous toujours que
le robinet d’eau est ouvert.

L'appareil peut s’alimenter par exemple via un robi-
net d’eau ou un récipient d’eau ouvert.
Alimentation en eau par un robinet

* Alaprise d’eau de I'appareil, raccordez un flexi-
ble d’alimentation (non livré d’origine) et connec-
tez-le a la source d’'eau.

* Ouvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d'un récipient ouvert

» Dévissez le raccord d’arrivée d’eau.

» Raccordez le flexible d’aspiration a filtre (non liv-
ré d’origine, voir la section «Accessoires en opti-
on») alaprise d’'arrivée d’eau équipantI'appareil.

* Plongez lefiltre dans le récipient etaccrochez-le.

* Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le:

— De la prise haute pression de 'appareil, dévis-
sez la conduite haute pression.

— Allumez'appareil et laissez-le marcher jusqu’a
ce que l'eau sorte sans bulles
par la prise haute pression.

— Eteignez'appareil puisrevissez le flexible haute
pression.

Préparatifs
« Branchezlafiche méale dans une prise de courant
* Amenezl'interrupteur principal sur la position «I».

Enclenchement
» Appuyezsurle cran d’arrét de la poignée-pistolet
puis appuyez sur la gachette.

Coupure

* Relachez la gachette.

Pendant les pauses de travail et avant de laisser
I'appareil sans surveillance, appuyez surle cran d’arrét
pour empécher un enclenchement involontaire de
la poignée-pistolet.

Rajouter du détergent

* Retirez la lance
Pas de détergent en mode haute pression.

« Suspendez le flexible d’aspiration du détergent
dans le bidon de détergent

Si vous avez ajouté du détergent
Plongez la vanne de dosage de détergent dans
un récipient contenant de I'eau propre, faites
fonctionner I'appareil pendant environ 1 minute
pour que l'eau le rince.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliguez parcimonieusement le détergent sur
la surface seche puis laissez-le agir (ne le lais-
sez pas sécher dessus).

2. Une fois les salissures décollées, chassez-les
avec le jet haute pression.

Branchement des accessoires

Selonle modéle, les accessoires suivants sontfournis

d’origine ou en vente dans le commerce spécialisé

(voir aussi la section «Accessoires en option»).

» Retirezlalance et montez ala place I'accessoire
voulu.

Brosse de lavage

Pour traiter les grandes surfaces lisses, par ex. cel-

les d’une voiture, d’une caravane ou d’'un bateau.

Possibilité d’ajouter du détergent.

Brosse de lavage rotative

Pour nettoyer a fond, tout en les ménageant, les
carrosseries et les surfaces en verre.

Possibilité d’ajouter du détergent.

Buse-rotor

Pour éliminer les salissures rebelles, par ex. sur les
dallesenbéton ou les fagaces recouvertes de mousse/
moisissures.

Travaillez sans détergent et a la pression de travail
la plus élevée.

Fin du service

* Amenez l'interrupteur principal sur «0».
« Débranchez la fiche male de la prise de courant.

Si I'appareil était alimenté par un robinet d’eau
¢ Fermez le robinet d’eau.
» Débranchez I'appareil du robinet d’eau.

Si I'appareil était alimenté par un récipient ouvert

» Delaprise d’eaudel'appareil, dévissez le flexible
d’aspiration terminé par un filtre.

* Appuyez sur la gachette de la poignée-pistolet
jusqu’a ce que l'appareil soit hors tension.

* Appuyez sur le cran d'arrét pour empécher que
guelgu’un appuie involontairement sur la gachette.

Rangement

Attention: le gel peut détruire I'appareil si celui-ci

n'apas été complétementvidé. Pendant/'hiver, rangez

I'appareil dans un local a I'abri du gel.

» Débranchez la lance de la poignée-pistolet.

* Enroulez le cordon d’alimentation et accrochez-
le par ex. sur la poignée-pistolet.

Transport de I'appareil

« Avant de transporter I'appareil, éteignez-le.

« Pour faire franchir des escaliers ou des obstacles
al'appareil, soulevez I'appareil par sa poignée de
transport.
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Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Kéarcher. Figures: voir page 106.
1 Fraise a salissures
2 Pare-éclaboussures pour la fraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux (7,5 m/15 m)
4 Brosse de lavage rotative
5 Brosse de lavage
6 Kit de traitement au jet
7 Lance flexible
8 Buse triple avec lance
9 Lance pour endroits difficilements accessibles
10 Lance pour sols
11 Rallonge de lance
12 Flexible haute pression (9 m)
13 Rallonge de flexible
14 Kit pour gros débits d’'aspiration
15 Flexible d’aspiration avec filtre
16 Filtre & eau
17 Clapet anti-retour
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Détergents

Nous recommandons lagamme de détergents et pro-
duits d’entretien Karcher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adaptéalatache de nettoyage. Demandez des conseils
ou des renseignements a votre revendeur. Voici une
sélection restreinte de détergents:
Détergent universel Profi RM 555 ULTRA
Détergent pour voitures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 570 ULTRA

Détergent pour bateaux Profi RM 575 ULTRA

Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avantunremisage longue durée, pour I'hiver par ex.:

« Duflexible servant a aspirer le détergent, débran-
cherlavanne de dosage puis nettoyez-lasous|'eau
du robinet.

« A l'aide d'une pince plate, extrayez le crible logé
dans la prise d’eau de I'appareil puis nettoyez-la
sous I'eau du robinet.

Entretien
L'appareil se passe de tout entretien.

Piéces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des pieces de rechange
Karcherd'origine. Vous trouverez un récapitulatif des
pieces de rechange a la fin de la présente notice.

Dérangements et remedes

Les dérangements ont souvent des raisons simples
que le récapitulatif ci-apreés vous permettra de sup-
primer facilement. En cas de doute ou sile dérange-
ment/reméde ne figure pas dans le tableau, veuillez
consulter le service aprés-vente agréé.

A Risque d’électrocution!
Les travaux de réparation sur I'appareil sont exclu-
sivement réservés au service aprés-vente agréé.

L'appareil ne fonctionne pas

-Latensionindiquée surla plaguette signalétique et
celle du secteur doivent coincider.

-Vérifier si le cordon d’alimention de I'appareil est
abimé.

L'appareil n'atteint pas la pression désirée
-Chasser les bulles d’air présentes dans I'appareil:
Laisserla pompe tourner sans son tuyau haute pres-
sion jusgu’a ce que I'eau sorte sans bulles par la
sortie haute pression. Rebrancher ensuite le tuyau
haute pression.

-Nettoyer le filtre monté dans la prise d’eau.
-Vérifier le débit d’arrivée d’eau.

-Vérifier sitoutes les conduites aboutissantala pompe
ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

-Nettoyer la buse haute pression. A I'aide d’une ai-
guille, retirer les impuretés obstruant le trou de la
buse. Le rincer ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche

-10 gouttes par minute sont tolérables. En cas de
fuite plus importante, contacter le Service aprés-
vente.

Pas d'aspiration de détergent

-Nettoyer le flexible d’aspiration de détergent et son
filtre, puis vérifier I'étanchéité du flexible.




Données techniques

Branchement électrique

Tension(1~50/60 Hz) 230-240
Puissance raccordée 1,6
Fusible secteur (temporisé) 10
Classe de protection 2
Branchement de I'eau

Température maxi. d'arrivée d’eau 40
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 600
Pression darrivée (maxi.) 2-12
Caractéristiques de puissance

Pression nominale 100
Pression en service max. 110
EWE?* (avec rotabuse) 150
Débit de refoulement 360

Débit d’aspiration de détergent 25
Force de recul de la poignée-pistole 13

Vibrations de I'appareil: 0,8
Niveau de bruit (EN 60704-1) 78
Dimensions

Longueur 400
Largeur 220
Hauteur 250
Poids 5

* EWE = Rendement de nettoyage comparable

Schéma des circuits électriques

M1
Q1

S1
Z1

Moteur

Interrupteur

de l'appareil
Pressostat

Filtre anti-étincelles

°C
I/h
bar

bar
bar

I’h
I/h

m/s2
dB(A)

mm
mm
mm

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sontcelles publiées par notre société de dis-
tribution autorisée. Sipendantla durée de la garan-
tie votre appareil présente des vices de matiére ou
de fabrication, la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adres-
seravotre revendeur ou au bureau du service apres-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
de I'appareil, de ses accessoires et de la preuve
d’achat.

Service apres-vente

Sivous avez des questions a formuler ou en cas de
dérangements, notre succursale Kérchervousviendra
volontiers en aide:

F

Karcher S.A.

5, avenue des Coquelicots

Z.A. des Petits Carreaux

94865 Bonneuil-sur-Marne Cedex
[] 01/4399 2200

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dallikon

[] 0844 850 863

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-
aprés répond, de par sa conception et sa construc-
tion ainsi que de par le modele que nous avons mis
surle marché, aux exigences de sécurité etd’hygiene
en vigueur de la directive européenne. En cas de
modification de la machine effectuée sans notre ac-
cord, cette déclaration sera caduque.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type: 1.223-xxx

Directives européennes en vigueur:

Directive européenne sur les machines (98/37/CE).
Directive européenne sur les basses tensions (73/
23/CE) modifiée par 93/68/CE.

Directive européenne sur lacompatibilité électroma-
gnétique (89/336/CE) modifiée par 91/263/CE, 92/
31/CE, 93/68/CE.

Normes harmonisées appliquées:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

5. W s

Dr. B. Graf | S. Reiser

7/@/\

H. Jenner

La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la CE et
avec les normes appliquées est garantie par des mesures
internes.Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Kércher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schébinger

5.957-422 (01/00)
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Istruzioni di sicurezza

Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in

campo non professionale
— perlapuliziadimacchine, veicoli, fabbricati, uten-
sili, facciate, terrazze, attrezzi da giardinaggio ecc.
con getto d’acqua ad alta pressione (se necessa-
rio con I'aggiunta di detergenti);

— per la pulizia di motori, solo in luoghi provvisti di
idoneo separatore di olio;

— congliaccessori, ricambi e detergenti autorizzati
dalla Karcher. Osservare le istruzioni accluse ai
detergenti.

Istruzioni di sicurezza generali

Non consentire mai a bambini ed adolescenti 'uso
dell'apparecchio.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando
I'interruttore principale & acceso.

Non usare I'apparecchio in ambienti con atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Non spruzzare oggetti che possono contenere so-
stanze nocive alla salute (per es. amianto).

Segnali di pericolo sull’apparecchio
Non rivolgere mai il getto ad alta
pressione contro persone, animali,
contro lo stesso apparecchio o parti
elettriche.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono a proteggere da
ferite, ed é vietato modificarli o aggirarli.

Valvola di scarico con pressostato

Quando si rilascia la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato disinserisce la pompa ed il getto ad alta
pressione s'interrompe. Tirando lalevail pressostato
inserisce di nuovo la pompa.
Lavalvoladiscaricoimpedisceinoltre il superamento
della pressione di servizio consentita.
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Pulsante di sicurezza
Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo impe-
disce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltimento dell'imballaggio

I materiali d'imballaggio sono riciclabili. Si prega di
avviare I'imballaggio al riciclaggio.

Smaltimento dell’apparecchio dismesso

Ilvostro fornitore Kércher v'informa sullo smaltimento
ecologico dell’apparecchio dismesso.

Risparmiare acqua

Conl'impiego di questo apparecchio risparmiate fino
all’85 % di acqua rispetto ad altri metodi di lavaggio.
Questo apparecchio puo essere fatto funzionare an-
che con acqua piovana (utilizzare il filtro acqua).
Ridurre I'inquinamento dell’acqua di scarico

Si prega di usare con parsimonia i detergenti. Os-
servare le raccomandazioni di dosaggio accluse ai
detergenti.

Al primo impiego

Montaggio

Al disimballaggio controllate il contenuto. Comuni-
cate subito al vostro fornitore gli eventuali danni di
trasporto.

Condizioni di allacciamento

Allacciamento elettrico

La tensione sulla targhetta d’identificazione deve
coincidere con latensione dialimentazione. La fonte
di corrente deve essere regolarmente collegata a
terra.

Utilizzare solo cavi di prolunga protetti contro gli spruzzi
d’acqua con sezione dei conduttori adeguata (10 m:
3x1,5mm?, 30 m: 3 x 2,5 mm?), svolgendoli com-
pletamente dall’avvolgitore per cavi.

Allacciamento idrico

Osservare le norme dell'azienda di distribuzione
dellacqua. E consentito un collegamento di breve
durata tramite una valvola di non ritorno (vedi «Ac-
cessori speciali»).

Utilizzare solo un tuboflessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) con le seguenti dimensio-
ni: lunghezza minima 7,5 m, diametro minimo %2".

Valori di allacciamento, vedi targhetta
d’identificazione/dati tecnici.

Uso

A Pericolo mortale!

Le valvole dei pneumatici/i pneumatici degli auto-
veicoli possono essere danneggiati dal getto ad alta
pressione ed in seguito possono esplodere. Prima
manifestazione di un danno simile & lo shiadimento
del pneumatico. Lavare da una distanza minima di
30 cm.

Non toccare maila spina di alimentazione con le mani
bagnate.

Prima di ogni uso controllare la presenza di even-
tuali danni al cavo di alimentazione ed alla spina.
Fare sostituire immediatamente il cavo di alimenta-
zione danneggiato dal servizio assistenzaclienti/elet-
tricista specializzato autorizzati.

Primadiogniuso controllare lapresenzadi eventuali
danni al tubo flessibile ad alta pressione. Fare sosti-
tuire immediatamente il tubo ad alta pressione dan-
neggiato.

A Pericolo di lesioni!

Il getto d’acqua, che fuoriesce dall’'ugello ad alta pres-
sione, provoca una forza di reazione sulla pistola.
Assumere una posizione sicura e tenere ben salde
lancia e pistola.

Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti protettivi.



Alimentazione dell'acqua

Attenzione! Le impurita nell’acqua di alimentazio-
ne danneggiano la pompa. Perimpedire cio, racco-
mandiamo espressamente I'uso di unfiltro del'acqua
Kércher (codice di ordinazione N° 4.730-059).
Nelfunzionamento dell'idropulitrice ad alta pressio-
ne con tubo di alimentazione dell’acqua chiuso si
provocano danni alla testa del cilindro. Si prega di
non fare funzionare mai I'idropulitrice ad alta pres-
sione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

L’'apparecchio pud essere alimentato per es. con
acqua dalla conduttura dell’'acqua oppure da un
serbatoio aperto.
Alimentazione dalla conduttura dell’acqua
« Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell’'apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.
« Aprire il rubinetto.
Alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto
« Svitare il giunto per I'alimentazione dell'acqua.
* Avvitare il tubo di aspirazione con filtro
(non compreso nellafornitura, vedi «Accessori spe-
ciali») al raccordo per I'acqua dell'apparecchio.
« Immergere il filtro nel serbatoio.
« Sfiatare I'apparecchio prima dell’'uso.
— Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal
raccordo dell’'alta pressione dell'apparecchio.
— Accendere I'apparecchio e farlo funzionare fin-
ché l'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad
alta pressione.
— SpegnereI'apparecchio e riavvitare il tubo fles-
sibile ad alta pressione.

Preparazione
* Inserire la spina di alimentazione.
« Disporre I'interruttore principale su «I».

Inserire
« Premereil pulsate disicurezza dellapistolaa spruzzo
e tirare la leva.

Disinserire

* Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza contro
I'inserimento involontario premendo il pulsante di
sicurezza.

Miscelare il detergente

* Prelevate la lancia
Con l'alta pressione il detergente e escluso.

« Introdurre il tubo flessibile di aspirazione
detergente in un contenitore di detergente

Se é stato miscelato il detergente

« Immergere la valvola dosatrice detergente in un
contenitore con acqua pulita, poi accendere e la-
vare I'apparecchio per circa 1 minuto.

Metodo di lavaggio consigliato

1. Spruzzare con parsimonia il detergente sulla
superficie asciutta e lasciare reagire (senzafarlo
asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Collegare gli accessori

Gliaccessoriseguenti, a secondadel modello, sono
compresi nellafornitura o possono essere acquista-
ti presso i rivenditori specializzati (vedi anche «Ac-
cessori speciali»).

* Sostituire la lancia con il rispettivo accessorio.
Spazzola di lavaggio

per grandi superfici lisce — per es. autovettura,
roulotte o imbarcazione. E possibile miscelare il
detergente.

Spazzola di lavaggio rotante

per un lavaggio delicato e radicale — per es.
superfici di carrozzerie e vetrate. E possibile
miscelare il detergente.

Spruzzatore rotante
per sporco resistente — per es. lastre sulle vie

pedonali oppure facciate coperte di muschio.
Lavorare senza detergente ed alla pressione
massima.

Alla fine dell’'uso

« Interruttore principale su «0».
» Estrarre la spina di alimentazione.

Con alimentazione dalla conduttura dell’acqua

e Chiudere il rubinetto dell’acqua.

« Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo
dell'apparecchio.

Con alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto

« Svitareiltubo diaspirazione con filtro dal raccordo
dell'apparecchio.

 Tirare la leva della pistola a spruzzo finché
I'apparecchio & privo di pressione.

* Premere il pulsante di sicurezza per mettere
I'apparecchioin sicurezza contro I'inserimento in-
volontario.

Conservazione

Attenzione! |l gelo puo distruggere I'apparecchio

che non sia stato completamente svuotato dell'acqua.

Durante l'inverno conservare 'apparecchioinunluogo

protetto dal gelo.

» Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

« Awvolgereil cavodialimentazione ed appenderlo
per es. alla pistola a spruzzo.

Trasporto

« Disinserire I'apparecchio prima del trasporto.
e Per il trasporto su scale o su ostacoli, sollevare
I'apparecchio con la maniglia di trasporto.
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Accessori speciali

Detergenti

Gli accessori speciali accrescono le possibilita Perunlavoroprivodinconvenientied adattoal rispettivo

d’'impiego dell'apparecchio. Chiedete al vostro forni-
tore Karcher ulteriori informazioni sugli accessori.

Figure, vedi pagina 106.

1 Ugello rotante
2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi (7,5 m/15 m)
4 Spazzola di lavaggio rotante
5 Spazzola di lavaggio
6 Set per idrosabbiatura
7 Lancia flessibile
8 Ugello a tre getti con lancia
9 Lancia per luoghi difficilmente accessibili
10 Lancia per pavimenti
11 Prolunga per lancia
12 Tubo flessibile ad alta pressione (9 m)
13 Prolunga per tubo flessibile
14 Set aspirazione grandi quantita
15 Tubo flessibile di aspirazione con filtro
16 Filtro acqua
17 Valvola di non ritorno
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compito dilavaggio consigliamo il nostro programma
di detergenti e conservanti Karcher. Chiedete con-
siglio oppure informazioni a questo proposito. Ripor-
tiamo qui sotto una scelta di prodotti:

Detergente universale

Profi RM 555 ULTRA

Detergente per autovetture

Profi RM 565 ULTRA

Detergente per la casa ed il giardino

Profi RM 570 ULTRA

Detergente per imbarcazioni

Profi RM 575 ULTRA

Cura e manutenzione

Pulizia

Prima di conservare I'apparecchio per un lungo pe-

riodo, per es. durante I'inverno:

« Estrarre la valvola dosatrice detergente dal tubo
flessibile di aspirazione detergente e lavarla sotto
acqua corrente.

» Con una pinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
dell’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
L’'apparecchio non richiede manutenzione.

Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete
eliminare con l'aiuto della tabella seguente. In caso
didubbio o di guasti/rimedinonindicati nellatabella,
siete pregati di rivolgervi al servizio assistenza cli-
enti autorizzato.

A Pericolo di scarica elettrica!

| lavori di riparazione all'apparecchio devono esse-
re eseguiti solo dal servizio assistenza clienti auto-
rizzato.

L'apparecchio non funziona

-Controllare la tensione di rete.

-Accertare eventuali danni al cavo dialimentazione.
L'apparecchio non va in pressione

- Sfiatare I'apparecchio: Fare funzionare lapompasenza
il tubo ad alta pressione, finché I'acqua esce senza
bolle dall'uscita dell’'alta pressione. Riattaccare poi il
tubo ad alta pressione.

-Pulire il filtro nell’attacco dell'acqua.

-Controllare la quantita di alimentazione dell’acqua.
-Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in tutti
i tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

-Pulite 'ugello ad alta pressione. Con unospillo, togliete
la sporcizia dal foro dell’'ugello e lavatelo dalla parte
anteriore con acqua.

La pompa perde

-Sono ammesse fino a 10 gocce al minuto. In caso
di perdita maggiore rivolgersi al servizio assisten-
za autorizzato.

Non aspira il detergente

-Pulire il tubo flessibile di aspirazione detergente con
filtro e controllare la sua tenuta.

Ricambi

Utilizzate esclusivamente ricambi originali Kércher.

Trovate un sommario dei ricambi alla fine di questo
libretto d'istruzioni per I'uso.




Dati tecnici

Allacciamento elettrico
Tensione (1~50/60 Hz)
Potenza allacciata

Fusibile di settore

(ad azione ritardata)

Classe di sicurezza
Allacciamento acqua

Temp. di alimentazione (max)

Quantita di alimentazione (min.)
Pressione di alimentazione (max.)

Prestazioni
Pressione nominale
Pressione di lavaro max.

EWE* (con ugello mangiasporco)

Portata
Aspirazione detergente

Reazione del getto sulla pistola
a spruzzo alla pressione di lavoro

Vibrazioni dell’apparecchio:
Livello di pressione acustica
Dimensioni

Lunghezza

Larghezza

Altezza

Peso

* EWE = Efficienza di lavaggio paragonabile

Schema elettrico

M1
Q1
s1
z1

Motore

Pulsante

Pressostato

Elemento soppressione
radiodisturbi

230-240
1,6

10
2

40
600
2-12

100
110
150
360

25

13
0,8
78

400
220
250

°C
I'h
bar

bar
bar

I/h
I’h

m/s?
dB(A)

mm
mm
mm

kg

Assistenza

Garanzia

Nel rispettivo paese sono valide le condizioni
di garanzia pubblicate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Eliminiamo gratuitamente entro il
termine digaranziaglieventualiguasti all'apparecchio,
se causati da un difetto di materiale o di produzione.
Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro
rivenditore, oppure al piu vicino centro assistenza
clienti autorizzato, consegnando anche gliaccesso-
ri ed il documento di acquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti & a vostra dispo-
sizione la nostra filiale Karcher:

|

Kércher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)
[] 0332/417400

CH

Karcher AG
Industriestralle 16
8108 Dallikon

[] 0844 850 863

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente, che la macchina qui di
seguito indicata, in base alla sua concezione e al
tipo di costruzione, e nellaversione da noiintrodotta
sul mercato, & conforme ai relativi requisiti fonda-
mentali di sicurezza e di sanita delle direttive della
CE.

In caso di modifica apportate alla macchina senza
ilnostro accordo, questadichiarazione perde la sua
validita.

Prodotto: Idropulitrice ad alta pressione
Tipo: 1.223-xxx

Direttive CE pertinenti:

Direttiva macchine CE (98/37/CEE).

Direttiva bassa tensione CE (73/23/CEE)
modificata dalla 93/68/CEE.

Direttiva compatibilita elettromagnetica CE (89/
336/CEE) modificata dalle 91/263/CEE, 92/31/
CEE, 93/68/CEE.

Norme armonizzate applicate:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

% : W L#@Sﬁf %&«

Dr. B. Graf ! S. Reiser H. Jenner

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli
apparecchi di serie siano sempre conformi ai requisiti delle attuali
direttive CE e alle norme applicate.| firmatari agiscono su
incarico e con i poteri dell’Amministrazione.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Kércher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schébinger

5.957-422 (01/00)
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Veiligheidsvoorschriften

Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijfsmatig, maar uitslu-

itend:

— voor hetreinigen meteen hogedrukwaterstraal van
machines, voertuigen, gebouwen, gereedschap,
gevels, terrassen en tuinmachines (indien nodig
met reinigingsmiddel);

— voor hetreinigen van motoren, alleen op plaatsen
met een olieafscheider;

— mettoebehoren, onderdelen enreinigingsmidde-
len die door Karcher zijn goedgekeurd. Neem de
gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmiddelen
in acht.

Algemene veiligheidsvoorschriften

Laat kinderen dit apparaat nooit gebruiken.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer
de hoofdschakelaar is ingeschakeld.

Gebruik het apparaat niet in ruimten met explosie-
gevaar.

Spuit geen voorwerpen af die voor de gezondheid
gevaarlijke stoffen bevatten (bijvoorbeeld asbest).

Waarschuwingen op het apparaat
Richt de hogedrukstraal nooit op mensen, dieren,
het apparaat of elektrische delen.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming
tegen verwondingen en mogen niet worden veran-
derd of uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De hoge-
drukstraal stopt. Alsaan de hendelwordtgetrokken,
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.

De overstroomklep voorkomt bovendien dat de ma-
ximale bedrijfsdruk wordt overschreden.
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Beveiligingsknop
De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt

onbedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Verpakking

Het verpakkingsmateriaal kan worden gerecycled.
Gooi hetnietbij hethuisvuil, maar lever hetgescheiden
in.

Oude apparaat

Raadpleeg uw Karcher-leverancier voor informatie
over het afgeven van uw oude apparaat.

Zuinig gebruik van water

Door hetgebruik van ditapparaat bespaartu tot85 %
water. Het apparaat kan ook worden gebruikt met
regenwater (met waterfilter).

Voorkom vervuiling van het afvalwater

Maak spaarzaam gebruik van reinigingsmiddelen.
Neem de doseervoorschriften bij de reinigingsmid-
delen in acht.

Voor het eerste gebruik

Montage

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.

Aansluiting

Elektrische aansluiting

De spanning op hettypeplaatje moet overeenkomen
metde toevoerspanning. De stroombron moetvolgens
de voorschriften geaard zijn.

Gebruik alleen een verlengkabel met spatwaterbe-
scherming en voldoende diameter (bij 10 m lengte:
3 x1,5 mm?, bij 30 m lengte: 3 x 2,5 mm?) en rol de
kabel volledig van de kabeltrommel.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf
in acht.

Gebruik alleen een toevoerslang (niet meegele-
verd) met de volgende afmetingen:

lengte minstens 7,5 m,diameter minstens %2".

Zie voor aansluitgegevens hettypeplaatje en de tech-
nische gegevens.

Bediening

A Levensgevaar!

Voertuigbanden en bandenventielen kunnen door
de hogedrukstraal beschadigd worden en knappen.
Een eerste teken hiervoor is een verkleuring van de
band. Reinig de band op een afstand van minstens
30 cm.

Pak de stekker nooit met vochtige handen vast.
Controleer de aansluitkabel en de stekker voor elk
gebruik op beschadiging. Laat een beschadigde
aansluitkabel onmiddellijk door een erkende klan-
tenservice of elektromonteur vervangen.
Controleer de hogedrukslang voor elk gebruik op
beschadiging. Laat een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk vervangen.

A Verwondingsgevaar!

Door de uitde hogedruksproeier naar buiten komende
waterstraal werkt een terugstotende kracht op het
spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd
het spuitpistool en de lans stevig vast.

Draag geschikte werkkleding ter bescherming tegen
terugspattende delen.



Watertoevoer

Letop! Verontreinigingenin hettoevoerwater bescha-
digen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd het
Karcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-059) worden ge-
bruikt.

Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een geslo-
tenwatertoevoerleiding wordt de cilinderkopeenheid
beschadigd. Gebruik de hogedrukreiniger nooit met
een gesloten waterkraan.

Het apparaat kan via de waterleiding of uiteen open

reservoir van water worden voorzien.

Watertoevoer via de waterleiding

« Sluiteentoevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de

watertoevoer .

» Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

» Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

» Schroef een zuigslang met filter (niet meegele-
verd, zie ,Speciaal toebehoren”) aan de wateraans-
luiting van het apparaat vast.

* Hang het filter in het reservoir.

« Ontlucht het apparaat voor gebruik.

— Schroef de hogedrukleiding van de hogedru-
kaansluiting van het apparaat los.

— Schakel het apparaat in en laat het zolang lo-
pen tot het water zonder bellen uit de hogedru-
kaansluiting komt.

— Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

Voorbereiden
» Steek de stekker in het stopcontact.
» Zet de hoofdschakelaar op ,I".

Inschakelen
» Drukde beveiligingsknop op het spuitpistool inen
trek aan de hendel.

Uitschakelen

* Laat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
de beveiligingsknop wanneer u uwwerkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Reinigingsmiddel toevoegen

* Verwijder de lans.
Geen reinigingsmiddel bij hoge druk.

* Reinigingsmiddelzuigslang intank voor reinigings-
middel hangen

Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd

« Hang het reinigingsmiddeldoseerventiel in een re-
servoir met schoon water. Schakel het apparaat in
en laat het ongeveer een minuut schoonspoelen.

Geadviseerde reinigingsmethode

1. Sproei het reinigingsmiddel spaarzaam op het
droge oppervlak en laat het inwerken (laat het
niet opdrogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Toebehoren aansluiten

Het onderstaande toebehoren wordt meegeleverd

of is verkrijgbaar bij de vakhandel, afhankelijk van

het model (zie ook: ,Speciaal toebehoren”).

» Vervang het desbetreffende toebehoren door de
lans.

Wasborstel

voor grote, gladde oppervlakken, bijvoorbeeld van

auto, caravan of boot.

Reinigingsmiddel kan worden toegevoegd.

Draaiende wasborstel

voor behoedzame en grondige reiniging, bijvoorbeeld

van carrosserie of glas.

Reinigingsmiddel kan worden toegevoegd.

Rotorsproeier

voor hardnekkig vuil, bijvoorbeeld mos op tegels of

muren.

Werk zonder reinigingsmiddel en met de hoogste

werkdruk.

Gebruik beéindigen

» Zet de hoofdschakelaar op ,0".
« Trek de stekker uit het stopcontact.

Bij watertoevoer via de waterleiding

¢ Sluit de watertoevoer.
* Maak het apparaat los van de wateraansluiting.
Bij watertoevoer uit een open reservoir

* Schroef de zuigslang met het filter los van
de wateraansluiting van het apparaat.

« Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het
apparaat drukloos is.

« Druk de beveiligingsknop in om per ongeluk in-
schakelen van het apparaat te voorkomen.

Bewaren

Let op! Vorst kan het apparaat onherstelbaar be-

schadigen wanneer hetnietvolledig is leeggemaakt.

Bewaar het apparaat in de winter in een vorstvrije

ruimte.

* Maak de lans los van het spuitpistool .

* Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het
spuitpistool.

Verplaatsen

« Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst.
« Pak het apparaat vast aan de greep om het over
een trap of obstakel te verplaatsen.
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Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkheden
van uw apparaat uit. Raadpleeg uw Karcher-lever-
ancier voor meer informatie over speciaal toebeho-
ren.

Zie pagina 106 voor afbeeldingen.

1 Vuilfrees
2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset (7,5 m of 15 m)
4 Draaiende wasborstel
5 Wasborstel
6 Natstraalset
7 Flexibele lans
8 Drievoudige sproeier met lans
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang (9 m)
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
15 Zuigslang met filter
16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering
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Reinigingsmiddel

Wijadviseren u Karcher-reinigings- en verzorgings-
middelen voor probleemloos werken, passend bijde
desbetreffende reinigingstaak. Vraag ons om advies
of informatie. Hier een kleine selectie:
Universeelreiniger

Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger

Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA

Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

® Trek hetreinigingsmiddeldoseerventiel van de zu-
igslang en reinig het onder stromend water.

® Trek de zeefin de wateraansluiting meteen platte
tang naar buiten en reinig de zeef onder stromend
water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Vervangingsonderdelen

Gebruik uitsluitend originele Karcher-onderdelen. Een
onderdelenoverzichtvindtu aan het einde vandeze
gebruiksaanwijzing.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak.
Met behulp van het volgende overzicht kunt u een
storing zelf oplossen. Neem bij overige storingen of
in geval van twijfel contact op met de erkende klan-
tenservice.

A Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan hetapparaatmogen
alleen door de erkende klantenservice worden uit-
gevoerd.

Apparaat doet niets

-Netspanning controleren.

-Aansluitkabel op beschadigingen controleren.
Apparaat komt niet op druk

- Apparaatontluchten: Pomp zonderhogedrukslang laten
lopen, tot het water zonder lucht bellen op de hoge-
drukuitgang naar buiten komt. Daarna hogedrukslang
weer aansluiten.

-Zeef in de wateraansluiting reinigen.
-Watertoevoerhoeveelheid controleren.
-Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dicht gedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen

-Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het vuil
uit de opening van de sproeier verwijderen en met
water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

-10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grotere
lekkage dient u de hulp van de erkende klanten-
service in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
-Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en hetfilter rei-
nigen en op lekkage controleren.




Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning (1~50/60 Hz) 230-240 V
Aansluitvermogen 1,6 kw
Netzekering (traag) 10 A
Isolatieklasse 2
Wateraansluiting

Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Aanvoerhoeveelheid (min.) 600 I/h
Toevoerdruk (max.) 2-12 bar
Capaciteit

Nominale druk 100 bar
Werkdruk max. 110 bar
EWE* (met vuilfrees) 150
Transporthoeveelheid 360 I/h
Aanzuiging reinigingsmiddel 25 1/h

Terugstotende kracht op het
spuitpistool bij werkdruk 13 N

Machinetrillingen: 0,8 m/s?
Geluidenniveau (EN60704-1) 78 dB(A)
Maten

Lengte 400 mm

Breedte 220 mm

Hoogte 250 mm

Gewicht 5 kg

* EWE = Vergelijkbare reinigingseffectivitei
Schakelschema

M1
Q1
s1
z1

Motor
Hoofdschakelaar
Drukschakelaar
Ontstoringsfilter

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoop-
maatschappij in uw land zijn van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij ko-
stenloos binnen de garantietermijn indien een ma-
teriaal- of fabricagefout daarvan de oorzaak is.
Neem in een desbetreffend geval contact op metuw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats. Neem hettoebehoren en uw aankoopbewijs
mee.

Klantenservice

Bijvragen of storingen helpt onze Karcher-vestiging
u graag verder:

B, L

Kércher N.V.

Industrieweg 12

B-2320 Hoogstraten

[] 03/3400711

NL

Karcher B.V.

De Dieze 22
NL-5684 PT BEST
[] 0499/375445

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde ma-
chine op grond van haar concipiéring en constructie
en in de door ons in omloop gebrachte uitvoering
beantwoordt aan de desbetreffende veiligheids- en
gezondheidsvoorschriften van de EG-richtlijnen. Na
eenwijziging aan de machine die nietin overleg met
ons wordt uitgevoerd, verliest deze verklaring haar

geldigheid.
Produkt: Hogedrukreiniger
Type: 1.223-xxx

Desbetreffende EG-richtlijn:

EG-machinerichtlijn (98/37/EEG).
EG-laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG) gewijzigd
door 93/68/EEG.

EG-richtlijn elektromagnetische verenigbaarheid
(89/336/EEG) gewijzigd door 91/263/EEG, 92/31/
EEG en 93/68/EEG.

Toegepaste geharmoniseerde normen:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

M AR 2.

Dr. B. Graf! S. Reiser H. Jenner

Door interne maatregelen is er voor gezorgd dat de standaard-ap-
paraten altijd beantwoorden aan de eisen van de actuele richtlijnen
en de toegepaste normen. De ondergetekenden handelen in op-
dracht en op volmacht van de bedrijfsleiding.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Kércher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schébinger

5.957-422 (01/00)
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Consejos y advertencias de seguridad

Campo de aplicacion del aparato

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un

uso no industrial

— para la limpieza con alta presion de maquinas,
vehiculos, herramientas, edificios, terrazas,
herramientas y muebles de jardin, etc. (en caso
necesario pueden agregarse también detergentes).

— para la limpieza de los motores de vehiculos sélo
en aquellos lugares que estén provistos
del correspondiente separador de aceite.

— para el funcionamiento exclusivo con los accesorios,
repuestos y detergentes originales u homologados
por el fabricante. Ténganse en cuenta a este
respecto los consejos y advertencias que incorporan
los envases de los detergentes.

Consejos y advertencias de seguridad generales

No permita nunca el manejo o la manipulacion
del aparato por parte de nifios o jévenes sin la presencia
de una persona adulta.

Permanezca siempre en las proximidades del aparato
mientras esté conectado el interruptor principal del mismo.
No hacer funcionar el aparato en areas con peligro
de explosion.

No proyectar el chorro de agua contra objetos que
contengan substancias o materias nocivas para la salud
(por ejemplo amianto).

Simbolo de advertencia en el aparato

No dirigir nunca el chorro de agua contra
personas, animales, el aparato mismo o
elementos o componentes eléctricos de éste!

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad que incorpora el aparato
tienen por objeto proteger al usuario de posibles
lesiones y no deberan manipularse, modificarse,
transformarse, desactivarse o anularse bajo ningun
concepto.

Valvula de derivacion (by-pass) con presostato

Al dejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconecta la bomba, interrumpiéndose el chorro de
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alta presién. Al volver a oprimir el gatillo, el presostato
conecta la bomba. Ademas, la valvula de derivacion
(by-pass) evita que pueda sobrepasarse la maxima
presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo

El interruptor de blogqueo asegura la pistola contra
cualquier accionamiento involuntario de la misma.

Proteccion activa del medio ambiente

Evacuacion de los materiales de embalaje

Los materiales empleados en el embalaje del aparato son
reciclables y recuperables. Por lo tanto no debera tirarlo
al cubo de basura. Entréguelo en los Puntos o Centros
Oficiales de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Desguace del aparato usado

Su Distribuidor le informard gustosamente sobre las
vias mas actuales para la evacuacion de su aparato
usado.

Reduccién del consumo de agua

Esta limpiadora le permite reducir el consumo de agua,
en comparacion con otros métodos de limpieza, en
hasta un 85 %. Ademas, el aparato también puede
trabajar con agua de lluvia (se aconseja utilizar en tal
caso un filtro de agua).

Reduccién de la contaminacion de las aguas
residuales

En interés de la proteccion del medio ambiente,
recomendamos hacer un uso muy moderado de
los detergentes. Obsérvense a este respecto las
instrucciones y consejos de dosificacién que incorporan
las etiquetas de las envolturas de los detergentes.

Preparativos para la puesta en marcha

Montaje del aparato y los accesorios

Si al desembalar el aparato comprobara Vd. algun dafio
o desperfecto en el mismo atribuible al transporte,
rogamos se dirija inmediatamente al Distribuidor en
donde adquirié su aparato.

Conexion a las redes eléctrica 'y de agua
Conexion a la red eléctrica
Verificar si la red eléctrica cumple con los valores

detallados en la placa de caracteristicas del aparato.
Cerciorarse de que la toma de corriente esta provista
de un conductor de proteccion (tierra).

Utilizar s6lo cables de prolongacion protegidos contra
las salpicaduras, con una seccién transversal suficiente
(10 m =1,5mm?, 30 m = 2,5 mm?). jAtencién! El cable
debera estar completamente desenrollado del tambor.

Conexién a la red de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones de
la empresa local de abastecimiento de agua.

Acoplar la manguera de alimentacién de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparato y a la conexién de la red de
agua (grifo). Medidas minimas de la manguera:
Longitud 7,5 m, Diametro %".

Cerciorarse de que la conexion a la red de agua cumple
con los valores detallados en la placa o en las
Caracteristicas Técnicas del aparato.

Manejo del aparato

A iPeligro de muerte!

Los neuméticos de vehiculos y vélvulas de neumaticos
s6lo se limpiaran desde la distancia minima de trabajo de
30 cm. En caso de no observar estos consejos, el chorro
de alta presion puede causar dafios en las véalvulas de
los neuméticos y en los neumaéticos de los vehiculos. El
primer indicio de esto es la decoloracién del neumatico.
No asir el enchufe del aparato con las manos humedas
0 mojadas.

Verificar el estado del cable de conexion a la red eléctrica
antes de cada puesta en marcha del aparato. Este no
debera presentar en ningln caso huellas de dafios o
desperfectos (jpeligro de accidentes o cortocircuitos!). En
caso de comprobar la existencia de dafios o desperfectos
en el mismo, debera sustituirse inmediatamente por uno
nuevo. Esta trabajo solo debera ser ejecutado por un
electricista cualificado o personal técnico especializado
del Servicio Postventa Oficial.

Verificar el estado general de la manguera de alta presion
antes de cada puesta en marcha del aparato. En caso de
comprobar la existencia de dafios o desperfectos en la
misma, debera sustituirse inmediatamente por una nueva.



A iPeligro de lesiones!

El chorro de agua expelido produce un efecto
retropropulsor sobre la pistola. Por ello deber&
procurarse trabajar en un punto o zona segura
y nivelada, sujetando firmemente la pistola.

Como proteccién contra particulas y las salpicaduras
de agua debera llevarse ropa protectora apropiada.

Alimentacion de agua

El aparato se puede conectar a la red de agua o a un

recipiente abierto.

Alimentacion de aguadel aparato desde la red pablica

de abastecimiento:

e Acoplar la manguera de alimentacioén de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a la toma
de agua del aparato y a la conexion de la red de
agua.

e Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde unrecipiente

abierto

e Retirar el racor de empalme para la alimentacion de
agua de la toma de agua del aparato.

e Empalmar la manguera de aspiracion con filtro (no
forma parte del equipo de serie del aparato, véase
al respecto el capitulo «Accesorios opcionales») en
la toma de agua del aparato.

¢ Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion de
agua.

e Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior
del aparato.

— Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presién del aparato.

— Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de
alta presién del aparato.

— Desconectar el aparato. Empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

Preparativos

¢ Introducir el enchufe del aparato en la toma de
corriente.

e Colocar el interruptor principal del aparato en la
posicién de conexién «lI».

Conectar el aparato
e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro de
los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por cualquier
circunstancia las inmediaciones del aparato, pulsar siempre
el seguro contra accionamiento involuntario de la pistola.

Agregar detergente

« Retirarla lanza.
<iNo aplicar nunca el detergente con alta presién!

« Introducir la manguera de aspiracién del detergente
en el depésito o bidon de detergente.

En caso de haber trabajo con detergente

e Introducir la valvula dosificadora del detergente en
un recipiente con agua limpia. Conectar el aparato
durante un minuto aproximadamente y enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficie a limpiar, que debera estar
siempre seco. Dejar actuar el detergente, sin que
llegue a secarse.

2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro de
alta presion.

Acoplamiento de los accesorios
En funcién del modelo y nivel de equipamiento concreto
de cada aparato, éstos pueden incorporar de serie los
accesorios detallados mas abajo. Estos accesorios
pueden adquirirse asimismo como accesorios
opcionales en el comercio especializado (véase al
respecto el capitulo «Accesorios opcionales»):

e jAtencion! Los accesorios se acoplan directamente
en la pistola, por lo que hay que desacoplar
previamente la lanza de la pistola.

Cepillo de lavado

para lalimpieza de grandes superficies lisas, por ejemplo,

en automdviles, caravanas o embarcaciones. Se puede

agregar detergente.

Cepillo de lavado rotativo

para el lavado cuidadoso y a fondo de la carroceria o
las superficies acristaladas. Se puede agregar
detergente.

Boquilla de chorro rotativo

para la eliminacién de la suciedad particularmente
resistente y fuertemente adherida — por ejemplo el
musgo adherido sobre baldosas o fachadas.

Trabajar sin agregar detergente, ajustando la maxima
potencia de trabajo.

Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «0».

e Extraer el enchufe del aparato de la toma de
corriente.

En caso de trabajar con alimentacién de agua des-

de la red publica de abastecimiento:

e Cerrar el grifo.

¢ Desempalmar la manguera de alimentacion de agua
del grifo.

En caso de trabajar con alimentacién de agua des-

de un recipiente abierto

e Desempalmar la manguera de aspiracion con filtro
de la toma de agua del aparato.

e Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la presion
del aparato.

e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
y bloquear el aparato.

Guardar el aparato

jAtencion! Los aparatos que no hayan sido vaciados

completamente de agua pueden sufrir dafios a

consecuencia de las bajas temperaturas. Por eso

aconsejamos guardar el aparato durante la estacion

invernal en una nave o espacio protegido contra las

bajas temperaturas (provisto de calefaccion).

e Desacoplar la lanza de la pistola.

e Enrollar el cable de conexién del aparato y colgarlo
de la pistola.
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Transporte del aparato

e Desconectar el aparato antes de transportarlo.

e Paratransportar el aparato por encima de obstaculos
o peldafios, levantar el aparato por el asa de
transporte.

Accesorios opcionales

Los accesorios opcionales amplian considerablemente
el campo de aplicacién de su aparato, Solicite una
informacion detallada a este respecto a su Distribuidor.
Las ilustraciones figuran en la pagina [106].

1 Boquillaturbo o de chorrorotativo («efecto fresa-
dora»)
2 Proteccion contra salpicaduras de laboquillaturbo
3 Juego paralalimpiezade tubosytuberias (7,5 m/
15 m)
4 Cepillo de lavado rotativo
5 Cepillo de lavado
6 Juego para proyeccion de chorro de arena en
hdamedo
7 Lanza flexible
8 Boquilla de chorro triple, con lanza
9 Lanza para lugares de dificil acceso
10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacion de la lanza
12 Manguera de alta presion (9 m)
13 Prolongacién de la manguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro
16 Filtro de agua
17 Bloqueo anti-retorno
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Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar soélo los
detergentes y agentes conservantes de Karcher,
desarrollados especificamente para el aparato y la tarea
de limpieza concreta. Consulte a este respecto a su
Distribuidor o solicite nuestros folletos informativos sobre
detergentes. He aqui una pequefia seleccion de nuestra
gama de detergentes:
Detergente universal Profi RM 555 ULTRA
Detergente limpiador, para automéviles

Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador para embarcaciones

Profi RM 575 ULTRA

Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacion invernal:

® Desempalmar la valvula dosificadora del detergente
de la manguera de aspiraciéon del detergente y
enjuagarla bajo el grifo de agua.

® Extraer el filtro en la toma de agua del aparato con
ayuda de unos alicates y limpiarlo bajo el grifo de agua.

Mantenimiento del aparato
El aparato no requiere un mantenimiento especifico.

Repuestos

Tenga presente que sélo deberan usarse repuestos
originales u homologados por el fabricante. En
las paginas finales de estas Instrucciones figuran los
nameros de pedido de los repuestos para su aparato.

Localizacion de averias

Hay pequefias anomalias que no suponen necesar-
iamente la existencia de una averiay, por consiguiente,
no requieren la intervencion del Servicio Técnico
Postventa. Con frecuencia se trata de pequefias
anomalias faciles de subsanar. En caso de duda o al
comprobar averias no descritas en los siguientes
consejos y advertencias, debera avisarse al Servicio
Técnico Postventa.

A iPeligro de descargas eléctricas!

Los trabajos de reparacion que fuera necesario efectuar
en el aparato sélo podran ser ejecutados por personal
especializado del Servicio Técnico Postventa Oficial.
El aparato no se pone en marcha

- Verificar la tensién de la red eléctrica.

- Verificar si el cable de conexion a la red eléctrica
presenta huellas de dafios o desperfectos.

El aparato no coge presion

- Purgar el aire del aparato: Hacer funcionarlabom-
ba, sin manguera de alta presion, hasta que salga
agua sin burbujas por la salida de alta presion del
aparato. Acoplar nuevamente la manguera de alta
presion al aparato.

- Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato.
- Verificar el caudal y la presién del agua sumini-
strada al aparato.

- Verificar si las tuberias de alimentacion que con-
ducenalabomba presentaninestanqueidades u ob-
strucciones.

La presion fluctda fuertemente

- Limpiar la boquilla de alta presion. Eliminar con
ayuda de unaagujalas obstrucciones que pudieran
existir en la boquillay enjuagarla con agua (de den-
tro hacia afuera).

Inestangueidades en la bomba

- Unas fugas del orden de 10 gotas por minuto son
admisibles. En caso de comprobarse fugas mayo-
res, avisar al Servicio Técnico Postventa.

No se aspira detergente

- Limpiar lamanguera de aspiracion del detergente
confiltro. Verificar la estanqueidad de la manguera.




Caracteristicas Técnicas

Conexion a la red eléctrica

Tensién (1~50 /60 Hz) 230-240 V
Potencia de conexién 1,6 kw
Fusible (inerte) 10 A

Clase de proteccion 2
Conexion a la red de agua

Méx. temp. del agua de entrada 40 °C
Minimo caudal de alimentacién 600 I/h
Max. presion de alimentacion 2-12 bar
Potencia y rendimientos

Presién nominal 100 bar
Presion de trabajo maxima 110 bar
EWE* (con fresadora de suciedades) 150
Caudal de agua 360 I/h
Aspiracion de detergente 25 1/h
Fuerza de retroceso en la pistola

a presion de trabajo 13 N
Nivel de vibraciones del aparato 0,8 m/s?
Nivel sonoro (EN60704-1) 78 dB(A)
Medidas

Longitud 400 mm
Anchura 220 mm
Altura 250 mm
Peso 5 kg

* EWE = Eficacia limpiadora comparable

Esquema de circuitos eléctricos

M1 Motor

Q1 Interruptor de conexion
S1 Presostato

Z1 Filtro supresor

de interferencias

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia
establecidas por las correspondientes Sociedades
Distribuidoras. Las perturbaciones y averias de su
aparato seran subsanadas de modo gratuito en la
medida en que las causas de las mismas sean debidas
a defectos de material o de fabricacion.

En un caso de garantia rogamos se dirija al Distribuidor
en donde adquirié el aparato o a la Delegacion Oficial
del Servicio Postventa.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacion o Sociedad Nacional de su pais:

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
[] 093/8 46 44 47

MEX

Karcher México, S.A. de C.V.
Calle Quatro No. 29-B

Alce Blanco

Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53020

[] 053570428

Declaracién de conformidad de la UE

Por la presente declaramos los abajo firmantes que
la maquina designada a continuaciéon cumple, tanto
por su concepcion y clase de construccién como por
la ejecucion que hemos puesto en circulacién, las
normas fundamentales de seguridad y proteccion de
la salud formuladas en las directivas comunitarias
correspondientes. La presente declaracion pierde su
validez en caso de alteraciones en la maquina
efectuadas sin nuestro consentimiento explicito.
Producto : Limpiadora de alta presion

Modelo: 1.223-xxx

Directivas comunitarias aplicables:

Directiva comunitaria sobre maquinas (CEE 98/37/).
Directiva comunitaria sobre equipos de baja tension
(CEE 73/23) modificada mediante CEE 93/68.
Directiva sobre compatibilidad electromagnética (CEE
89/336) modificada mediante CEE 91/263, CEE 92/31
y CEE 93/68.

Normas armonizadas aplicadas:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995
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Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado que
los aparatos y equipos de serie cumplan siempre las exigencias
formuladas en las directivas comunitarias actuales y en las
normas correspondientes a aplicar. Los firmantes actGan
autorizados y con poder otorgado por la direccién de la empresa.
Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schoébinger

5.957-422 (01/00)
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Adverténcias de seguranca

Utilizacdo conforme as disposigdes legais

Use este aparelho exclusivamente em areas nao

industriais

— para limpar maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas, fachadas, terragos, utensilios de jardi-
nagem etc., com jacto de agua de alta presséao (e
no caso de necessidade com aditivo de produto
de limpeza).

— paraalimpeza de motores sé nos locais equipa-
dos com o correspondente separador de 6leo.

— com acessorios, pegas de reposigao e produtos
de limpeza autorizados por Kéarcher. Observe as
indicacdes que acompanham os produtos de lim-
peza.

Adverténcias gerais de seguranga

Jamais permita criangas e jovens trabalhar com o
aparelho.

Jamais abandone o aparelho enquanto o interruptor
principal estiver ligado.

Nao trabalhar com o aparelho emrecintos com perigo
de exploséo.

Na&o lavar a jacto os objectos que contém material
nocivos para a saude (p. ex. amianto).

Sinal de adverténcia no aparelho

Jamais dirija o jacto de alta pressao contra
pessoas, animais, o aparelho mesmo ou pecas
electricas.

Dispositivos de seguranca

Osdispositivos de seguranga servem paraa protec¢éo
contra lesdes e ndo podem ser alterados ou viola-
dos.

Valvula de descarga com interruptor de pressdo
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de pres-
sdo desliga a bomba. Depois de puxar a alavanca,
o interruptor de presséo liga novamente a bomba.
Alémdisso, avéalvulade descargaimpede que apres-
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séo de regime admissivel seja ultrapassada.
Bot&o de seguranca

O botao de seguranga na pistola pulverizadora ma-
nual impede uma ligagédo involuntaria do aparelho.

Proteccdo do ambiente

Eliminar o material de embalagem

Os materiais de embalagem saoreciclaveis. Por favor,
entregue o material de embalagem para a recicla-
gem.

Eliminag&o do aparelho usado

As informagdes sobre a eliminagdo ecolégica po-
dem ser obtidas no seu revendedor Karcher.
Economizar agua

Pelo emprego deste aparelho vocé economiza, com-
porado com outros métodos de limpeza, até 85 %
de agua. O aparelho pode funcionar também com
agua pluvial (usar filtro de agua).

Aliviar 4guas servidas

Por favor use moderadamente os produtos
de limpeza. Observe as recomendacdes de dosa-
gem que acompanham os produtos de limpeza.

Antes da operacao inicial

Montagem

Ao desembalar, controle o conteildo da embalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise o
seu revendedor.

Condi¢des prévias para a ligagédo

Ligacao eléctrica

Atensdo indicada na placa de caracteristica tem de
concordar com a tensédo de alimentacgéo. A fonte de
corrente tem de estar ligada correctamente a terra.
S6 usar cabos de extensédo protegidos contra
respingos de 4gua com uma secc¢ao transversal
de condutor suficiente (10 m: 3 x 1,5 mm?, 30

m: 3 x 2,5 mm?) e desenrolar completamente do

tambor para cabos.

Ligacdo a canalizacdo de agua

Observe os regulamentos da sua empresa de aba-
stecimento de 4gua.

Utilizar somente mangueira adutora (ndo faz parte
do volume de fornecimento) com as seguintes di-
mensoes:

Comprimento no minimo 7,5 m,

Diametro no minimo %",

Poténcia nominal, veja a placa de caracteristicas/
dados técnicos.

Manejo

A Perigo de morte!

Os pneus dos automoveis/as valvulas dos pneus
podem ser danificados pelo jacto de alta pressédo. O
primeiro indicio de umadanificagdo € amudancada
cordo pneu. Fazeralimpezaa uma distancia de no
minimo 30 cm.

Nunca pegar a ficha de rede com a m&os humidas.
Antes de cada trabalho, controlar se o cabo de li-
gacao e afichade rede apresentam danos. Mandar
o servigo de assisténcia técnica/uma oficina eléctri-
ca especializada autorizada trocar imediatamente
o cabo de ligagao danificado.

Antes de cada trabalho, controlar se a mangueira
de alta pressédo apresenta danos. Trocar imediata-
mete a mangueira de alta pressao danificada.

A Perigo de leséo!

O jacto de agua que sai no bocal de alta pressédo
provoca uma forca de repulséo na pistola pulveriza-
dora manual. Portanto cuide de estar num lugar se-
guro e segure firmemente a pistola pulverizadora
manual e o tubo de jacto.

Sefor necessério, usar vestimenta apropriada para
a protecgdo contra pegas que sdo projectadas de
volta pelo jacto.



Abastecimento de agua

Atencdo! Impurezas naagua de alimentagdo dani-
ficam a bomba. Para impedir isto, chamamos ex-
pressamente a atencao para usar o filtro de agua
Ké&rcher (nimero de pedido 4.730-059).

No caso da operagéo da lavadora de alta presséo
com o tubo adutor de 4gua fechado ocorre uma da-
nificacdo da unidade da cabega do cilindro. Por fa-
vor, nunca funcione a maquina com a torneira de
agua fechada.

O aparelho pode ser abastecido com agua da cana-

lizagdo de dgua ou dum recipiente aberto.

Abastecimento com agua da canalizacdo de agua

® Ligar uma mangueira adutora (ndo faz parte do
volume de fornecimento) a ligagdo de agua do
aparelho e na tomada da canalizagdo de agua.

® Abrir a torneira de agua.

Abastecimento com agua do recipiente aberto

® Desaparafusar a peca de acoplamento da toma-
da de agua.

® Aparafusar a mangueira de aspiragcao com filtro
(n&o incluida no fornecimento, veja «Acessorios
especiais») a ligacdo de agua do aparelho.

® Pendurar o filtro dentro do recipiente.

® Purgaroarantes de colocar o aparelho emfuncio-
namento.

— Desaparafusar a tubulacéo de alta pressao na
ligacao de alta presséo do aparelho.

— Ligaroaparelho e deixa-lo funcionar tanto tempo
até a agua sair sem bolhas na ligagéo de alta
presséo.

— Desligar o aparelho e aparafusar novamente a
mangueira de alta presséo.

Preparar
® Meter a ficha de rede na tomada de corrente.
® Colocar o interruptor principal na posi¢éo «I».

Ligar
® Pressionar o botdo de seguranga na pistola pul-
verizadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

® Soltar a alavanca.

Nosintervalos de trabalho e ao abandonaro aparelho,
proteger o aparelho contraliga¢éo involuntéria pres-
sionando o botéo de seguranca.

Adicionar produto de limpeza

® Retire o tubo de jacto
Com alta pressdo nenhum produto de limpeza.

® Pendurar a mangueira de produto de limpeza no
reservatorio de produto de limpeza

Se foi adicionado produto de limpeza

® Pendurar a valvula de dosagem de produto de
limpeza dentro dum recipiente com agua clara,
ligar e lavar o aparelho aproximadamente duran-
te 1 minuto.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar moderadamente o produto de limpe-
za sobre a superficie seca e deixar actuar (ndo
deixar secar).

2. Remover asujeiradissolvida com o jacto de alta
presséo.

Ligar o acessorio

O seguinte acessorio, conforme o medelo, estainclui-
do no fornecimento, ou pode ser adquirido no mer-
cado doramo (vejatambém «Acessorio especiais»).
® Trocarorespectivo acessorio pelotubo de jacto.
Escova de lavar

para superficies lisas, grandes — p. ex. no automi-
vel, caravanaou barco. Pode ser adicionado produ-
to de limpeza.

Escova rotativa de lavar

para uma limpeza cuidadosa e minuciosa — p. ex.,
superficies de carrocgaria e de vidro.

Pode ser adicionado produto de limpeza.

Bocal variavel

para sujidades persistentes — p. ex., placas para
passeio ou fassadas atacadas por musgos.
Trabalhar sem produto de limpeza e com a maxima
presséo de trabalho.

Terminar o servico

® nterruptor principal na posigéo «0».
® Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

No caso de abastecimento de Aguada canalizacdo de &gua

® Fechar a entrada de agua.

® Desligar o aparelho da ligagao de agua.

No caso de abastecimento de &gua dum recipiente aberto

® Desaparafusaramangueirade aspiragéo comfiltro
na ligacao de agua do aparelho.

® Puxar a alavanca na pistola pulverizadora manu-
al até o aparelho ficar sem presséo.

® Pressionar o botdo de seguranca para proteger o
aparelho contra uma ligag&o involuntéria.

Guardar

Atencdo! A geada pode danificar o aparelho que

néo foi esvaziado completamente. Durante o inver-

no guarde o aparelho num recinto protegido contra

geadas.

® Separar o tubo de jacto da pistola pulveridora
manual.

® Enrolar o cabo de ligagdo e, p. ex., pendura-lo na
pistola pulverizadora manual.

Transportar

® Desligar o aparelho antes do transporte.
® Para o transporte sobre escadas ou obstaculos,
levantar o aparelho pelo cabo de transporte.
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Acessorios especiais

Os acessorios especiais ampliam a possibiliade de
utilizagdo do seu aparelho. Vocé pode obter as re-
spectivas informagdes detalhas no seu revendedor
Kércher.

llustracdes, veja a pagina 106.

1 Fresa para sujidade
2 Proteccao contra borrifos
3 Jogo de limpeza tubo (7,5 m/15 m)
4 Escova de lavar rotativa
5 Escova de lavar
6 Jogo de jacto humido
7 Tubo de jacto flexivel
8 Bocal triplo com tubo de jacto
9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
10 Tubo de jacto do chéo
11 Extenséo para o tubo de jacto
12 Mangueira de alta pressédo (9 m)
13 Extensédo para mangueira
14 Jogo de aspira¢édo de quantidade grande
15 Mangueira de aspiracdo com filtro
16 Filtro de 4gua
17 Dispositivo anti-retorno
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Produto de limpeza

Para um trabalho sem perturbacdes e adequado a
tarefa de limpeza recomendamos o nosso progra-
ma de limpeza e conservagdo Karcher. Por favor,
consulte-nos pedindo as informagdes sobre este
assunto. A seguir uma breve seleccéo:

Produto de limpeza universal

Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automével

Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim

Profi RM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos

Profi RM 575 ULTRA

Conservacao e manutengao

Limpar

Antes da armazenar por longo tempo, p. ex. no in-

verno:

® Tirar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za damangueira de aspiragdo do produto de lim-
peza e limpar com agua corrente.

® Extrair o crivo na ligacdo de agua com um alicate
de pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutengéo
O aparelho é isento de manutencéao.

Pecas de reposicédo

Use exclusivamente pecas de reposi¢ao originais
Kéarcher. Uma lista de pecas de reposi¢do encon-
tra-se no fim destas instrugdes.

Auxilio no caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que vocé
mesmo pode elimina-las com aajudadatabelasindptica
seguinte. Em caso de ddvida ou no caso de avarias/
remédio n&o indicados aqui, dirija-se, por favor, ao
servigo de assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de choque eléctrico!

Os trabalhos de reparacao s6 podem ser feitos por

um servigo de assisténcia técnica autorizado.

O aparelho n&o funciona

-Controle a tenséo da rede.

-Controle se o cabo de ligagao apresenta danificagdes.

O aparelho ndo atinge a presséo pretendida

-Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionar a
bomba sem mangueira de alta presséo até a &gua
sair sem bolhas na saida de alta presséo. Depois,
volte a ligar a mangueira de alta presséo.

-Limpe o filtro de ligacao da agua.

-Verifique todo o circuito de alimentagéo (manguei-
raamaquina) e todo o conjnto da maquina a lanca
para que nao haja qualquer entupimento ou fuga.

-Controle a estanqueidade de todas as condutas
adutoras da bomba e se apresentam quaisquer
entupimentos.

Grandes variacdes de pressdo

-Limpe obocal de alta pressao. Retire comumaagulha
a sujidade do orificio do injector e enxague deitan-
do agua pela parte da frente.

Fugas na bomba

-Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servigo técnicos.

O produto de limpeza ndo é aspirado

-Limpe a mangueira de sucgdo e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
queidade.




Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséo (1~50/60 Hz) 230-240
Poténcia de conexao 1,6
Fusivel de rede (de acg¢éo lenta) 10

Classe de protecgéo 2
Ligacéo de agua

\Y
kw
A

°C
I/n
bar

bar
bar

I/h
I’h

m/s2
dB(A)

mm
mm
mm

kg

Temperatura de admissédo (max.) 40
Quantidade de admisséo (min.) 600
Pressao de admissao (max.) 2-12
Dados de poténcia
Pressao nominal 100
Presséo de regime max. 110
EWE* (com fresadora de sujidades) 150
Débito 360
Aspiracéo do produto de limpeza 25
Forca de repulsdo na pistola manual
com uma presséo de regime 13
Vibrag6es do aparelho 0,8
Nivel de presséo sonoro(EN60704-1) 78
Dimensbes
Comprimento 400
Largura 220
Altura 250
Peso 5
* EWE = Eficacia de limpeza comparavel
Planta do cicuito da corrente
L L2

M1 Motor R —

Q1 Interruptor do aparelho

S1 Interruptor manométrico

Z1

|
\
Unidade de desparasitagem ‘
1
|

Servico

Garantia

Em cada pais valem as condi¢es de garantia da-
das pelanossa companhia distribuidora competen-
te. Eliminamos gratuitamente quaisquer avarias no
aparelho dentro do prazo de garantia contanto que
a causa seja devido a defeito de material ou de fa-
bricagéo.

No caso de garantia dirija-se por favor ao
seu revendedor ou ao proximo servico de assistén-
ciatécnicalevando o acessorio e o comprovante de
compra.

Servigo de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, a nossa sucursal
Kércher lhe ajudara de bom grado:

P

Neoparts-Comércio

e Industria Automoével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10
1200 Lisboa

[] 01/3950040

BR

Kércher Industria

e Comércio Ltda.

Av. Prof. Benedicto Montenegro n°® 419
CEP 13.140-000 Paulinia — SP
[]080017 6111

CE - Declaracao de conformidade

N6s declaramos pelo presente instrumento que a
maquina abaixo indicada corresponde, na sua con-
cepcéo, fabricagdo bem como no tipo por nos co-
mer-cializado, as exigéncias basicas de seguran¢a
e de saude da directiva da CE. Se houver uma mo-
dificagdo na maquina sem o nosso consentimento
prévio, a presente declaragéo perdera a suavalida-
de.

Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.223-xxx

Directivas aplicaveis da CE:

Directiva de maquinas CE (98/37/CEE).

Directiva de baixa tenséo (73/23/CEE) modifica-
da pela 93/68/CEE.

Directiva de compatibilidade electromagnética CE
(89/336/CEE) modificada pelas 91/263/CEE, 92/
31/CEE, 93/68/CEE.

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

) (/
Dr. B. Graf ! S. Reiser H. Jenner

Assegura-se, através de medidas internas da empresa, que os
aparelhos de série correspondem sempre as exigéncias das
directivas actualizadas da CE e as normas aplicadas. Os abaixo
assinados, actuam e representam através de procuragdo a
geréncia.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schoébinger

5.957-422 (01/00)
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Sikkerhedshenvisninger

Beregnet anvendelsesomrade

Naervaerende apparatet maikke brugestil erhvervs-

maessige formal men er beregnet til

— renggring af maskiner, karetgjer, bygninger, vaerk-
tajer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hgjtryksvandstréle (ved behov med tilsaetning af
renggringsmidler).

— renggring af motorer pa steder, hvor der forefin-
des en tilsvarende olieseparator.

— medde af Karcher godkendte tilbehgrs-, reserve-
dele og renggringsmidler. Tag hensyn tilhenvisnin-
gerne, der fglger med renggringsmidlerne.

Generelle sikkerhedshenvisninger

Tillad aldrig barn og unge mennesker omgang med
apparatet.

Apparatet skal altid holdes under opsyn, nar hove-
dafbryderen er slaet til.

Apparatetmaaldrig benyttesi eksplosionsfarlige rum.
Genstande, der indeholder sundhedsfarlige stoffer
(fx asbest) méa ikke spules af.

Advarselstegn pa apparatet
Hgijtryksstralen ma aldrig rettes mod mennesker, dyr,
apparatet eller elektriske komponenter.

Sikkerhedsindretninger

Sikkerhedsindretninger er beregnettil beskyttelse mod
kveestelser og ma ikke aendres eller tilsidesaettes.
Overlgbsventil med trykafbryder

Nar der gives slip p& armen p& handsprgitepistolen,
slukker trykafbryderen pumpen, og hgitryksstralen
stoppes. Traekkes deriarmen, teender trykafbryderen
pumpen igen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Sikringsknap

Sikringsknappen pa handsprgitepistolen forhindrer,
at apparatet teendes utilsigtet.
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Miljgbeskyttelse

Bortskaffelse af emballage

Emballagen er beregnet til genbrug. Aflever materi-
alet til et indsamlingssted for genbrug.
Bortskaffelse af udtjent apparat

Oplysninger vedrgrende miljgvenlig bortskaffelse fas
hos Deres Kéarcher-forhandler.

Vandbesparelse

Ved brug af naervaerende apparat spares der i sam-
menligning med andre renggringsmetoder op il 85 %
vand. Apparatet kan ogsa benyttes med regnvand
(benyt et vandfilter).

Aflastning af spildevand

Benyt sd sma maengder renggringsmidler som mu-
ligt. Tag hensyn til doseringsradene, der er vedlagt
renggringsmidlerne.

Far brug fgrste gang

Montering
Kontrollér pakkeindholdet ved udpakning. Transports-
kader meldes til forhandleren.

Forudseetninger for tilslutning

Elektrisk tilslutning

Speendingen, der er angivet pa typeskiltet, skal stem-
me overens med forsyningsspaendingen. Stramkil-
den skal jordforbindes korrekt.

Der makun benyttes steenkvandsbeskyttede forlaen-
gerledninger med tilstraekkeligt ledertvaersnit (10 m:
3x1,5mm?,30 m: 3 x 2,5 mm?), der vikles komplet
af kabeltromlen.

Tilslutning til vandledning

lagttag forskrifterne fra vandforsyningsselskabet;.
Der ma kun benyttes en tillgbsslange (ikke inklude-
ret i leveringsomfanget) med fglgende mal:
Leengde mindst 7,5 m,

diameter mindst %2".

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfare!

Daek/daekventiler pa keretgjer kan beskadiges af
hajtryksstralen og eksplodere. Et fgrste tegn herpa
er, at deekket misfarves. Renggring skal foretages
med en afstand af mindst 30 cm.

Tag aldrig fat i netstikket med vade haender.
Kontrollértilslutningen med netstikket hver gang far
ibrugtagning med hensyntil skader. Beskadiget tils-
lutningsledning skal udskiftes omgaende af en au-
toriseret kundeservice/elektriker.

Hgjtryksslangen kontrolleres for skader hver gang
far ibrugtagning. Beskadiget hgjtryksslange skal
udskiftes omgaende.

A Kveestelsesfare!

Den udstrsmmende vandstrale bevirker, atder opstar
en rekylkraft pa hdndsprgijtepistolen. Sgrg for at sta
stabilt og hold godt fast i handsprgjtepistolen og
stralergret.

Benytegnetbeskyttelsestaj, om ngdvendigt, il beskyt-
telse mod tilbagesprgjtende dele.

Vandforsyning

OBS! Forureninger i tilfgrselsvandet beskadiger
pumpen. For at undga dette ggr vi udtrykkeligt op-
maerksom pa, at Karcher-vandfiltret (best.-nr. 4.730-
059) skal benyttes.

Hvis vandtilfgrslen er afspaerret ved drift af hajtryks-
renseren, beskadiges cylinderhovedenheden.
Hgijtryksrenseren ma aldrig benyttes, nar vandha-
nen er lukket.

Apparatet kan fx forsynes fra vandledningen eller
en aben beholder med vand.
Vandforsyning fra vandledning
® Slut en tillgbsslange (ikke inkluderet
i leveringsomfanget) til vandtilslutningen pa
apparatet og pa vandtilfgrslen.
® Abn vandtilfarslen.




Vandforsyning fra &ben beholder

® Skru koblingsdelen til vandtilfarslen af.

® Skru sugeslangen med filteret (ikke inkluderet i
leveringsomfanget), se ,Ekstratilbehgr*, pa vand-
tilslutningen til apparatet pa.

® Hzeng filteret op i beholderen.

® Udluftning af apparat far brug.

— Skru hgijtryksledningen pa hgijtrykstilslutningen
pa apparatet af.

— Teendapparatetoglad denveereigangsa leenge,
atderikke leengere strammer vandbleerer ud af
hgijtrykstilslutningen.

— Slukapparatet og skru hgjtryksslangenfastigen.

Forberedelse
® Szt netstikket i.
® Hovedafbryder pa ,I“.

Teend
® Tryk pa sikringsknappen pa handsprgijtepistolen
og treek i armen.

Sluk

® Giv slip pd armen.

For arbejdspauser og nar apparatet forlades sikres
apparatet ved tryk pa sikringsknappen, sa appara-
tet ikke utilsigtet kan teendes.

Tilseetning af renggringsmiddel

® Fjern stralergret.
Uden rengaringsmiddel til hajtryk.

® Renggringsiddel-sugeslange placérdeni
renggringsmiddelbeholderen.

Hvis der er tilsat renggringsmiddel

® Hzengrenggringsmiddel-doseringsventilenopien
beholdermedrentvand. Lad apparatetveereigang
i ca. 1 minut og spul det rent.

Anbefalet renggringsmetode

1. Sprgijtsalidtrengeringsmiddel som muligt pa en
tar overflade og lad det virke (ma ikke tarre).

2. Spul tilsmudsningen af med hgjtryksstralen.

Tilslutning af tilbehar

Falgende tilbehgr, afhaengigt af model, er inklude-
retileveringsomfangeteller fas i specialhandlen (se
desuden ,Ekstratilbehgr").

® Udskift det pageeldende tilbehgr med
stralergret.

Vaskebgrste

til store, glatte overflader — fx pa biler, camping-

vogne eller bade.

Der kan tilsaettes renggringsmiddel.

Roterende vaskebgrste

til skansom og grundig renggring — fx karosseri-

og glasoverflader.

Der kan tilsaettes renggringsmiddel.

Rotordyse

til hardnakkede tilsmudsninger — fx

tilmossede gangfliser eller facader.

Der tilseettes ikke renggringsmiddel, hvorimod der

arbejdes med maksimalt arbejdstryk.

Afslutning af drift

® Hovedafbryder pa ,0“.
® Traek netstikket ud.

Vandforsyning fra vandledning

® L uk vandtilfgrslen.

® Frakobl apparatet pa vandtilslutningen.

Vandforsyning fra ben beholder

® Skru sugeslangen med filtret af p& vandtilslutnin-
gen p& apparatet.

® Trek i armen pa handsprgjtepistolen,
indtil apparatet er tryklgst.

® Tryk pasikringsknappen, s apparatet sikres mod
utilsigtet tilkobling.

Opbevaring

OBS! Frost kan gdeleegge apparatet, hvis det ikke

ertgmt fuldsteendigt. Opbevar apparateti et frostfrit

rum om vinteren.

® Tag stralergret af handsprajtepistolen.

® Opvikltilslutningskablet og heeng det op fx omkring
handsprgijtepistolen.

Transport

® Sluk apparatet far transporten.
® Tiltransport overtrapper eller forhindringer lgftes
apparatet med transportgrebet.
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Ekstratilbehar

Med ekstratilbehgret udvides apparatets brugsmu-
ligheder. Yderligere informationer fs hos Karcher-
forhandleren.

lllustrationer, se side 106.

1 Smudsfraeser
2 Steenkskaerm til smudsfreeser
3 Rgrrensningsseet (7,5 m/15 m)
4 Roterende vaskebgrste
5 Vaskebgrste
6 Vadstralesaet
7 Fleksibelt stralergr
8 Tredobbeltdyse med strélergr
9 Stralergr til vanskeligt tilgeengelige steder
10 Bundstralergr
11 Stralergrsforleengelse
12 Hagijtryksslange (9 m)
13 Slangeforlaengelse
14 Sugeseet til store meengder
15 Sugeslange med filter
16 Vandfilter
17 Kontraventil
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Renggringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
tilpasse den pageeldende rengaringsopgave anbe-
faler vi at benytte renggrings- og pleje-
middelprogrammet fra Karcher. Radfar Dem eller
rekvirer oplysninger herom. Her findes et lille udvalg:
Universelt renggringsmiddel
Profi RM 555 ULTRA

Renggringsmiddel til biler

Profi RM 565 ULTRA
Renggringsmiddel til bolig og have

Profi RM 570 ULTRA
Renggringsmiddel til bade

Profi RM 575 ULTRA

Pleje og vedligeholdelse

Renggring

Far opbevaring i laengere tid, fx om vinteren:

® Traek renggringsmiddel-doseringsventilen af
renggringsmiddel-sugeslangen og renggr den
under rindende vand.

® Fjern sien i vandtilslutningen med en fladtang og
renggr den under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet behgver ingen vedligeholdelse.

Reservedele

Der mé& kun anvendes originale Karcher-reservede-
le. I'slutningen af naervaerende betjeningsvejledning
findes der en liste over reservedele.

Afhjeelpning af fejl

Der er ofte simple arsager til driftsfejl, som De selv
kan afhjeelpe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivl-
stilfaelde efter hvis fejlen ikke er opfart under Fejl/
afhjeelpning, bedes De kontakte en autoriseret kun-
deservice.

A Risiko for elektriske stad!
Reparationsarbejder pa apparatet ma kun udfagres
af en autoriseret kundeservice.

Apparat arbejder ikke

-Kontrollér el-spaendingen.

-Kontrollér tilslutningsledning for beskadigelser.
Apparat seettes ikke under tryk

-Ventilér apparatet: Lad pumpen arbejde uden
hgjtrykslange, indtil vandet treeder ud af
hgjtryksudgangen uden bobler. Tilslut derefter
hgjtryksslangen igen.

-Renggr sien i vandtilslutningen.

-Kontrollér vandtilslutningsmaengden.
-Kontrollér alle tilslutningsledninger til pumpe for
teethed eller tilstopning.

Store trykudsving

-Renggr hgjtryksdysen. Snavs i dysehullerne
fiernes med en nal. Skyl efter med vand.

Pumpe uteet

-10 draber per minut er tilladt. Ved steerkere
uteethed bgr De kontakte en autoriseret kundet-
jeneste.

Ingen renggringsmiddel-opsugning

-Renggr renggringsmiddel-sugeslangen med
filter og kontrollér den for utaetheder.




Tekniske data

El-tilslutning

Speaending (1~ 50/60 Hz )
Tilslutningseffekt

Netsikring (treeg)
Beskyttelsesklasse
Vandetilslutning
Tilferselstemperatur (maks.)
Tilfgrselsmeengde (min.)
Tillgbstryk (maks.)

Kapacitet

Nominelt tryk

Driftstryk maks.

EWE* (med skidfreeser)
Transportmeengde
Renggringsmiddelopsugning
Rekylkraft ved handsprgijtepistol
ved arbejdstryk (maks.)
Maskinvibrationer
Lydtryksniveau (EN60704-1)
Mal

Leengde

Bredde

Hgjde

Veegt

* EWE = /kvivalent rengaringseffektivitet

Stramskema

M1 Motor

Q1 Kontakt til apparat
S1 Trykkontakt

Z1 Genindkoblingsfilter

230-240
1,6

10

2

40
600
2-12

100
110
150
360

25

13
0,8
78

400
220
250

=

\%
kw
A

°C
I/h
bar

bar
bar

I/h
I’h

N
m/s?
dB(A)

mm
mm
mm

kg

S1

Service

Garanti

I hvert land geelder de garantibestemmelser, som
vort salgsselskab i det pagaeldende land har udgi-
vet. Evt. fejl p& apparatet repareres gratis i garanti-
perioden, hvis de skyldes en materiale- eller pro-
duktionsfejl.

Hvis De vil ggre Deres garanti gaeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbehgr og
kvittering.

Kundeservice

Vore Karcher-filialer er Dem gerne behjaelpelige, hvis
De har spagrgsmal eller der skulle opsta driftsforstyr-
relser:

DK

Karcher AB Denmark Branch
Gejlnavegéard 5

6000 Kolding

[] 702066 67

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi at nedenstadende maskine pa
grund af sin udformning og konstruktion i den ud-
farelse, i hvilken den seelges af os, overholder EU-
direktivernesrelevante, grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedsmaessige krav.

Hvis maskinen eendres uden aftale med os, mister
denne attest sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.223-xxX

Relevante EU-direktiver:

EU-maskindirektiv (98/37/EQF).
EU-lavspeaendingsdirektiv (73/23/EQF) som
endret ved 93/68/EQF.

EU-direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet
(89/336/E@F) som aendret ved 91/263/EQF, 92/
31/EQF, 93/68/EQDF.

Harmoniserede standarder, der blev anvendt:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

/ . 7,
% W A G e
Dr. B. Graf! S. Reiser H. Jenner

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfylder
kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder, der blev
anvendt: Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
og med dennes fuldmagt.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Personlich haftende Gesellschafterin:
Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schoébinger

Sitz  Winnenden.

5.957-422 (01/00)
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Sikkerhetsanvisninger

Riktig bruk

Denne maskinen mé kun brukes i ikke-yrkesmessig

sammenheng

— tilrengjering av maskiner, kjgretgyer, bygninger,
verktgy, fasader, terrasser, hager osv. med hgy-
trykksstrale (og med rengjaringsmiddeltilsetning
ved behov);

— til motorvask kun pa steder med oljeutskiller;

— med tilbehgar, reservedeler og rengjgringsmidler
som er godkjentav Kércher. Ta hensyntilanvisnin-
gene som falger rengjgringsmidlene.

Generelle sikkerhetsanvisninger

Laaldri barn eller unge benytte hgytrykksvaskeren.
Forlat aldri maskinen nar hovedbryteren er pa.
Maskinen ma ikke benyttes pa eksplosjonsfarlige
omrader.

Rett aldri hgytrykksstralen mot gjenstander som in-
neholder helsefarlige stoffer (f.eks. asbest).

Advarsler pa maskinen

Rett aldri hgytrykkstralen mot
mennesker, dyr, selve maskinen
eller elektriske deler.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader
og ma ikke endres eller overstyres.
Overstrgmsventil med trykkbryter

Nar hgytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler trykk-
bryteren ut pumpen og hgytrykksstralen brytes. Nar
avtrekkeren betjenes, kobles pumpeninnigjen. Over-
strgmsventilen forhindrer i tillegg at det tillatte drift-
strykk overskrides.

Sikringsknapp

Sikringsknappen pa hgytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.
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Miljgvern

Avhending av emballasje

Emballasjematerialetkan resirkuleres. Vennligstlever
inn emballasjen for resirkulering.

Avhending av gammel maskin
Innhentinformasjon vedr. avhending avgamle mas-
kiner hos din Kércher-forhandler.

Vannsparing

Men denne maskinen kan du spare inntil 85 % vann
sammenlignet med andre rengjgringsmetoder. Med
denne maskinen kan du ogsa bruke regnvann (husk
a bruke vannfilter).

Miljgvennlig bruk

Bruk sparsomt med rengjgringsmidler. Vennligst ta
hensyntil doseringsanbefalingene som faglger reng-
jeringsmidlene.

Far farste igangsetting

Sammenmontering

Kontroller innholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdagertrans-
portskader.

Tilkoblingsforutsetninger

Elektrisk tilkobling

Spenningen p& typeskiltet ma vaere overensstem-
mende med stramkildens spenning. Kontroller at
stramkilden er i forskriftsmessig stand.

Det ma kun brukes skjgteledning som er sprutvann-
beskyttet og som har tilstrekkelig tverrsnitt (10 m: 3
x 1,5 mmz, 30 m: 3 x 2,5 mm?). Husk at skjateled-
ningen ma rulles fullstendig av kabeltrommelen.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleverandgrens forskrifter.

Det makun brukes vanntilfgrselsslenge (ikke i stan-
dard leveringsomfang) med fglgende mal:
Lengde minst 7,5 m, med minste diameter %".

Fortilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfarlig!

Dekk og ventiler p& kjgretgy kan skades med
haytrykksstralen, noe som kan fare til at dekk eks-
ploderer. Farste tegn pa at dekket er skadet er at det
misfarges. Hold alltid en minsteavstand p& 30 cm
ved rengj@aring.

Ta aldri i det elektriske stgpselet med vate hender.
Kontroller alltid stramtilfgrselsledningen og stapse-
let far maskinen tas i bruk. En skadet strgmtilfar-
selsledning ma skiftes umiddelbart av en autorisert
elektriker eller en servicemontar.

Kontroller alltid hgytrykksslangen fgr maskinen tas
i bruk. En skadet hgytrykksslange ma skiftes umid-
delbart.

A Fare for skade!

Hegytrykksvannstralen farer til tilbakeslag i hgytrykks-
pistolen. Pass derfor pa at du star stgtt og holder i
haytrykkspistolen og stralergret med begge hender.
Bruk egnede klzer som beskyttelse mot tilbakesprut.

Vanntilfgrsel

Advarsel! Forurensingivannetsomtilfgres kanskade
pumpen. For & unnga dette, vil vi uttrykkelig anbe-
fale bruk av K&rcher vannfilter (best.nr. 4.730-059).
Ved bruk av hgytrykksvaskeren med stengt vanntil-
farsel, vil dette fare til skade pa pumpens topplokk.
Ta aldri hgytrykksvaskeren i bruk med stengt vann-
tilfarsel.

Maskinen kan brukes med vann fra offentlig vann-
ledning eller med vann fra dpen beholder.

Vanntilfgrsel fra vannledning

® Koble en vanntilfarselsslange (ikke i standard le-
veringsomfang) til mellom maskinens vanntilfgr-
selstilkobling og vannledningen.

® Apne vanntilfarselen.




Vanntilfgrsel fra &pen beholder
® Skru av koblingsdelen for vanntilfgrsel.
® Monter sugeslange med filter (ikke i standard le-
veringsomfang, se “Tilleggsutstyr”) pA maskinens
vanntilfarselsltilkobling.
® Heng slangen med filteret ned i beholderen.
® |uft maskinen
— Skru av hgytrykksslangen
— Slapamaskinenogladengasalenge at vannet
kommer ut gjennomhgytrykkstilkoblingen fritt
for bobler
— Sl& av maskinen og monter p& hgytrykksslan-
genigjen.

Forberedelser
® Sett stgpselet i stikkontakten.
® Sett hovedbryteren i “I”-stilling.

Innkobling
® Trykk pa sikringsknappen pa hgytrykkspistolen
og betjen avtrekkeren.

Utkobling

® Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved oppholdiarbeideteller
nar du forlater maskinen, for & forsikre deg mot util-
siktet igangsetting av maskinen.

Tilsetning av rengjgringsmiddel

® Ta ut stralergr
Det kan ikke benyttes rengjoringsmiddel ved
haytrykk

® Heng rengjgringsmiddelslangen ned i
rengjgringsmiddelbeholderen

Ved tilsetning av rengjgringsmiddel

® Heng doseringsventil for rengjgringsmiddelen ned
i en beholder med rent vann og la maskinen ga for
skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjgringsmetode

1. Sprgytrengjgringsmiddel sparsomt pa dentarre
overflaten og la det virke (ikke tarke).

2. Skyllvekk det opplgste smusset med hgytrykks-
stralen.

Tilkobling av tilbehar

Folgende tilbehgr er, avhengig av modell, i standard
leveringsomfang eller til salgs hos din Karcher-for-
handler (se ogsa “Tilleggsutstyr”).

® Bytt ut stralergret med gnsket tilbehgr.
Vaskebgrste

for rengjgring av store, glatte flater — som f.eks. bil,
campingvogn eller bat.
Rengjgringmiddel kan tilsettes.
Roterende vaskebgrste

for skdnsom og grundig
f.eks. karosseri- og glassflater.
Rengjgringsmiddel kan tilsettes.

Roto-jet-dyse

for hardnakket smuss — f.eks. mosegrodde gang-
veiheller eller fasader.

Bruk maksimalt arbeidstrykk uten rengjaringsmiddel.

rengjgring — av

Etter bruk

® Sett hovedbryteren i “0”-stilling.
® Trekk ut det elektriske stgpselet.

Ved vanntilfgrsel fra offentlig vannledning

® Steng vanntilfgrselen.

® Koble vannslangen fra maskinen.

Ved vanntilfgrsel fra &pen beholder

® Demonter sugeslange med vannfilter fra maski-
nens vanntilkobling.

® Betjen hgytrykkspistolens avtrekker, slik
at maskinen gjgres trykklgs.
® Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen

mot utilsiktet igangsetting.

Oppbevaring

Advarsel! Frost kan skade maskiner som ikke er

fullstendig temt. Det anbefales at maskinen gjen-

nomskylles med en glysantinoppl@sning og oppbe-

vares pa et frostfritt sted om vinteren.

® Koble stralergret fra hgytrykkspistolen .

® Vikle opp den elektriske ledningen og heng den
f.eks. p& hgytrykkspistolen.

Transport

® SI3 alltid av maskinen far transport.
® | gft maskinen i transporthandtaket for transport
i trapper og over hindringer.
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Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomrade. For
naermere informasjon, ta kontakt med din Karcher-
forhandler.
Bilder p& side 106.
1 Roto-jet-dyse
2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse
3 Rgrrengjgringssett (7,5 m/15 m)
4 Roterende vaskebgrste
5 Vaskebgrste
6 Sandvaskesett
7 Fleksibelt stralergr
8 Tretrinnsdyse med strélergr
9 Stralergr for vanskelig tilgjengelige steder
10 Gulvstralergr
11 Stralergrsforlengelse
12 Haytrykksslange (9 m)
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter
16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil

Rengjgringsmidler

Forfeilfrittarbeid og passende tilen hver arbeidsopp-
gave anbefaler vi Kércher rengjgrings- og pleiemid-
delprogram. Vennligst ta kontakt for ytterligere infor-
masjon. Her har du et lite utvalg:
Universalrengjgringsmiddel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengjaringsmiddel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- og hagerengjgringsmiddel

Profi RM 570 ULTRA

Batrengjgringsmiddel

Profi RM 575 ULTRA
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Rengjgring og vedlikehold

Rengjgring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

® Demonter doseringsventil for rengjgringsmiddelen
frasugeslange for rengjgringsmiddeln og rengjar
den under rennende vann.

® Trekk utsilenivanntilkoblingen med enflenstang
og rengjar den under rennende vann.

® Gjennomskyll maskinen med en glysantin-
opplgsning. Dette beskytter bade mot frost og mot
korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstaende vedlikeholdsfri.

Reservedeler

Det ma utelukkende brukes originale Karcher reser-
vedeler. Enreservedelsoversikt finner du bak i den-
ne bruksanvisning.

Feilretting

Feil har ofte en enkel arsak, som du kan rette selv
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved
feil som ikke er oppgitt her, ta kontakt med en auto-
risert servicemontar.

A Fare for elektrisk stat!

Reparasjonsarbeider p& maskinen ma kun utfares
av en autorisert servicemontar.

Maskinen starter ikke

-Kontroller nettspenningen.

-Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.
Maskinen bygger ikke opp trykk

-Luft maskinen: La pumpen ga uten hgytrykksslan-
ge inntil vannet kommer fritt for luftbobler gjennom
hgytrykksuttaket. Monter deretter hgytrykksslangen
igjen.

-Rengjgr silen i vanntilkoblingen.

-Kontroller vanntilfgrselsmengden.

-Kontroller at ingen av tilfgrselsledningene til pum-
pen er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger

-Rengjoar hgytrykksdysen. Fjern smuss fra dysehul-
let med en nal og skyll med rent vann forfra.
Lekkasje pa pumpe

-10draperiminuttet ertillatt. Ved starre lekkasje ma
servicemontar tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

-Rengjar rengjgringsmiddelslangen ogfilteret og kon-
troller for evt. lekkasjer.




Tekniske data

Stremtilkobling
Spenning (1~50/60 Hz)
Effektbehov

Sikring (treg)
Beskyttelsesklasse
Vanntilkobling

Maks. tillgpstemperatur
Min. tillgpsmengde
Tillgpstrykk (max.)
Kapasiteter

Nominelt trykk

Trykk maks.

EWE* (med rotordyse)
Transportmengde
Rengjgringsmiddeltilsetning

230-240
1,6

10

2

40
600
2-12

100
110
150
360

25

\%
kw
A

°C
I/h
bar

bar
bar

I/h
Ith

Tilbakeslagskraft hgytrykkspistol ved maks.

arbeidstrykk
Maskinvibrasjoner
Lydniva (EN60704-1)
Mal

Lengde

Bredde

Hoyde

Vekt

13
0,8
78

400
220
250

5

* EWE =Sammenlignbar regjgringseffektivitet

Koblingsskjema

M1 Motor

Q1 Hovedbryter

S1 Trykkbryter

Z1 Stgydempingsfilter

N
m/s2
dB(A)

mm
mm
mm

Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
var distribusjonsavdeling gjelderialle land. Eventu-
elle feil pd maskinen blir reparertgratisi garantitiden,
dersom disse kan fagres tilbake til material- eller pro-
duksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du
deg til din Karcher-forhandler eller neermeste auto-
riserte serviceforhandler.

Kundeservice

Ved sparsmal eller feil, ta kontakt med din Karcher-
forhandler eller:

N

Karcher AS
Gjerdrumsvei 4
0409 Oslo

[] 0227024400

EU-KONFORMITETSERKLAERING

Vi erkleerer herved at maskinen som er beskrevet
nedenfor, i konstruksjon og utfgrelse tilsvarer mar-
kedsfarte modell og er i overensstemmelse med de
gjeldende og grunnleggende sikkerhets- og helse-
krav i EU-direktivet. Denne erklaering mister sin gyl-
dighet dersom maskinen endres uten etter avtale
med oss.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.223-xxX

Gjeldende EU-direktiv:

EU-direktiv for maskiner (98/37/EQF).

EU-direktiv for lavspenning (73/23/EQF) endret
ved 93/68/EQF.

EU-direktiv for elektromagnetisk toleranse (89/
336/EQF) endret ved 91/263/EQF, 92/31/EQDF,
93/68/EQDF.

Anvendte overensstemmende normer:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,

DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

% : W H{r@*gﬁ( i

Dr. B. Graf!| S. Reiser H. Jenner

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte maskiner all-
tid er i overensstemmelse med kravene i de aktuelle EU-direktiver
og anvendte normer. Undertegnede handler etter oppdrag og med
fullmakt fra ledelsen.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Kércher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schébinger

5.957-422 (01/00)
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Séakerhetsanvisningar

Avsedd anvéandning

Maskinen &r ej avsedd for industriell anvandning.

Maskinen ar avsedd for

— rengdring av maskiner, fordon, byggnader, verk-
tyg, fassader, terrasser, tradgardsredskap osv med
vatten (eventuellt medtillsats av rengdringsmedel).

— motorrengoring pa platser med motsvarande ol-
jeavskiljare.

— av Karcher godkanda tillbehor, reservdelar och
rengéringsmedel. Beakta rengéringsmedlens bi-
fogade anvisningar.

Allmanna sakerhetsanvisningar

Lat aldrig barn och ungdomar anvanda maskinen.
Lamnaaldrig maskinen utan uppsikt nar huvudstrom-
brytaren &r tillslagen.

Anvand inte maskinen i explosionsfarliga rum.
Spola aldrig féremal som innehdller halsovadliga
amnen (t ex asbest).

Varningstecken
Rikta aldrig hogtrycksstralen mot manniskor, djur,
maskinen eller elektriska delar.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar till for ditt skydd och far ej
andras eller séttas ur funktion.
Overstrémningsventil med pressostat

Nar spolhandtagets avtryckare slapps kopplar pres-
sostaten frdn pumpen. Nar avtryckaren trycks in
kopplar pressostaten ater till pumpen.
Overstromningsventilen férhindrar dessutom att det
tilldtna arbetstrycket dverskrids.

Sparr

Sparren pa spolhandtaget forhindrar att spolning star-
tas oavsikligt.
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Miljpskydd

Forpackning

Forpackningen ar ateranvandbar. Kasta den ej i
hushallssoporna.

Skrotning

Maskinen maste skrotas enligt gallande bestammel-
ser. Fraga Karcher.

Spara vatten

Med hjélp av denna maskin kan man jamfort med
andra rengoringsmetoder spara upp till 85 % vat-
ten. Maskinen kan &ven anvandas med rengvatten
(anvand vattenfilter i s& fall).

Skona miljon

Anvand sa lite rengéringsmedel som méjligt. Beak-
tarengodringsmedlens bifogade doseringsanvisningar.

Fore forsta start

lhopséttning
Kontrollera forpackningens innehall vid uppackning.
Meddela saljaren eventuella transportskador.

Anslutningsforutséattningar

Elanslutning

Den pa typskylten angivna spanningen maste
overensstammamed natets. Stromkallan maste vara
jordad pa foreskrivet satt.

Anvand endast stankvattenskyddad férlangnings-
sladd med tillracklig ledararea (10 m: 3 x 1,5 mmg2,
30m: 3x2,5mm?) ochlindaavden heltfran sladdtrum-
man.

Vattenanslutning

Beakta vattenverkets foreskrifter.

Anvand endast matarslang (ingar ejileverans) med
minst 7,5 m langd och minst %" diameter.

For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.

Handhavande

A Livsfara

Hogtryckstrélen kan fororsaka skador pa bildack/
dackventiler. Forsta tecknet pa detta ar en farg-
férandring p& dacket. Hall spolhantaget p& minst 30
cm avstand.

Ta aldrig tag i natkontakten med fuktiga hander.
Kontrollera anslutningssladdens tillstand fore varje
start. Latomgaende en auktoriserad kundtjanst byta
ut defekt sladd.

A Risk for personskada

Nar vattenstralen sprutar ut genom munstycket ver-
kar en rekylkraft pa spolhandtaget. Sta darfor alltid
stadigt och hall fast spolhandtaget och spolréret or-
dentligt.

Anvand vid behov lamplig skyddskladsel mot om-
kringflygande delar.

Vattenforsorjning

OBS! Smutsii tilloppsvattnet skadar pumpen. Anvand
darfor alltid Kérchers vattenfilter (best nr 4.730-059).
Om hogtryckstvatten kérs med sténgt vattentillopp
skadas cylindertoppenheten. Kér aldrig hdgtryckst-
véatten med stangd vattenkran.

Maskinen kan forsérjas med vatten frn t ex vatten-
ledningen eller fran en 6ppen behallare.

Vattenforsorjning fran vattenledningen

® Anslut en matarslang (ingar ej i leveransen) till
maskinens vattenanslutning ochtill vattenkranen.

® Oppna vattentillférseln.

Vattenforsorjning frdn en 6ppen behallare

® Skruva av kopplingsdelen for vattentilloppet.

® Skruvaensugslang medfilter (ingar ej i leveransen,
se "Extra tillbehor”) p& maskinens vattenanslut-
ning.

® Hang filtret i behallaren.




® Lufta forst maskinen.
— Skruvaav hogtrycksslangen pd maskinens hog-
trycksanslutning.
— Startamaskinen och latdenvaraigangtill vattnet
kommer ut blasfritt vid hogtrycksanslutningen.
— Stang av maskinen och skruva p& hogtrycks-
slangen igen.

Fore start
® Stick kontakten i uttaget.
® Stall huvudstrombrytaren pa I.

Start
® Tryck pa spolhandtagets sparr och déarefter pa
avtryckaren.

Stopp

® Slapp avtryckaren.

Vid paus och narmaskinen lamnas ska sparrentryckas
in for att forhindra oavsiktlig start.

Tillsats av rengoringsmedel

® | ossa spolroret fran spolhandtaget.
Anvénd ej rengdéringsmedel vid hdgtryck!

® Hang rengdringsmedelsslangenirengdéringsme-
delstanken.

Om rengéringsmedel tillsatts

® Hang kemdoseringsventilen i en behallare med
rent vatten och 1at maskinen gé ca 1 minut for att
spola igenom den.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Pafér rengoringsmedlet sparsamt pa den torra
ytan och Iat det verka (] torka).

2. Spola bort 16st smuts med hogtrycksstralen.

Anslutning av tillbehor
Foljande tillbehor ingdr beroende p& modell
vid leveransen eller kan erhallas i fackhandeln (se
aven "Extra tillbehor”).

® Byt resp tillbehdr mot spolroret.

Tvattborste

for stora jamna ytor — t ex pa bil, husvagn eller bat.
Rengoringsmedel kan tillsattas.
Roterande tvéattborste

fér skonsam och grundlig
t ex karosseri- och glasytor.
Rengoringsmedel kan tillsattas.
Roterande munstycke

for fastsittande smuts som tex mossa pa gangvagar
och fassader.

Arbeta utan rengdéringsmedel
hdgsta arbetstryck.

rengéring av

och med

Vid arbetets slut

® Stall huvudstrombrytaren pa 0.
® Dra ur natkontakten.

Vid vattenforsérjning fran vattenledning

® Sténg av vattentillférseln.

® Ta av slangen fran vattenanslutningen.

Vid vattenférsérining frdn éppen behallare

® Skruva av sugslangen med filter fran maskinens
vattenanslutning.

® Tryckinspolhandtagets avtryckare tills maskinen
ar utan tryck.

® Tryck in sparren for att forhindra oavsiktlig start.

Forvaring

OBS! Vid frost kan maskinen skadas om den inte

tomts helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum

under vintern.

® | ossa spolroret fran spolhandtaget.

® Linda upp anslutningssladden och héang den om
t ex spolhandtaget.

Transport

® Stang av maskinen fore transport.
® Anvéand transporthandtaget for att lyfta maskinen
i trappor eller éver hinder.
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Extra tillbehor

Extra tillbehdr okar maskinens anvandnings-
mojligheter. Narmare information erhélles hos Kér-
cher.

Se bilderna pa sida 106

1 Rotojet
2 Stankskydd for rotojet
3 Rorrengoringsset (7,5 m/15 m)
4 Roterande tvéttborste
5 Tvéttborste
6 Munstycksset
7 Flexibelt spolror
8 Flerfunktionsmunstycke med spolror
9 Spolror for svaratkomliga stallen
10 Golvspolrdr
11 Spolrérsforlangning
12 Hogtrycksslang (9 m)
13 Slangforlangning
14 Sugset for stora mangder
15 Sugslang med filter
16 Vattenfilter
17 Backventil
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Rengoéringsmedel

For stérningsfri rengdring och passande for varje
uppgiftrekommenderar vi Karchers rengérings- och
vardmedel. Har ar ett litet urval:
Universalrengoringsmedel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengtringsmedel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- och tradgardsrengéringsmedel

Profi RM 570 ULTRA

Batrengoringsmedel

Profi RM 575 ULTRA

Skotsel

Rengoring

Fore langre forvaring t ex under vintern

® Draavkemdoseringsventilen fran sugslangen och
rengdr den under rinnande vatten.

® Dra ut filtret i vattenanslutningen med en flattng
och rengdr det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen &r underhallsfri.

Reservdelar
Anvand endast Karchers originalreservdelar. Enre-
servdelslista aterfinnsislutetavdennabruksanvisning.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgar-
dasjalv med hjalp av foljande dversikt. Kontakta auk-
toriserad kundtjanst i tveksamma fall eller vid ej i
Oversikten ndmnda storningar.

A Risk for elektriska stotar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verk-
stad.

Maskinen startar ej

-Kontrollera natspéanningen.

-Kontrollera att natkabeln ar hel.

Arbetstryck uppnas ej

-Lufta maskinen: Lat maskinen ga utan hégtrycks-
slang tills vattnet ar blasfritt. Montera hogtrycksslan-
genigen.

-Rengor vatteninloppsfiltret.

-Kontrollera vattenflédet.

-Kontrollera att alla ledningar till pumpen &r tata och
att de inte ar tilltappta.

Storre tryckavvikelser

-Reng6r hogtrycksmunstycket. Avlagsna eventuell
smuts i munstyckséppningen med en nal och spola
darefter med vatten framifran.

Pumpen ar otat

-10 droppar per minut ar tilltet. Kontakta kundtjan-
sten om lacket &r storre.

Rengdringsmedel sugs ej in

-Rengdr kemsugslangen med filter och kontrollera
att den ar tat.




Tekniska data

Elanslutning

Spéanning (1~50/60 Hz)
Effektférbrukning
Natsékring (trog)
Skyddsklass
Vattenanslutning
Inloppstemperatur (max.)
Flédesméangd (min.)
Inloppstryck (max.)
Kapacitet

Nominellt tryck

Tryck max.

EWE* (med rotormunstycke)
Flédesméangd
Keminsugning

230-240
1,6

10

2

40
600
2-12

100
110
150
360

25

Aterstaliningskraft p& handsprutan

vid arbetstryck

Vibration

Ljudtrycksniva (EN60704-1)
Matt

Langd

Bredd

Hojd

Vikt

13
0,8
78

400
220
250

* EWE = Jamforbar rengdringseffekt

Kopplingsschema

M1 Motor

Q1 Strombrytare
S1 Tryckstéllare
Z1 Avstorningsfilter

\%
kw
A

°C
I/h
bar

bar
bar

I/h
I/h

m/s?2
dB(A)

mm
mm
mm

kg

Service

Garanti

Forvarje land géller var representants garantivillkor.
Eventuella fel p& maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden, sdvida orsaken ar material- eller
tillverkningsfel. Kontakta aterforsaljaren eller var
representant vid garantifall.

Kundtjanst
Vid forfragningar eller storningar hjalper var
Kércher-representant garna.

S

Kéarcher AB

Tagenevagen 31

42502 Hisings-Karra

[] 031/57 7300

Forsakran om overensstammelse

Harmed forsékrar vi att den enligt nedan angivna
maskinen till konstruktion, byggnadssétt ochiav oss
levererat utférande motsvarar tillampliga baskrav
betraffande sékerhet och halsa enligt EU-direktiven.
Vid andringar pa maskinen som icke avtalats med
oss upphor denna forsékran att galla.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.223-xxx

Tillampliga EU-direktiv:

EG maskindirektiv (98/37/EEG).

EG lagspanningsdirektiv (73/23/EEG) andrat
genom 93/68/EEG.

EG direktiv for eléverkénslighet (89/336/EEG) &n-
drat genom 91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG.
Tillampade harmoniserade normer:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

Dr. B. Graf! S. Reiser ~"H. Jenner

Vi har genom interna atgérder sakerstéllt, att serietillverkade mas-
kiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och tillampade normer.
De undertecknade agerar pa uppdrag av och med fullmakt av fére-
tagsledningen.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Kércher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schébinger

5.957-422 (01/00)
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Turvallisuusohjeet

Maaraystenmukainen kaytto

Pesurion tarkoitettu vain yksityiskayttoon. Kayta sita

ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyokalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseen korkeapaineisella vesisuhkulla (tar-
vittaessa puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen 6ljynerotin.

— Kaércherin hyvaksymien varusteiden, varaosien
ja puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdistu-
saineiden etiketissa olevia ohjeita.

Yleisié turvallisuusohjeita

Ala anna lasten ja nuorten kayttaé pesuria.

Ala jata pesuria ilman valvontaa, jos kasikahva on
kytkettyna paalle.

Ala kayta pesuria rajahdysalttiissa tiloissa.

Ala suihkuta esineita, jotka siséltavat terveydelle
vaarallisia aineita (esim. asbestia).

Pesurissa oleva varoitusmerkki
Ala suuntaa korkeapainesuihkua ihmisia, elaimia,
itse pesuria tai muita sahkolaitteita kohti.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaan-
tumisilta. Niihin ei saa tehda muutoksia tai estéa ni-
iden toimintaa.

Painekytkimelld varustettu ohivirtausventtiili

Kun késikahvan liipaisin paastetaanirti, painekytkin
pysayttad pumpun, korkeapaineisen vedentulo lop-
puu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, painekytkin
kaynnistda pumpun.

Liséksi ohivirtausventtiili estdéd suurimman sallitun
kayttopaineen ylittamisen.

Varmistuspainike

Kasikahvassa olevalla varmistuspainikkeella este-
tédan pesurin tahaton kaynnistyminen.
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Ympéristonsuojelu

Pakkausmateriaalin havittdminen

Pakkaus on valmistettu materiaaleista, jotka voidaan
kierrattad. Toimita pakkausmateriaali kerdyspistee-
seen uusiokayttoa varten.

Kaytosta poistetun laitteen havittaminen

Kaytdsta poistetun pesurin havittémismahdollisuuk-
sista saat tietoa Kércher-laitteiden myyjaliikkeesta.
Vedensaasto

Tamén pesurin kayttd saédstaa vettéd jopa 85 % mui-
hin puhdistustapoihin verrattuna. Pesuria voi kéyt-
tad myos sadeveden kanssa (muista kayttaa veden-
suodatinta).

Jatevesihuolto

Puhdistusaineiden saastelias kayttd kuormittaa va-
hemman jatevettd. Noudata puhdistusaineiden mu-
kana olevia annosteluohjeita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kokoaminen

Tarkista, ettd pakkaus sisaltaa kaikki varusteet ja
tarvikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kuljetuksen
aikana, ilmoita siita heti myyjaliikkeeseen.

Liitantaedellytykset

Séahkdliitéanta

Tyyppikilvessa olevan jannitteen on oltava samakuin
verkkojannitteen. Virtalahteen on oltava asianmu-
kaisesti maadoitettu.

Kéayta vain roiskevesisuojattua jatkojohtoa, jonka
mitoitus on riittdva. Kelaa letku kokonaan auki letku-
kelalta, (10 m: 3x 1,5 mm?, 30 m: 3 x 2,5 mm?). Li-
itantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.
Liitdnta vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen méaarayksia.
Kéayta vain syottovesiletkua (ei kuulu toimitukseen),
jonka mitat ovat seuraavat: pituus vahintdén 7,5 m,
halkaisija vahintaan %2".

Liitantaarvot katso Tekniset tiedot.

Kaytto

A Hengenvaara!

Autojen renkaat ja venttiilit voivat vaurioitua korkea-
painesuihkun johdostaja haljeta. Ensimmainen merkki
tastd on renkaan varin muuttuminen. Pesuetaisyy-
den pitéa olla vahintdan 30 cm.

Ala koskaan tartu verkkopistokkeeseen marin ka-
sin.

Tarkista litantajohdon ja verkkopistokkeen kunto aina
ennen kayttda. Vaurioitunut liitntajohto on jatettava
valittomasti valtuutetun huoltoliikkeen/sahkodasenta-
jan vaihdettavaksi.

Tarkista korkeapaineletkun kunto aina ennen kayt-
téa. Vaurioituneen korkeapaineletkun tilalle on va-
littdmasti vaihdettava uusi.

A Loukkaantumisvaara!
Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku aiheut-
taatakapotkun kéasikahvaan. Seiso tukevassa asen-
nossa ja pida kunnolla kiinni kasikahvasta ja suih-
kuputkesta.

Varo takaisinroiskuvaa vetta ja ympérille sinkoutu-
via osia, kayta tarvittaessa sopivaa suojavaatetu-
sta.

Vedensyottd

Huom.! Syéttévedessa olevatepépuhtaudet vahin-
goittavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttamiseksi
on ehdottomasti kaytettava Karcher-vedensuodatinta
(til.-n:0 4.730-059).

Jos korkeapainepesuria kaytetaan syottévesihanan
ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vaurioitua. Ala
kayta korkeapainepesuria vesihanan ollessakiinni.

Pesurin syottdvesivoidaan ottaa esim. vesijohtoput-

kesta tai avoimesta saiiosta.

Vedenotto vesijohtoputkesta

® Liitd vedensyottoletku (ei kuulu toimitukseen) pe-
surin vesiliitintaan ja vedenottopisteeseen.

® Avaa vedentulo.




Vedenotto avoimesta astiasta

® Irrota vedensyoton liitinkappale.

@ Kiinnitaimuletku suodattimineen (ei kuulu toimituk-
seen, katso »Lisévarusteet«) pesurin vesilitdntaan.

® Aseta suodatin séilioon.

® |Imaa pesuri ennen kayttoa.

— Irrota korkeapaineletku pesurin korkeapaineli-
ithnnasta.

— Kaynnista pesuri jaanna sen kayda niin kauan,
kunnes vetaa tulee tasaisesti ulos korkeapai-
neliitdnnéstéa.

— Pyséayté pesurijakiinnitd korkeapaineletku pai-
koilleen.

Valmistelut
® | aita verkkopistoke pistorasiaan.
® Kaanna paakytkin asentoon »l«.

Kéaynnistys
® Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten
kasikahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysaytys

® Paasta liipaisin irti.

Kun keskeytat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta k&ynnistymiselta pai-
namalla varmistuspainiketta.

Puhdistusaineen lisdéaminen

® Irrota suihkuputki kasikahvasta ja pane.
Ei pesuainetta korkeapainekdyt6sséa

® Pesuaineletku aseta pesuainesailioon.

Kun pesuveteen lisattiin puhdistusainetta

® |aita puhdistusaineen annosteluventtiili puhtaalla
vedella taytettyyn sailioon, kaynnista pesuri ja
huuhtele 1 minuutin ajan.

Suositeltava puhdistustapa

1. Levita puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle pin-
nalle ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).

2. Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla.

Varusteiden kiinnitys

Seuraavat varusteet, mallistariippuen, kuuluvat va-
kiovarusteisiin tai niitéd saa alan liikkeista (katso myos
»Lisévarusteet«).

® Vaihda suihkuputken paikalle haluamasivaruste.
Pesuharja

isojen ja sileiden pintojen pesuun — esim. autossa,
asuntovaunussa tai veneessa.

Puhdistusaineen kaytté mahdollista.

Pyériva pesuharja

materiaalia sdastavaan ja perusteelliseen puhdistuk-
seen — esim. ajoneuvojen korit ja lasipinnat.
Puhdistusaineen kaytté mahdollista.
Rotojet-suurtehosuutin

pinttyneen lian poistoon —esim. sammaleen irrotta-
miseen jalkakaytavilta tai julkisivuista.

Lian irrotus ilman puhdistusaineita ja suurimmalla
tyopaineella.

Kéayton lopetus

® aseta paakytkin asentoon »0«.
® irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kun syéttévesi otettiin vesijohtoverkosta

® sulje vedentulo.
® irrota pesuri vesiliitdnnasta.
Kun syéttdvesi imettiin avoimesta sailiosta

® irrotaimuletku suodattimineen pesurin vesiliitdn-
nasta.

® painakéasikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pesu-
rissa ei enaa ole painetta.

® varmista pesuri tahattomalta kdynnistymiselté pai-
namalla varmistuspainiketta.

Sailytys

Huom.! Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikéli sita ei

ole kokonaan tyhjennetty vedesté. Pesuria on para-

sta sailyttaa talvella lampimissa tiloissa.

® Irrota suihkuputki kdsikahvasta ja pane.

® Kelaa litdntajohto ja ripusta se esim. kasikahvan
ympaérille.

Kuljetus

® Kytke pesuri pois paaltd ennen sen siirtamista
toiseen paikkaan.

® Nosta pesuria kuljetuskahvasta siirrettdessa pe-
suria rappusissa tai esteiden yli.

Suomi - 55



Lisavarusteet

Pesurin kayttémahdollisuudetlaajenevatliséavarus-
teilla. Lisatietoja saat Karcher-laitteita myyvisté liikk-
eista.
Kuvat sivulla 106.
1 Rotojet-suurtehosuutin
2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja (7,5 m/15 m)
4 Pyd6riva pesuharja
5 Pesuharja
6 Markahiekkapuhallussarja
7 Taipuva suihkuputki
8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki
9 Suihkuputki ahtaisiin paikkoihin
10 Koteloitu lattiasuutin
11 Suihkuputken jatkokappale
12 Korkeapaineletku (9 m)
13 Jatkoletku
14 |sojen méaéarien imusarja
15 Imuletku ja suodatin
16 Vedensuodatin
17 Takaisinimusuoja
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Puhdistusaineet

Jotta tydskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Kéarcher-puhdistus- ja hoitoaineiden kayttamista.
Niisté |6ytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohteisi-
in. Pyyda lisatietoja tai tuotekohtaiset esitteet puh-
distusaineista. Tassa pieni valikoima:
Yleispuhdistusaine

Profi RM 555 ULTRA

Autonpesuaine

Profi RM 565 ULTRA

Yleispuhdistusaine taloon ja puutarhaan

Profi RM 570 ULTRA

Veneenpuhdistusaine

Profi RM 575 ULTRA

Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesuri on pitempaén kayttamatta, esim. talvella:

® [rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdistu-
saineenimuletkustaja pese juoksevanveden alla.

® Irrota lattapihdeilld sihti vesiliitinnasta ja pese
juoksevan veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Varaosat
Kéyta ainoastaan alkuperaisia Karcher-varaosia.
Luettelo varaosista on kayttéohjeen lopussa.

Toimenpiteet hairidtapauksessa

Kayttohairidtjohtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjei-
den avulla. Jos olet epavarma tai jos viat eivat kor-
jaannut ohjeiden avulla kéd&anny valtuutetun huolto-
liikkeen puoleen.

A Sahkoiskun vaara!
Pesurille tehtavat korjausty6t saa suorittaa ainoa-
staan valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty
- Tarkista verkkojannite.

-Tarkista, ettei liitantajohto ole vaurioitunut.

Laite ei kehitd painetta

-llmaa pesuri: Kaytéd pumppuailman korkeapainelet-
kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukostatulee
tasaisesti vettd. Asenna sitten korkeapaineletku
paikoilleen.

-Puhdista vesiliitdnnan sihti.

- Tarkista syottdveden maara.

- Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syéttdjohtojen
tiiviys ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut

-Puhdista korkeapainesuutin. Poista lika suuttimen
rei’ista neulalla ja huuhtele puhtaaksi vedella ede-
sta pain.

Pumppu vuotaa

-10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikéali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.
Puhdistusaineen sy6tto ei toimi

-Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin. Tar-
kista vuotaako letku.




Tekniset tiedot

Sé&hkoliitanta

Jannite (1~50/60 Hz)
Liitantajohto
Verkkosulake (hidas)
Kotelointiluokka
Vesiliitanta
Tulolampétila (max.o)
Tulomé&aréa (min)
Sy6ttdpaine (Omax.)
Tehotiedot
Nimellispaine

Paine max.

EWE* (ja rotojet)
Vesimaara
Puhdistusaineen syo6ttd

Takaiskuvoima kéasikahvaan kun

tydpaine on (max.)
Konetarina:

Melutaso (EN60704-1)
Mitat

Pituus

Leveys

Korkeus

Paino

* EWE = Verrattavissa oleva puhdistusteho

Sahkodkaavio

M1 Moottori

Q1 Kayttokytkin
S1 Painekytkin
Z1 hairidnpoistaja

230-240
1,6

10

2

40
600
2-12

100
110
150
360

25

13
0,8
78

400
220
250

5

\Y
kw
A

°C
I/h
bar

bar
bar

I/h
I’h

m/s?
dB(A)

mm
mm

kg

Huolto

Takuu

Kussakin maassaovatvoimassa paikallisen Karcher-
yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja valmistus-
virheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessa ota yhteys jalleenmyyjaan tai la-
himp&aén huoltopisteeseen. Toimita laite varusteineen
ja takuukortteineen sinne valittdmasti. Vauriot, jot-
ka aiheutuvat ammattitaidottomasta laitteen kasit-
telysta tai siten, ettei kdyttdohjeita ole noudatettu,
eivat kuulu takuun piiriin.

Huoltopalvelu
Kun Sinulla on kysyttavaa tai tarvitset apua héirio-
tapauksissa, autamme mielellamme:

FIN

Kércher Oy

Yrittajantie 17

01800 Klaukkala

[] 09/87919400

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, ettd alla mainittu tuote vastaa su-
unnittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustaval-
taan EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- jater-
veysvaatimuksia. Jos koneeseen tehdaan muutok-
sia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole en&da voimassa.

Tuote: Korkeapainepesuri

Tyyppi: 1.223-xxx

Asianomaiset EU-direktiivit:

EU-konedirektiivi (98/37/ETY).
EU-pienjannitedirektiivi (73/23/ETY) muutettu 93/
68/ETY.

EU-direktiivi sahkémagneettinen yhteensopivuus
(89/336/ETY) muutettu 91/263/ETY, 92/31/ETY,
93/68/ETY.

Sovelletut harmonisoidut normit:

DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

My 2.

Dr. B. Graf! S. Reiser H. Jenner

Sisaisin toimenpitein varmistetaan, etta sarjatuotantolaitteet vastaavat
aina voimassaolevien EU-direktiivien vaatimuksia ja sovellettuja
normeja. Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon toimeksianno-
sta ja valtuuttamina.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfiihrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schoébinger

5.957-422 (01/00)
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Ymodei&eig acpaleiag

ApudZouaca xprion

XpnOoomoLe(Te QUTI TN CUOKEUT) AMOKAELOTIKA Kal VO

Yla 1IBLWTIKA Kat OXL Yla EMAyYEAUATIKY XPrion

- Yla ToV KaBapLopd UNXavwV, OXNUATWY, OLKODOUWY,
epYaAeiwv, MpoodPewv, TAPATOWY, CUCKEUWY KAMOU
KTA. e S€apn vepoU uPnAng tieong (av xpelaotel e
TIPOCBHIKN ATTOPPUTIAVTIKWY),

- yla Tov kabaplopd Kivntipwv pévo oe Témoug pe
avahoyo Slaxwplotr) Aadlou,

- he eEaptrinata, avial\aKTIKA KAl armoppuUTavTIKd,
eykekpiéva and v Kdrcher. Mpoog€te Tiq unodel&elg,
oL ortoieq ouvodeUoUV TA AMOPEUMAVTIKA.

Fevikég ummodeieig aopaleiag

H ouokeun dev emuTpénetatva xpnotuornonBeinote and
nadid 1} eprjoug.

Mnv aprivete T ouokeur| OTE Xwpiq enifAeyn, doo
elval avappévog o Kevipikdg SLakomng.
Aevemurpenetain Aettoupyia oe xwpoug, dmou upiotarat
kivduvog €kpnéng.

MnvmiAévete avtikeipeva, Ta onoianeplExouv erpBAapeiq
yla v uyela ouoieq (m.x. apiavto).

MpocidomoInTikG OjpATa OTH CUOKEUR

Mnv KateuBUvete MOTE TN dEoUN vEPOU UYNATG
niieong oe avBpwrnoug, {wa, otn OUOKEUN 1} 0e
NAEKTPIKA PEEN.

ZuoTpara acpaleiag

Taouotipata aopaleiag eEunmpetouv v ipootacia
ano TPAUUATIONOUG Kal Sev EMITPEMETAL VA AANAXTOUV
oute va ayvonBouv.

BaABida uneppdptwong pe Stakdrmrn mieong

Av apebein okavddAn oTo TOTOAETO XelPOG EAeUBEPN,
TOTE 0 OlakomIng mieong B€tel Tnv avtAia ekTdg
Aettoupylag kat n déopn uPnAng nieong otapatd. Av
Tpapnxtein okavdAaAn, o BlakSmTNg rieong enavabeTel
v avtAla oe Aettoupyia.

H BaABida urneppdpTwong epnodifel ekTdg autou TV
unépBaon tng emTPenTr|q Tiieong Aettoupyiag.
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Koupni acpdhiong
To Kouurt{ aopANong oTo TILIOTOAETO XELPOG EMODILEL
mv akouUola BEan NG oUOKeEUNG oe Aettoupyia.

Mpootaocia mepiBaAAovTog

Anéoupan TnG ouokeuaoiag

Ta uMkd TG ouokeuaoiaq eival avakukAwolua.
Mapakaleiobe va divete T ouokeuaoia ota oxeTikd
Kévtpa yia v a&lomoinon Twv UAKGV Tng.
Anéoupaon Tng MaAidg CUOKEUNRG

Ma MANpopopieq TXETIKA e TNV CUUPWVA e TOUG
kavéveg mpootaciag meplBallovrog amdoupon
areubuvBeite oto katdotnua g Kdrcher.
Oikovopia vepou

Xpnoomowwvtag Tn OUOKeUT) auTr| eEolkovopeite oe
oUYKPLOT) e AM\eg eBGdOUG KaBaplopoU PEXPLKALB5%
vepd. H ouokeun prnopel eniong va AelToupynoel e
Bpoxdvepo (xpnotuornorjoTe GiATpo vepou).
MpooTacia mepiBdAlovrog

Mapakae{oBe va pnv kAveTe OTIATAAN AMOPEUMAVTIKWY.
Mpooéxete TIq ouoTtdoelg SoooAoyiag nou ouvodeUouv
TI§ OUOKEUAO(EG TWV AMOPPUTAVTIKWY.

Mpiv TNV TPWTN XPrioNn

ZuvappoAdéynon

EAéyEte katd 1O EEMAKETAPLIONA TO TIEPLEXOHEVO TNG
ouokeuaotiag. Ze nepirtwon rnou dlariotwoete BAAREQ
and TN YeTapopd mapakaleioBe va eMIKOWVWVAOETE e
TO KATAOTNUA, Ao TO OToio ayopdoarte Tn GUCKEUT).

Mpoimo6éaeig olvdeong

HAekTpIk) ouvdeon

H tdon omv mvakida Turnou npénet va Bpioketal oe
AN CUMPWVIa e TNV TAON TOU TPOPOSOTIKOU SIKTUOU.
H rmnyn pedpatog mpénet va elvat yelwpévn olupwva
€ TOUG KaVOVIoOUG.

Xpnolporoteite pnalaviédeq pe mpootacia amnd
ruroopata pe enapkr dlatour aywyou (10m: 3x 1,5
mm?2, 30 m: 3x 25 mm2) kal EeTUAyeTe TO KAAWDLO TEAEIWG
and To TUunavo.

2Uvdeon atov aywyod vepou

Tnpeite TIg mpodlaypapég g unnpeoiag Udpeuong.
XpnotJoroleite pévov eUKauTo cwArvanapoxnig (dev
napadidetal pall pe ™ ouokeur)) He TIG akOAOUBEQ
dlaotdoelg:

Mrkog Touhdylotov 7,5 m

AldpeTpog TouldyioTov 12"

Ma 11g TIpég ouvdeong, BA. Mvakida Turou/Texvikd
XOPaKTNPLOTIKA.

Xeipiopdg

A Kivduvog-Odvarog!

EAaoTikd oxnudtwv/BarBideg ehaoTikwy eivat duvatdv
va UmtoaTouv {NEG amo T SEaun uPnAng mieong Kat
va okdoouv. Mpwto delypa yU autd eival n XpwHaTIKA
aloiwon Tou ehaotikol. Autd emTpéneTal va
kabapiCovtat pe TNV eNdxLoTn andotaon Twv 30 cm.
Mnv rdveTe TOTE TO QLG Ue BPeYUéva XEpLa.

Mpwv and kabe xprion eA€yxete Tov aywyod olvdeong
HE TO PIG Yia {nuieg. O pBapuévog aywydg ouvdeong
npénet va alaytel apéowg and eEouotodotnuévn
emnpeoia  Texvikng eEumnpétnong  mehatwv/
nAektpoAdyo.

Mptv ané kdbe xprion eAEYXETE TOV EUKAUTTTO CWATVA
uPnAnig mieong yia {nuieg. O POapUEVOg EUKAUTOG
OWANvag UYnAng tiieong mpénel va alayrel apuéowg.

A Kivduvog TpaupaTtiopou!

ASyw TG e€epxOeVNG DETUNG vEPOU OTO AKPOTTOMLO
uYnArg mieong aokeital oTo TOTOAETO XeEIPOG Eva
“kKATONUA” (dUvaun avreriotpopng). M’ autd kpatdre
KaAd To TLIOTOAETO Kal TOV OwArva eKTOEEUONG,.

Ma v npootacia and Ta mpog Ta miow ektofeudpeva
MEPN Tpémel Oe MeP(MTWON avaykng va @opdre
KATAAANAN TIPOOTATEUTIKY evoupaoia.



Tpogpodoaia vepou

Mpoooxn! Akabapoieq oto vepd npocaywyr']q
ripokalouv BAGReq omy avtAia. Mpog cmocpuyn BAaBwV
omv avtAia smmouus PNTWG TNV MPOCOX! 0aG OTN
xprion tou vepou eiktpou Kdrcher (kwd. mapayyeAiag
4.730-059).

H Aettoupyia Tou pnxavipatog kabaptopou e uPnAn
rileon eva n mpooaywyr vepou eival kAeloTr, €xet oav
ouveénela TNV MEOKANon BAABWY aTnv KUAVOPOKEPAAY).
MOTE |n XENOLUOTOLE(TE TO UNXAVNUaA KaBaplopou e
uYnAn miieom eva n Bpuon eival kKAelo).

H ouokeun unopel .x. va t1popodotnBel pe vepd and

ToV aywyo vepou Tou SikTUou Udpeuong i and avolxtd

doxelo e vepd.

Tpogodoaia vepou amnd Tov aywyo vepou
Zuvdéate oTn aUvdeon vepoU TNG OUCKEUNG KaL OtV
napoxr vepou (r.x. Bpuon) évav eUKaunTo owArva
Tapoxng -

* Avo(Ete Tnv mapoxrn vepou.

Tpopodoaia vepou and avoixtod doxeio

* Zef1dwOoTe TO TEpdXI0 LeUENG YIa TNV TTAPOXT] vEPOU.

* Bldwote Tov eUkaumto owArjva pe ¢iktpo (devapad-
{detal pad{ pe n ouokeun, PA. “Edika eEaptripata’)
0T oUvdeon vepou NG OUCKEUNG.

* Kpepdote 1o giktpo péoa oto doxeio.

» EEaepwote TN ouokeur| mptv and T Aettoupyia.

- Bdworte Tov aywyd uPnAig rieong otn ouvdeon
UYPNnAng miieong ™G OUOKEUNG.

- O¢€tete TN OUOKeUN O€ AelToupyia Kal aprote v
va SoUuAEPel PéxpL va eE€pxetal To vepd otn
ouvdeon uPnAnig mieong Xwpiq PUOaAde.

- ©¢€tete TN Ouokeun ekTOQ Aeltoupylag Kat
EavaBidwote Tov eUKaUTTo owArva upnAig nieong.

MposeToiyacia
+ BdAte 10 Q1§ oTnv mpida.
» TupioTe ToV KevTpIKS Slakomm ato “I”.

©¢on ot AeiToupyia
* MNartrote 10 kouprn{ aoPAALONG OTO TILOTOAETO XELPOG
Kal TPapnETe TN okavdAaan.

©€an eKTOG AeiToupyiag

« Apniote Tn okavdAAn eAelbepn).

>ta dlaAeippata epyaoiag kat dtav eykataelmete
OUOKeUY), a0Palilete TN ouokeur] and akouaola Bon
oge Aettoupyia, matwvtag To Koupri aocpAaliong.

MpdopelEn anoppumavTikou

* ATIOOVWIOTE TOV OWATIVA EKTGEEUONG MG TO TITTOAETO
XEPOG.

KaBdAou arroppurtavtikd oe uynAn riieon

« EUkaurttoq owArjvag avappdenong anoppunavtikou
KpELaoua oTo Soxeio anoppunavtikoUu

Av SouAéWaTe pe anmoppUNavTIKe:

* Kpepdote 1 BaABida  plUBuong  ddong
arnoppunavtikou péoa oe doxelo pe kabapd vepd,
BEtete TN oUOKeUN Mepimou emi 1 Aemtd og Aettoupyia
Kat EenMAUvTe Tnv.

ZuvioTwpevn péB0dog Kadapiopou

1.WekAleTe TO AMOPPUMAVTIKG OLKOVOUIKA TIAVW TN
oTteyvh empdvela Kat To a@rivete va dpdoel (va jn
OTEYVWOEL).

2.AopakpUveTe TOUG LANOKWUEVOUG PUTIOUG HE TN
d€oun uPnAng mieong.

20vdeon eEapTnpaTWV

Ta akéhouba eEaptripata napadidovral, avaloya pe

TO MOVTENO, pali ue T ouokeun 1 dlatiBevral ota eldikd

karaotuara (BA. eniong “EBIKA eEaptripata’).

* AVTIKATAOTAOTE TOV OWANva €KTOEEUONG HE TO
ekdotote eEdpTnua.

BouUptoa nm\uaipatog

yla Jeydheg, Aeleg emgdveleq — .. 0TO autokivnto,

TPOXOOTITO 1] OKAPOG.

Mropeite va mpooBEoeTe anoppuUMavTIKO.

MNeplotpepduevn BolpToa MAUC{UATOg

yia analdé kabaptoud oe BABog - .. EMPAVEIWV

AMAEWUATWY KAl YUAAVWVY ETILPAVELWY.

Mropeite va mpooBEoeTe anoppuUMavTIKO.

MNeploTpePOuEVo akpoaTéULo

Y1a3UoKoAOUG PUMOUG—TL.X. pUMoug and Bpua oe AAKeS
ABdoTpwTOU 1) IPOTOYELG KTIPpiwV. AOUAEUETE XWPIQ
aropPUMAVTIKG Kat pe T Yéylotn nieon epyaciag.

AREN Aeimroupyiag

» Tupiote Tov Kevipikd dlakdmrn oTo “0”.
* Tpapn&te 1o PIg and v npica.

Ze TPoPodoaia vepou amd Tov aywyod vepou:

* Khelote TnVv napoxr vepou.

* AopovwoTe TN ouokeur] and Tn ouvdeon vepou.

>¢ Tpo®odoaia vepou and avolxtd doxeio:

* ZeBIdWOTE TOV EUKAUMTO OWARvVA pe PIATPO 0N
oUvdeon vepoUu TNG CUOKEUNG.

* Tpapn&te TNV okavdAAN 0To TLOTOAETO XELPAG, MEXPL
va Unv urtdpxel Tileon otn ouokeur.

* MNartrote 10 Kouprni aoPAAloNg OTn CUOKEUN, Yia va
mvaopahioete évavtiakoualag BEong oe Aettoupyia.

duAagn

Mpoooxn! O nayetdg unopei va kataotpéPel Tn

ouokeun, ard Tnv ortoia dev Exel adelaoTel eVIEAWS TO

vepd. Katd Tn SLdpKela Tou XEWWWva odq ouvioToupe

va UAQTE TN OUOKEUN O€ XWPO TToU dev IPOTRANETAL

and nayeto.

* ATTOHOVWOTE TOV OWANVA EKTOEEUONG AMO TO TILOTOAETO
XELPOG.

* TuAi&te TO KOAWDLO OUVOEONG KAl KPEUADTE TO TLY.
YUpw and To TIOTOAETO XELPAG,.

MeTagopd

* Mptv and ™ petagopd BETETE TN OUTKEUT| EKTOQ
Aettoupyiag.

* Ma petapopdndvw and okAAeqT) eUnNEdLa oNKWVETE
™ ouokeur and Tn Aapn petapopds.
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EiI31ka e§apTripara

Ta edkd eEaptrpara dieupltvouyv TIg dSuvatdTnTeg
XPNONGTNG oUoKeung oag. MeploodtepeqMANPOPopieq
OXETIKA prtopelte va ndpete and 1o KAtdotnua g
Kdrcher.
Aneikovioeig, BA. otn oehida 106.
1 Opéla punwv
2 Mpootaocia and muroiopata yia m epéla punwv
3 et kabaplopol cwArvav (7,5 m/15 m)
4 Meplotpepdpevn BolpToa mMuoiparog
5 BoUptoa m\ucipatog
6 et uypng dEoung
7 EUkaprtog owArjvag extdEeuong
8 TpIMAG aKPOOTOMIO e TwAva eKTOEEUONG
9 >wArjvag ektdéEeuong yla duompdotta onuela
10 ZwArjvag ektéEeuang damédou
11 Eruprikuvon owArjva ektégeuong
12 EUkaumtog owArvag uPnAnig miieong (9 m)
13 Emprikuvon eUKaumTou owArjva
14 ZeT avappopnong UeyAAwv MOCOTHTWY
15 EUkaprtog owArjvag avappdenong pe eiktpo
16 ®iAtpo vepou
17 MNapepnodloTrg avIEMOTPOPNG

AnoppunavTtikd

lMa anpdokorn epyacia kat avaloya e Tov EKAoTOTE
kaBaplopd o0dg ouviotoUue TO  TMPOYPAMUA
AMOPPUMAVTIKWY Kat LETwv eptrtoinong tng Kdrcher.
Mapakaheiobe va {ntrioeTte CUPBOUAEQ 1) TIG OXETIKEG
nAnpogopieq. ESw oagq divoupe pia pikpr emmioyn:
AmoppuTIavTIKG YEVIKAG Xpriong

Profi RM 555 ULTRA

ATIOpPPUTIAVTIKG QUTOKIVATWV

Profi RM 565 ULTRA

ATOppPUTIAVTIKG OIKIGKAG XPONG Kal KijTou

Profi RM 570 ULTRA

ATOpPUTIAVTIKO OKAPWV

Profi RM 575 ULTRA
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dpovTida Kal cuvTpnon

Ka@apiopog

Mpwv and tTnv anobrikeuon yla PeyalUTepo XPovikd

JLAoTNUa, T.X. TOV XELMWVA:

. TpaBéTem [3(1)\[3{60 pUBUIONGdoNg anoppunavnKoo
ané  Tov  EUKAUMTO  OWAVa avappoenong
cmoppunavnKou Kal Tnv kaBapilete katw amo
TPEXOULEVO VEPOD.

» Tpapdre To piktpo oTNn oUVdEDT vePOU P0G TA EEW
pe Tévoa Kal To kabapilete katw and TpexoUevo
vePO.

Zuvtipnon
H ouokeun| dev xpeldletal ouvtripnon.

AvTaAAaKTIKA

Xpnotuornoleite anokAEIOTIKA AUBEVTIKA QVTAANAKTIKA
g Kdrcher. Evav GuvorTikG mivaka avTaAaKTIKov 6a
Bpeite 0TO TENOG QUTWV TWV OBNYLWV XELPLOUOU.

AvTigeTwmon BAaBwWvV

O1BA\GBeg Exouv auxvd amég artieg, Tiq onoieq uropeite
va TIG avTipeTwrioete ol (dlol/eg We ™ Bonbela Tou
akoAoUBou ouvontikoU Tiivaka. Xe mepimTwon
appBoiiag ) av dev avagépetain BAARN/avTILETOMION
napakaleioBe va aneubuvBeite oe €E0UOLODOTNUEVN
urtnpeoia TexVIkng eEUMMPEETNONG MEAATWV.

A Kivduvog nAektpomAngiag!

Ol epyaoieq eMOKEUWDV 0T TUOKEUN EMUTPEMETAL VA

ekteholvtal pévov amnd eEouaiodotnuévn unnpeoia

TEXVIKNG €EUMNPETNONG MEAATWV.

H ouokeun e Aettoupyel

- ENéyEte avntdon g mivakidag Tumou TG CUCKEUNQ
oupninTel pe exeivn Tou dIKTUOU PEUNATOG.

- EAéyEte ToV TPOPOBOTIKG aywyd OXETIKA e BAABES.

H ouokeun Sev €xel niieon

- Na e€aepwbel n ouokeun: Apriote Tnv avtiia va
Aettoupyel xwpig Tov eukaurTo cwArva ugnAngrieong,
MEXPLVOU va EEpxeTalLVEPO XWPIG PUTaAiSes. Katomy
OUVOEOTE TTANL TOV EUKAUTTTO OWAr VA UPyNAig rieong.

- KaBapiote T orjta oto pakdp mapoxig vepou (autd
yivetal eUkoAa pe pia mévoa)

- EAéyEte ™V noodmra npooaywyng vapot'J

- EAéyEte OAeq TG om}\nvwoslq TPOCAYWYNG PO TNV
avTAa yla tuxév élappoeq 1} Bouhwuara.

loxupéq dlakuudvoelg niieong

- KaBapietatto otépio ugning niicong. Ot Bpopiég and
TO dvotypa Tou otopiou propolv va agatpebouv pe
pia Behdva. Katdmiv va EemAubel to otdéuio and
unpooTa e vepod.

H avtAia napouotalet Slappoéq
10 otaydveq oto Aerrd emrpénovral. Otav eival
peyalUtepn 1 dlappor, Ba npénet va aneubuvbeite
oTnVv urmpeoia eEunmPEETNoNG MeEAATwY.

KaBdAou avappdenon anoppunavtikou

- KaBapiote 10 @iATpO OTOV elkaumto owAfva
QAMoPEUMAVTIKOU.




Texvikd xapaktnpiotd
Mapoxn pedpatog

Tdon (1~50/60 Hz) 230-240 V
Zuvdedepévn Loxug 1,6 kW
HAektpikr) aopdAela (SUotnktn) 10 A
Katnyopia pévwong 2
Mapoxrn vepoU
Oepuokpacia mpooaywyng (LEY.) 40 C
Mapexdpevn noodtnta (eAdy.) 600 I/h
MNieon mapoxng (LEY.) 2-12 bar
ZTolxela anédoong
Ovoy. miieon 100 bar
Migon péy. 110 bar
EWE* (ue meplotpepdpevo oTduLo) 150
Mapexdpevn nmoodtra 360 I/h
Avappdpnon anoppuNavtikou 25 I/h
Auvaun omioBodpdunong ato popntd
TLOTOAETO exTdEeuong e mieon epyaciag13 N
Aovioelg pnxavipatog: ,8 m/s?
>1d6un akouotikig riieong (DIN 45635) 78 dB(A)
Alaotdoelg
Mrkog 400 mm
MAdtog 220 mm
"Yyog 250 mm
Bdpogq 5 kg
* EWE = Zuykpiown dpdon kabaplopoly
Zx€010 KaAwdinong

L1 L2

M1 Kwnuipag

Q1 Alak6mmg OUGKEUNS

S1 MAnktpodlakemmg

Z1 Avtimapaottikd ¢iktpo

ZEppig

Eyyunon

Ze kABe xwpaloxUouv oL dpotLeyyunang rnou ekddBnkav
and v eTapeia pag 1 and Tov eloaywyéa. BAABeq
emdlopBwVoUE 0T ouokeur oag dwpedv otaniaiola
mgeyyunong, epéoovn artia Ba eival eAdTTwpa UNKOU
1 OQAAUA KATAOKEUNG.

Ze nepirtwon napoxnq eyyunong aneubliveote pe Ta
eEapTuara kat v anddel&n ayopdg oto katdotnua,
and To oroio ayopdoate Tn GUOKEUT| 1) OTNVTANCEOTEQN
eEoualodotnuévn unnpeaoia Texvikig eEumnpénong
TEAATV.

Yninpeoieg TeXVIKNG eEUTINPETNONG TEAATWV
Ze mepintwon epwtioewv 1 BAaBwv BplokeTal ot
d1dbeon oaq kdbe unokatdotua g Kdrcher:

GR

Kércher Cleaning Systems A.E.
99 Aristotelous & loanninon
136 71 Aharnes

[] 01/2404580

AfAwon Morétnrag EK

Epeig, dnAwvoupe pe v napoloaq, 6Tl To punxavnua
TIOU XapaKpiletal mapakatw, Adyw Tou oxedlaouou
Kal Tou TPOMOU KATAOKEUNG, Onwg kat Adyw Tng
napalayng nou diatibetal and pag otnv ayopd,
QVTAMOKPIVETAL OTIG OXETIKEG BATIKEG AMAITAOELG
aogaleiag kat uyeiag Twv Odnylwv EK. Ze mepintwon
MY WV 0TO UNXAVN A XwPiG Tiponyouevn ouvvevonon
pall pag, madet va loxuel n napouoa SHAwon.
Mpoidv: Zuokeur KaBapLopoy pe UYNAY mieon
Tomog: 1.223-xxx

2xeTikég Odnyieg EK:

Odnyia EK oxeTika e Tig pnxavég (98/37/EOK).
0dnyla EK mepi xaunArig Tdong (73/23/EOK) rou
Tpomornonke pe Tnv Odnyia 93/68/EOK.

Odnyia EK mnepl nAektpopayvntikrg oupBatdtntoq
(89/336/EOK) mou Tpormomnolridnke pe v Odnyia 91/
263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK.

Evappovigpéva mpoTura mou Xouv EQapHoceei:
DIN EN 55014-1:1993, DIN EN 55014-2:1997,

DIN EN 60335-1,DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995, DIN EN 61000-3-3:1995

% : W HL@S»Q( o

Dr. B. Graf! S. Reiser H. Jenner

Me An@Bévta eowTepikd LETPA EXELEEAOPANIOOEL, OTLOLOUTKEUEG
OelPAG KATAOKEUNG QVTATOKPIivovTal AvTa oTLG amnattroelg Twv
emkaipwv odnywwv EK kat ota epappoodévra npdtuna. Ot
UTIOYPAPOVTEG EVEPYOUV He EVTOAN Kat KatdTiy e§ouotoddtnong
g Mevikig AletBuvong.

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 2404
Registergericht Waiblingen, HRB

Geschaftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert
Konhausner, stellv.: Hartmut Jenner, Thomas Schoébinger

5.957-422 (01/00)
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Guvenlik Bilgileri

Cihazin kullanim alanlari

Cihazi sadece sanayi tipi olmayan islerde kullaniniz

- Bucihaz, makinalarin,tagitlarin, binalarin, aletedevatlarin,
dig cephelerin, balkonlarin ve bahge islerinde kullanilan
aletlerin temizlenmesinde kullanihr.

- Motorlarin temizligini yaparken caligilan yerde mutlaka
atik yag toplayicisi bulundurunuz.

- Sadece Karchertarafindan uygun gorilen aksesuarlari,
yedek pargalari ve temizlik malzemelerini (deterjanlar)
kullaniniz. Temizlik maddelerinin (izerinde yazan yada
beraberinde verilen agiklayici bilgileri dikkatlice okuyu-
nuz.

Genel giivenlik bilgileri

GCocuklarin ve yetisme cagindaki genglerin cihazla
oynamalarina kesinlikle izin vermeyiniz.

Galisirdurumda oldugu sirece cihazi strrekli gézetimaltinda
tutunuz.

Patlama tehlikesi arz eden ortamlarda cihazi kesinlikle
caligtirmayiniz.

Sagligi tehdit edici maddeler iceren maddelerin/cisimle-
rin Gzerine (6rn Asbest) kesinlikle basingli sivi plskirt-
meyiniz.

Cihaza iliskin uyarilar

Basinglh su jetini kesinliklle insanlara,
hayvanlara, ve cihazin elektirik
aksamina dorultmayiniz.

Gilvenlik ara¢ gerecleri

Guvenlik arac¢ geregleri, muhtemel yaralanmalari engel-
lemek icin yapilmis olup, tizerinde herhangi bir degisiklik
yada benzeri bir islem yapilamaz.

Basing ayar salterli su jeti ventili

PuUskirtme tabancasinin tetiginden elinizi cektiginiz taktir-
de, basing ayar salteri pompay! devreden ¢ikarir. Béylece
ylksekbasinglisuakimikesilir. Tetige basildigianda basing
salteripompayidevreye sokar. Su Jetiventili,istenilencalisma
basincindan daha ylksek basin¢ olusmasina engel olur.
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Guvenlik salteri
Puskirtme tabancasindaki glivenlik salteri ile, cihazin

istenmeyen durumlarda ¢alismasi engellenir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemelerinin atilmasi
Ambalajmalzemelerinin tamami yeniden kullanilabilecek
sekilde (recycle) imal edilmis olup bitin ambalaj malze-
melerini lUtfen tekrar kullanilacak sekilde gideriniz.
Eski cihazlarin giderilmesi

Cihaz Uretilirken recycle edilebilmesi géz éniinde bulun-
durulmusdur. Fakatbunaragmen cihazinbazipargalarinin
ve maddelerinin normal ev ¢épline atiimamasina 6zen
gosterilmelidir. Cevre dostu gidermeye iligkin gerekli bil-
gileri Kércher saticinizdan edinebilirsiniz.

Su tasarrufu

Diger temizlik ydntemleri ile karsilastirildiginda, bu cihaz
ile yaklasik % 85 oraninda sutasarrufu yapabilirsiniz. Cihazi
yagmur suyuyla da ¢alistirabilirsiniz (su filitresi kullana-
rak).

Atik su

Litfen temizlik maddelerini (deterjani) az miktarda kul-
lanmaya 6zen gésteriniz. Temizlik malzemelerinin Gstun-
de yazili olan yada beraberinde verilen dozaj miktarlarini
dikkate aliniz.

Cihazi ilk kez calistirmadan 6nce

Cihazin montaji

Cihazi ambalajindan ¢ikarirken ambalajin iginde bulun-
anlar kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan hasarlari
derhal saticiniza bildiriniz.

Baglantilar

Elektirik baglantisi

Tip levhasi Uzerindeki gerilim (voltaj) degeri ile sebeke
elektirigi gerilim (voltaj) degerleri ayni olmalidir. Sebe-
ke elektirik hattinin yénetmeliklere uygun sekilde
topraklanmig olmasi gerekir.

Sadece kesit alani (10m:3x1,5mm? 30m:3x2,5
mm?) olan ve puskurtme suyuna karsi korunmus uzat-
ma kablolarini kullaniniz ve makaradaki kabloyu tame-
men aginiz.

Su baglantisi

Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirlemis
oldugu yénetmelikleri dikkate aliniz. Su baglanti hortu-
munun (cihaz ile birlikte verilmeyen) uzunlugunun en
az 7,5 m capinin ise '/," olmasi gerekir.

Baglantilara iliskin degerler igin bak. Tip levhasi ve
Teknik bilgiler

Cihazin kullanimi

A Hayati tehlike !
Basingli su jeti cihazin tekerlerine ve teker siboblarina

hasar verebilir ve hatta tekeri patlatabilir. Buna iligkin ilk
belirtilerden biri tekerlerin renk degistirmesidir. Yikama
isleminin en az 30 cm mesafe kalacak sekilde yapilmasi
gerekir. Elektirik prizine yada fisine kesinlikle 1slak elle
temas etmeyiniz. Cihazi ¢aligirmadan 6nce elektirik kab-
losunun, prizlerin ve figlerin hasarli olup olmadigini kon-
trol ediniz. Hasarli olan elektirik kablosunu, prizlerivefigleri
yetkili servise yada konunun uzmani olan bir elektirikgiye
degistirtiniz.

Cihazi caligirmadan dnce yliksek basing su hortumunun
hasarli olup olmadigini ézenle kontrol ediniz

Eger hortum hasar gérmus ise derhal yenilenmesi gere-
kir.

A tehlikesi !

Basingli su jeti plskirtulurken, piskirtme tabancasinda
geri tepme kuvveti olugur. Cihazi giivenli bir sekilde kul-
lanabilmekicin puskUrtme tabancasinive namlusunusikica
tutunuz. Calisirken sigrayan cisimlerden, pargalardan ko-
runmak i¢in ihtiyaca gére, gerektiginde koruyucu elbise-
ler giymeniz tavsiye edilir.



Su temini

Dikkat ! cihaza gelen suyun kirli olmasi halinde pompa
hasar gérebilir. Bu tip bir durumu engellemek igin Karcher
sufilitresi (siparis no 4.730-059) kullaniimasi énemle tav-
siye olunur.

Yiksek basingl temizlik cihazlarinin galistinldidi sirada,
cihazin su giriginin kapali olmasi halinde, silindir kafasi
hasar gorebilir. Yiiksek basingl temizlik cihazlarini, mus-
luk kapali iken kesinlikle calistirmayiniz.

Cihazin su baglantisini, direk olarak sebeke suyundan
yada agcik kaplarda biriktirilmis su ile saglayabilirsiniz.
Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi

o Su hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) bir
ucunu cihaza su baglantisinin yapildigi yere, diger
ucunu ise musluga takiniz.

o Muslugu aginiz.

Su temininin acik kaplardan su emilerek yapilmasi

 Su girisini saglayan baglanti pargasini sékinuz.

o Filitreli emme hortumunu (cihaz ile birlikte veriimey-
en, bak "6zel aksesuarlar’) cihazin su baglantisinin
yapildigi yere takiniz.

o Filitreyi kabin icine yerlestiriniz.

¢ Calistirmadan 6nce cihazin havasini aliniz.

- Cihazin, yliksek basing hortumunu, yilksek basingbaglanti
ucundan soékinuz.

- Cihazicalistininizve basingli sukabarciksiz olarak gikana
kadar calistrmaya devam ediniz.

- Cihazikapatinizveylksek basing hortumunutekraryerine
monte ediniz.

On hazirhk
o Cihazin figini pirize takiniz
o A¢ — Kapa dugmesini “I’konumuna getiriniz.

Cihazin caligtinimasi
¢ Once puskurtme tabancasindaki emniyet
meknizmasini a¢iniz daha sonra tetige basiniz.

Cihazin dudurulmasi

o Plskirtme tabancasinin tetigini birakiniz.
Molaverirken yada cihazin yanindan ayrilacaginizzaman
emniyet mekanizmasini kapatarak , cihazin beklenmedik
veistenmeyen durumlarda ¢alismasinakarsi dnlemaliniz.

Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak calistirma
o Cihazy duzik basyncda piskirtme ayaryna getiriniz-
Plskiurtme namlusunu tabancadan ayiriniz.
YUksek basyngla calyZyrken deterjan kullanmayynyz.
o Deterjan emme hortumunu, deterjan tankyna
yerleZztiriniz.
Cihazi, temizlik malzemesi (deterjan) kullanarak
calistirdikdan sonra:
Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini, icinde temiz su
bulunan birkabinigine yerlestiriniz ve cihazi 1 dakika sure
ile caligtirarak durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yéntemleri

1.Az miktarda temizlik malzemesini yuzey kuru iken serp-
tikden sonra yiizeye iyice etki etmesini bekleyiniz (ku-
rutmayacak sekilde).

2.Gozilmus kirleri yiksek basingli su jeti ile temizleyiniz.

Aksesuralarin takilmasi

Asagida belirtilen aksesuarlar cihazla birlikte veril-
mistir. Gereken diger aksesuarlar ilgili yerlerden satin
alabilirsiniz. (bak. “Ozel aksesurlar”)

o |stenilen aksesuari puskirtme namlusunun yerine kul-
lanabilirsiniz.

Firca )
Purizsiz, genis ylzeylerin temizliginde kullanilir. Orn.
tasitlar, karavanlar yada yatlarin temizliginde (temizlik
malzemesi ile birlikte kullanabilirsiniz).

Déner firca

Hassas ve itina ile temizlenmesi gereken yuzeyler igin
kullanilir. Om kaporta ve cam yiizeylerin temizliginde
(temizlik malzemesi ile birlikde kullanabilirsiniz).

Ddner meme

inatci kirlerin temizlenmesinde kullanilir. Orn temizlik
malzemesi katmadan en yuksek caligma basinci ile
yosun tutmus ylzeylerin ve binalarin dig cephelerinin
temizliginde kullanabilirsiniz.

Cihazin kapatilmasi

o Ac - Kapa diigmesini “0” konumuna getiriniz.
o Cihazin figini pirizden gekiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi halinde

o Muslugu kapatiniz.

¢ Cihaza bagh olan su hortumunu sékiiniiz.

Su temininin agik kaplardan su emilerek yapiimasi halinde

o Filitreli emme hortumunun cihaza baglandigi ucunu
cikartiniz.

o Plskirtme tabancasinin tetigine cihazin basinci
tamamen bosalana kadar basiniz.

¢ Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda ¢aligsmasina karsi
emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

Dikkat ! Tam olarak bosaltiimadigi takdirde, cihaz don
olmasi durumunda baytik hasar grebilir. Kisin cihazi
donmaya kars! korumaya alinmig ortamlarda
saklayiniz

o Puskirtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

¢ Baglanti kablosunu sariniz ve askisina asiniz.

Cihazin bir yerde bir yere tasinmasi

o Bir yerden bir yere tagimadan 6nce cihazi kapatiniz.
¢ Merdivenlerden yada esiklerden gecirmek icin ,
cihazi kulplarindan tutarak kaldiriniz.
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Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazinizin farkli alanlarda,
farkliislericin kullaniimasini saglayabilirsiniz. Gerekli detayl
bilgileri Karcher saticinizdan edinebilirsiniz.

Sekiller icin Sayfa 106 Bakiniz
1 Kir sékicu bashk
2 Su sigramasini 6nleyen baslik
3 Kanal temizlik seti (7,5 m /15 m)
4 Doéner baslikli firca
5 Firca
6 Yagmurlama seti
7 Hareketli namlu
8 Uc baslikl puskirtme memesi ve namlusu
9 Namlu (zor ulagilan yerler igin)
10 Zeminler i¢in kullanilan namlu
11 Namlu uzatmasi
12 Yiksek basin¢ su hortumu
13 Uzatma hortum
14 Buyuk miktarlari emmek igin kullanilan set
15 Filitreli emme hortumu
16 Su filitresi
17 Cek valf

Temizlik malzemeleri

Yapilacak olan temizligin turiine uygun diigen ve cihazin
problemsiz calismasini saglayan Kérchertemizlik ve bakim
malzemelerini kullanmanizi tavsiye ederiz. Konu ile ilgili
bilgi almakigin bizlere bagvurabilir yadailgili bilgi formlarini
bizlerden talep edebilirsiniz. Ornek teskil etmesiamaci ile
asagida kigUk bir liste bulunmaktadir.

Universal temizleyici - Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizligi igin - Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahge temizligi icin - Profi RM 570 ULTRA
Yatlarin temizligi i¢in - Profi RM 575 ULTRA
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Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun sireli olarak kullanmayacaksaniz, érn. kis

mevsiminde

¢ Temizlik malzemesi dozaj ventilini takili oldugu
temizlik malzemesi emis hortumundan ¢ikariniz ve
temiz akar su ile iyice yikayiniz.

¢ Su baglantisinin saglandigi yerdeki siizgecleri yassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar su
ile iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal Kércher yedek parcalarini
kullaniniz. Yedek pargalarin listesini kilavuzun son béli-
munde bulabilirsiniz.

Ariza durumunda ne yapilmali

Arizalarin sebebleri genelde ¢ok basit olup asagida belir-
tilen maddelerin yardimt ile arizalari kendinizde giderebi-
lirsiniz.

Egerarizayi giderirken tereddite diisersenizyadaasagida
belirtilenlerin diginda bir ariza ile karsilagirsaniz durumu
|Gtfen derhal yetkili servise bildiriniz.

A Elektirik carpma tehlikesi
Cihazda yapilacak bitiin tamirat isleri sadece konunun
uzmani yetkili servisler tarafindan yapilmalidir.

Cihaz calismiyor
- Tip levhasi tzerinde verilmis olan gerilim (votaj) degeri

ile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) degerlerininayni olup
olmadigini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basing olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompay! yiiksek basing su
hortumununbaglantisiniyapmadan galistirinizve basingli
sukabarciksizolarak ¢ikana kadarbekleyiniz. Daha sonra
ylksek basing¢ su hortumunun cihaza takiniz.

- Subaglantisinin saglandi§i yerdeki siizgegleri yassi bir
pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akarsuile iyice
yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol ediniz.

- Pompaya baglanan batun hortumlarin, sizdirmazhigini
yada tikali olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Blyik basing farkhliklari olusuyor

- Puskirtme memelerini temizleyiniz: meme adzindaki
birikmis olan pislikleribirigne ile iyice temizledikten sonra
6n kisimdan su ile iyice yikayiniz.

Pompa sizdiriyor

- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukga nor-
maldir. Eger pompada biylik miktarlarda sizmalar oluyor-
sa konunun uzmani yetkili servisinize bagvurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor

- Temizlik malzemesi emme hormundaki filitreyi temiz-
leyiniz.




Teknik bilgiler
Elektirik baglantisi

Voltaj (akim 1-50/60 Hz iken) 220 - 240
Akim gucu 1.6
Ana sigorta (gecikmeli) 10
Emniyet sinifi 2
Su baglantisi

Giris sicakhigi (azami) 40
Giren su miktari /debi (asgari) 600
Giris basinci 2-12
Giic degerleri

Galisma basinci 100
Azami basing 110
EWE « (degisken meme) 150
Sevk miktari 360
Emilen temizlik malzemesi miktari 25
20 °C de acik kapdan emme yUksekligi 1
Tabancada olusan geri tepme kuvveti 13
El ve kolda olugan vibrasyon 0,8
Ses basinci L, (EN60704 —1) 76
Ebatlar

Uzunluk / Geniglik / Yikseklik  400/220/250
Agirhk 5
« EWE = Nisbi temizlik etkisi

Elektirik plani LLe

M1 Motor
Q1 Ag - Kapa diigmesi
S1 Basing salteri

\Y
kw
A

°C
I/h
bar

bar
bar

I’h
I’h

m/sn?
dB(A)

mm
kg

Servis

Garanti

ilgili ilkede, genel distribitdriim(iziin belilemis ve yayinlamig
oldugu garanti kosullari gecerlidir. Garanti siiresi dahilin-
de cihazda, malzeme ve Uretim hatasindan olusabilecek
arizalarin gideriimesi tarafimizdan tcretsiz olarak yapilir.
Garanti kapsamindaki arizalarin olugmasi halinde, Iitfen
cihazi tim aksesuarlari ve satis belgesi ile (fis, fatura)
satinaldiginizyere yada en yakindaki yetkili servise gétur-
tniiz.

Cihazin kullanim émrdi 10 yildir.

Yetkili servis

Sorulariniz varsa yada herhangi bir ariza durumunda,
Kércher yetkili servisleri sizlere yardima hazirdir. Gerekli
adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.

AB Uygunluk bildirisi

isbu belge ile, asa§ida adi gegen makinenin, tasarim,
yapitarzi, ve piyasaya tarafimizdan surulus sekliile, genel
vetemel glvenlik ve saglik ydntemleriagisindan, asagida
bildirilen AB y6netmeliklerine uygun oldugunu bildiririz.
BizlerinmUlsadesiolmadan makinede herhangibir degisiklik
yapilirsa bu agiklama gecerliligini yitirir.

Gecerli AB yénetmelikleri.

AB makina yonetmelikleri (98/37/AB)

AB dislik voltaj ydnetmelikleri (73/23/AET)
93/68/AET ile degistiriimisdir.

AB elektromanyetik uyumluluk ile ilgili ydnetmelik (89/
336/AET), 91/263/AET, 92/31/AET ve 93/68/AET ile
degistiriimigdir.

Kullaniimig olan uyumlu standartlar:
DIN EN 55 014 - 1: 1993

DIN EN 55 014 —2: 1997

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79:1998

DIN EN 61 000 -3 -2: 1995

DIN EN 61 000 -3 -3:1995

Kullanilimig olan milli standartlar:

Seri Uretimden cikan cihazlarin daima AB ydnetmelikle-
rine ve gegerli tim standartlara uymasi, dahili 6nlem ve
uygulamalar sayesinde garanti edilmisdir.

Imzalayan kisiler, isletme ydnetimi adina ve igletme
y6netimi tarafindan verilen vekalete istinaden iglem
yaparlar.

5.957-422 (01/00)
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Yka3aHuAa no TexHuke 6esonacHocTun

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4eHUo

JlaHHOe ycTpoMCTBO MpefHa3Ha4YeHO TONbKO ANA

HernpoMbIWNEHHOro UCMONb30BaHWA ANA BbINOAHEHUA

cnepytounx pabort:

— 4YMCcTKa MalWwuH, aBToMobunemn, CTpoUTENbHbIX
KOHCTPYKL WA, UHCTPYMEHTOB, hacaloB 3A4aHUN,
Teppac, CafloBblX MHCTPYMEHTOB 1 T. 4. CTPyel BOAbI
noa AaBneHnem (Npu HEOBXOAUMOCTU MOXKHO
BOCMOJNb30BaTbCA YNCTALWMNM CPEACTBOM),

— 4uCTKa ABWUraTenein TONbKO B MecTax, FAe nMeeTcA
COOTBETCTBYIOWMNIN MacnooTAeNNTeNb.

— /JInA BbINONHEHWA 3TUX paboT MOXHO MONb30BATLCA
TONbKO MPUHaAANEXHOCTAMM, 3an4acTAMU U
YUCTAWMMMN CpPeACcTBaMU, AONYLWEHHbIMU PUPMOI
Karcher k npumeHeHuo. CobnioaanTe ykasaHuA no
npaBUNbHOMY MCMONb30BaHWIO YUCTAWMNX CPEACTB,
MMerol e B NX yrnakoBke.

O6wue ykasaHUA No TexHnke 6esonacHoCcTH
Hukoraa He paspewarite AeTAM U MONOAbIM NIOAAM
Monb30BaTbCA YCTPONCTBOM.

Hukoraa He ocTaBnAiTe ycTpolcTBo 6€3 npucmoTpa,
ecnv BKIIOYEH raBHbIN BblkNoYaTenb.

JlaHHbIM YCTPOMWCTBOM HeNb3A MONb30BaTbCA BO
B3pbIBOOMACHbIX MOMEILEHNAX.

He HanpaBnANTe CTpylo BOAbl Ha Te MpeAMeThl,
MaTepuan KOTOpbIX COAEPXUT BelecTsa, onacHble AnA
3/10poBbA Yenoseka (Hanpumep, acbecT).

Mpeaynpexaalownin 3HaK Ha yCcTponcTee
HuKoraa He HanpaBnANTE CTPYIO BOAbI HA NOAEN,
XKUBOTHBIX, CAMO YCTPOWNCTBO UNU dNeKTprUieckme
3NeMeHTbI KOHCTPYKLLM.

3awmuTHble npucnocobneHus

3awmnTHble npucnocobieHnA npeaHasHa4veHbl ANA
npeAynpexaeHuA TpaBmaTuama. Hu B Koem cnyyae
HEeNb3A HU U3MEHATb UX KOHCTPYKLLMIO, HY BLIBOAUTb UX
U3 CTPOA.
MepenuBHON KNanaH ¢ NHEBMOBbIKNOYaTENeM

Zoraa oTMyckaeTCA pbldar PyKOATKM mucToneTa,
MHEBMOBbIK/OHaTE b BbIKOYAET HACOC, YTO MPUBOAUT
K 06pbiBy cTpyu. Mpu MOBTOPHOM HaXKaTWu Ha pblyar
NHeBMOBbLIKNlO4ATENb CHOBA BKNIOYAET Hacoc. Zpome
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TOro, nepenleHon KnanaH npenATCTBYeT NpeBbileHno
AonycTtnMmoro paﬁoqero AaBlieHnA.

MpesoxpaHUTenbHaA KHOMKa Ha PYKOATKe mucToneTa
NpenATCTBYeT Cy4aiHOMY BKIO4EHWIO YCTPONCTBA.

3awmTa oKpyxatouen cpeabl

YTunausauma ynakoBku

MaTepuanbl ynakoBku NpUroAHbl ANA BTOPU4HON
nepepaboTku. Moxxanyncra, No3aboTbTeCh O TOM, HTO6bI
ynakoBKa ycTpoWcTsa bbina caaHa B MPUEMHbIA NYHKT,
rae 6yneT NpoBeeHa ee 9KONOrM4HaA yTUNN3auua.
YTunusauma cTaporo ycTpoiicTea

WHopmaunio no  9KOAOrMYHOW  yTunamsauum
OTCNYXWBWMNX CBOW CPOK YCTPOWCTB Bbl MoXxeTe
nony4uTb B TOProBoW opraHu3auuu, npoaaswen
Bam nspnenue coupmel Kércher.

JKOHOMMUA BOAbI

Wcnonb3yA naHHOe ycTpoicTBO, Bbl akoHOMUTE
B CPaBHEHWU C APYrMMW MeToAaMn YUCTKU A0 85 %
BOAbl. DKCMNyaTaLmA yCTPONCTBA BO3MOXHA TakXe C
npMMeHeHUeM AOXAEBOW BOAbI (B 9TOM cny4ae
Heob6xoanMM UNbTP ANA OHUCTKU BOABI).

Bo nsbexxaHne AONOJHMTEJILHOIO 3arpA3HEHUA
CTOYHbIX BOA,

MoxanyicTa, pacxoAynTe 4UCTAWME cpencTBa
9KOHOMHO. Y4uTbiBaTe peKkoMeHAauunm Mo wux
LO3NPOBKe, HaxoAAlUWWEeCA B YynakoBkKe BMecTe
€O cpeAcTBaMu.

nepen BBOAOM B 3KcnJjsiyaTauuio

Cb6opka ycTponcTsa

Mpu pacnakoBke yCTPONCTBA MPOKOHTPONMPYTe, BCe Nn
Ha MecTe. Ecnn ycTpoicTBO BO BpeMA TPaHCNopTUPOBKM
6b110 NOBpPeXAeHO, To coobwuTe 06 3TOM, NoXxanyncra,
B TOProBY0 OpraHn3auuio, Npoaasiuyio Bam ycTpoiicTso.
Ycnosua noakalo4eHus

QnekTponoaKaYeHne

3Ha4yeHne HanpAXeHuA, NpMBeLeHHOe B PUPMeHHON
Tabnu4ike ycTpoicTBa, AOMKHO COOTBETCTBOBATb
HanpAXXEeHWIo B CeTU anekTponuTaHuA. CeTeBanA po3eTka
fomKHa 6blTb COOTBETCTBYIOW MM 06pa3oM 3a3emneHa.

Mo>XHO Mcnonb30BaTh TONLKO YANUHUTENbHbIN Kabenb
C 3alNTHON N3oNALMel, NPenATCTBYOWEN nonasaHunio
6pbI3r BoAbl BHYTPb, U C MOMepeYHbIM ce4eHnem
AocTtaTo4Hon nnowaan (10 m: 3 x 1,5 mm2, 30 M: 3x 2,5
MM?3), KOTOPbIN AONXEH BbiTb MONHOCTLIO Pa3MOTaH.

Moaknio4eHne MNpoBOAUTE B  COOTBETCTBUM
¢ nNpeAnucaHMAMMN NPeANPUATUA NO BOAOCHaBXeHMIO.
Mo>KHO 1CNoNb30BaTb TONLKO WNAHT (He COAEPXXUTCA B
obbeme MocTaBkKM) CO cClelyUWMMN napaMmeTpamu:
ANVMHA MUHUMYM 7,5 M,AnamMeTp MUHUMYM 1/2 ",

MNapameTpbl noaknio4eHVA Bbl HanaeTe B OpMeHHOWN
Tabnu4ke n paspene “TexHNU4eckne AaHHble”.

O6cnyxusaHue

A OnacHo AnA XusHu!

CTpyelt BOAbI MOA AaBNEHNEM MOXHO MOBPEANTL WHHbI
aBTOMOOMNA M UX 30M0THUKK, @ 3TO 4acTo MPUBOAUT K
TOMY, 4TO WWHa nonaeTcA. [lepBbli MpU3HakK
NOBPEXAEHMA WHHbI — U3MEeHeHne ee LBeTa. [loaTomy
MOWKY WWH CTPyel BOAblI cleAyeT MPOBOAUTbL C
paccToAHuA He MeHee 30 cM.

Hukorna He 6epuTecb 3a CeTeBYIO BUIKY MOKPbIMHU
pykamu.

CeTeBoii Kabenb n BUNKY NpoBepANTe Ha Hanu4une
NOBPEeXAEHUA KaXXAbll pa3 nepen UCMONb30BaHWEM
ycTpoiicTBa. YCTPOMNCTBO C MOBpeXAeHHbIM kabenem
cneayeT HeMeAeHHO OTAaTh B CEPBUCHYIO MacTepCKyo
no peMoOHTYy n3aenuin oupmbl Karcher anAa 3ameHsbl
kabena Ha HOBbIN.

BbICOKOHAMOPHbIV WAAHF CneayeT TakxXe Nepes KaxAbiM
MCMnonb3oBaHNeM yCTpPOWCTBa NPOBEPATb Ha Hanu4me
noepexaeHui. MoBpeXxxAeHHbIN WnaHr Heo6xoaAnMo
HeMeANeHHO 3aMeHUTb.

A OnacHoOCTb TpaBMMpoBaHUA!

BbipbiBalowanAcA U3 cTBONA CTPYA BOAbl Bbi3biBaeT
oTAa4yy nucToneTa, NoaTOMY Mepei Havanom padoThi
3aliMnTe yCTOW4MBYIO MO3ULMIO N KPEMKO AepXuTe
B pyKax nucTonert.

JAnA 3aWnTbl OT OTNeTarWNx Ha3as 6pbI3r BoAbl BMeCTe
C OTAENAIWNMUCA HaCTUHKaMN 3arpA3HeHUN MOXKHO
npu HE06X0AMMOCTH HOCUTb 3alUTHYIO OAEXAY.



BopocHabxeHue
YCTPOMCTBO MOXHO CHabXxaTb BOAOW, Hanpumep, u3
BOAOMNPOBOAA MW OTKPLITOrO pe3epByapa ¢ BOAOWA.

BoaocHabxxeHve 13 soaonposona

e OJ4VH KOHeL, NOAAtOWeEro WhnaHra (He COAepPXUTCA B
obbeme NOCTaBKW) NPUCOEAUNHUTE K SNEMEHTY
NoAKMI4EHNA YCTPONCTBA, a APYron — K UCTOHHUKY
BOAOCHabXeHuA.

¢ OTKpoWiTe KpaH.

BoaocHabxeHne 13 OTKPLITOrO pe3epeyapa

e OTBUHTUTE COeANHUTEeNbHYIO AeTanb
noAK4YeHNA noaatowero wnaHra.

¢ TMpuKpyTuTe BCachiBaOWNNA WNaHr ¢ PUALTPOM

(He conepxutcA B o6bemMe NMOCTaBKKU, CMOTpUTE

pasaen “CneuvanbHble nMpuHaaneXxHocTun”)

K 3IeMEHTY NOAKM0YEeHNA BOAbI.

¢ OnycTuTe KOHeL, wnaHra ¢ unLTPOM B pe3epByap.
e lMepean paboToin NpoBeAnTe yaaneHne Bo3ayxa

13 yCcTpoKncTBa.

- OTprTVITe BbICOKOHaHOprIVI wnaHr oT anemMeHTa
NoAKMYeHNA YCTPONCTBA.

— Bknio4nTe ycTponcTBO U AaiiTe eMy nopaboTaTtb
AO Tex nop, Nnoka BbUIMBaKWaAcCA U3 3nemMeHTa
NoAKMNIYEHNA BOAA He NepecTaHeT Ny3blpUThCA.

— BbIKNOYWUTE YCTPOMCTBO U MPUKPYTUTE Ha MeCTO
BblCOKOHaI‘IOprIVI wnaHr.

anAa

MoaroToBkKa
¢ BcTaBbTe BUNKY B pO3eTKY.
e YcTaHOBWTe rnaBHbI BbIKNO4aTENb B NONOXKEHNE “I”.

BknioyeHue
¢ HaXXmMunTe Ha nNpenoxpaHUTENbHYl0 KHOMKY Ha
PYKOATKE NuUCTONeTa 1 Ha pblHar pyKoATKU.

BbiknioyeHue

e OTnycTUTE pbl4ar pyKOATKH.

Bo BpemA nepepebiBa B paboTe n B ciny4ae, ecnu
YCTPONCTBO ocTaeTcA 6€3 NMpucMoTpa, HaXxmmanTe Ha
npeAoOXpaHUTEeNbHYIO KHOMKY, MPenATCTBYOWYO
cNny4anHOMy BKNOHEHWIO yCTPONCTBA.

[Ao6aBneHne YNCTAWUX CPEACTB

e [lepen TpaHCNOPTUPOBKOW YCTPOWCTBO chelyeT
BblKNIO4aThb.
[Mpu BbicOKOM AaBneHun BOAbI YUCTALLEEe CPeACTBO He
AobaBrAeTcA.

¢ lnaHr onA BcacbiBaHUA YUCTAWErO CPeACTBa BCTaBbTe
B EMKOCTb C YUCTALWMM CPeACTBOM.

Ecnu nobaenanoch YucTAlwee cpeicTBO

e OnycTuTe KnanaH AnNA AO3VWPOBKMW HUCTALLETO
cpeAcTBa B pe3epByap C YMCTON BOAON, BKNOHUTE
YCTPOWCTBO Ha OA4HY MUHYTY 1 XOPOLWEHLKO NPOMOWTE
ero.

PekomMeHAyeMbIli MeTOA YUCTKMU

1. MeTonoM pas3bpbi3rmBaHuA HaHecuTe Hebonblwoe
KONMY4eCTBO 4YUCTAWErO0 CpeAcTBa Ha Cyxyto
oYMl aeMy0 NOBEPXHOCTb (He AaBaniTe CPeAcTBY
BbICOXHYTb).

2. OTaenvBWMecA 3arpA3HEHNA CMONTe CTpyel BOAbI
noJ AaBneHneM.

MpucoeanHeHne npuHaaneXxHocTel

B 3aBucMMoOCTM OT MoAenu ycTpolncTBa B ob6beme

nocTaBku (UNu B CrMeLMannu3MpoBaHHOM MarasuHe)

MMEIOTCA NPUBELEHHble HUXEe MPUHaANeXHOCTH

(cmMoTpuTe Takxe pasaen  “CneuuvanbHble

npuHaaneXxHocTn”).

* B no6om cny4vae npuHaaneXxHocTu
ycTaHaBnMBalOTCA HA MeCcTO CTBOMA NucToneTa.

Motouan wetka

ANA O4UCTKN OT 3arpA3HEHU POBHbIX MOBEPXHOCTEN

6onblWo NNowWwaAn, HanprMmep, aBToMalvH, NPULLENOB

LNA XXWNbA UIN KaTepoB.

B sTom cnyy4ae MOXHO Takxe A06aBNATb YUCTAlLME

cpeacTBa.

Bpauwatouwanaca Motowas weTtka

ANA WaAAwWeh, HO OCHOBaTeNbHON YUCTKUW, Hanpumep,

KY30BOB aBTOMOGUNEN UK CTEKNAHHBIX MOBEPXHOCTEN.

B aToM cnyd4ae MOXHO Takxe A06aBnATb YUCTAlULME

cpeacTsa.

PotalinonHana Hacanka

ANA YUCTKM MOBEPXHOCTEN C TPYAHO yAanfAeMbiMun

3arpAsHEeHNAMU, HanpuMep, 3amlenblX NAUT CaAoBbIX

LLOpOXKeK unu cpacanos.

B naHHOM cnydae YMCTAWME CPEACTBA He UCMONb3YHOTCA.

Pa6oTbl NpoBOAATCA NPV HAVBbICWEM AABNEHUN CTPY N BOAbI.

OkKoH4aHue paboThl

¢ YcTaHOBUTE rNaBHbIi BbIKNO4aTENb B MONOXeEHNe “0”.
¢ BbiTawmTe BUNKY U3 PO3ETKMU.

¢ 3akpoiiTe BOAONPOBOAHbIV KpaH.
¢ OTCoeAVHUTE WNaHr yCTPOWNCTBa OT KpaHa.

e OTKpyTWUTe BcacbiBaloWwnin wnaHr ¢ GUALTPOM OT
anemMeHTa NOAKNIOHEHNA yCTPONCTBA.

¢ Pbiqar pykoATKN nuctoneTa AepXuTe HaxaTbiM 40
Tex nop, noka AaBneHne BHYTpW yCTponcTea He ByneT
cbpouweHo.

e HaxmuTe Ha npenoxXpaHUTeNbHYO KHOMKY, C TeM
4T06bl MPEeAOTBPaTUTL Cy4allHOe BKAlOYeHUe
yCTpoWncTBa.

XpaHeHue

BHumaHue! Mpu HU3KOW TemnepaType MOXeT

NpON301NTUN pa3pylleHne yCTPONCTBA, €CNM U3 Hero He

6yneT nonHocTbio cnuta BoAa. [MosTomMy 3umoii ero

ny4le BCEro XpaHUTb B OTaNnIMBaeMoM NMoMeleHnu.

¢ CHuMUTe cTBON NUcTONeTAa.

e CmoTalTe ceTeBol kabenb W noBecbTe ero,
Hanpumep, Ha NUCToneT.

Tpa HcnopTupoBka

e [lepeA TpPaHCMOPTUPOBKON YCTPONCTBO cneayeT
BbIKNO4aTh.

¢ JinA nepeHoca yCTpPOWCTBa MO NeCTHULE Un 4epe3
NpenATCTBMA ero cnefyeT NpUNOAHUMATL 3a Py4Ky
LANA TPaHCNOPTUPOBKMU.
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CneuunanbHble NnpuHaaseXxHocTu

CreumnanbHble NpUHaANEXHOCTU pacwmpAlT obnacTb
npuMeHeHua Bawero yctpoicTtBa. bonee noapo6Hyto
nHdopmaunio no aToit Teme Bbl MoxeTe nony4nTb
B OpraHu3auum no cbbiTy nsaennin cmpmel Karcher.
PucyHku ¢ nsobpakeHuem npuHaanexHocten Bl
HalaeTe Ha cTpaHuue 106.
1 dpesa anA yaaneHvA 3arpA3HeHUi
2 3almnTHbIN KOXYX ANA dpesbl
3 ZoMnneKT NpucnocoBeHuii ANA YUCTKM Tpy6 (7,5 M/
15 ™)
4 Bpauwatowanca Motuan weTka
5 Motowan weTka
6 ZoMMNNeKT NpuHaAnexHocTen ANA MOKPON YNCTKK
7 'nbkana ctanbHanA Tpyba
8 TpolHaA dopcyHKa co CTBOJNOM
9 CTBOM ANA YACTKM B TPYAHOAOCTYMHbLIX MecTax
10 CTBON ANA YUCTKMN NONOB
11 YanuHutens ana cteona
12 BbICOKOHAMOPHBLIN WwnaHr (9 m)
13 YanuHuTenb K wnaHry
14 ZomnnekT npucrnocobneHnit AnNA BcackiBaHUA
60NbWOro KONNYeCTBa XUAKOCTH
15 BcacbiBaowmnii wnaHr ¢ unbLTpom
16 PUAbTP ANA O4UCTKMN BOAbI
17 OrpaHun4nTenb o6paTHOro noToka
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Yuctawme cpeAacTBa

JnA Toro 4Tobbl Bel Mornn paboTtaTh 6€3 nomex 1 nerko
noaobpaTb noaxoAAuee 4YACTAWEE CPeACTBO, Mbl
pekomeHAyem Bam Bocnonb3oBaTbCA MepeyvyHeM
YUCTAWMX CPeAcTB W CPeAcTB MO  yXoA4y
3a NOBEpPXHOCTbLIO, cocTaBNeHHbIM coupmont Kércher. Mo
aToMy nosoAy obpauianTeck, noxanyicra, 3a COBETOM
K cneumanucTam cupmbl nnu Tpebynte noApobHyio
MHdOpPMaLnlo No AaHHOMW Teme. Huxe npuBeneHa
HebonblanA BblAEepXKKa U3 NepeyHA:

YHuBepcabHbIi 04MCTUTEND

Profi RM 555 ULTRA

OuuncTuTens ANA aBTOMaWnH

Profi RM 565 ULTRA

O4yncTuTene ANA CTeH 34aHWUA U CaAoOBbIX
npuHaanexHocTen

Profi RM 570 ULTRA

OuncTuTenb ANA KaTepos

Profi RM 575 ULTRA

Yxoa n TexobcnyxunsaHme

Yuctka

MNepen noOArMM XpaHeHMeM, Harnpyumep, 3MMON:

® CHUMUTe KnanaH ANA LO3WPOBKM YUCTALWEro
cpeAcTBa C KOHUa BcachbiBalowero wnadra
1 MPOMONTE ero noa NpoTO4YHON BOAON.

©® C nomoubio nnockorybLes BbiTaWwnTe U3 aneMeHTa
NOAKNIOYEHNA BOAbI PUALTP W NPOMOIiTEe ero noa
NPOTO4YHON BOAOWN.

Texob6cnyxusaHue
JlaHHOe yCTPONCTBO He HyXAaeTcA
B TexobcnyXuBaHun.

3anacHble aeTanu

Monb3yhTech UCKNIOYUTENBbHO 3anacHbIMKU AeTanAMM
cpupmbl Kércher. O630p 3anyacTeii Bbl HanaeTe B KOHLe
AaHHOWM MHCTPYKLLUM MO 06CNY>XXNBAHUIO.

Momowb Npu ycTpaHeHMN HemcnpaBHOCTEN

Mpu4nHOM HencnpaBHOCTU YacTo ABNAETCA Kakan-
HWM6YAb Meno4b, TaK YTO C MOMOL,bIO MPVUBEAEHHON HUXE
Tabnuubl Bel CMOXXeTe yCTpaHUTb ee CaMOCTOATENBHO.
B cnyyae COMHEHMA WMAW MPU HEUCMPaBHOCTU, He
ykasaHHoW B Tabnuue, obpawarnTecb, noxanymncra, B
Cnyx6y cepsuca.

A OnacHoCTb 3nieKkTpouwoka!
Pa60oTbl N0 PEMOHTY YCTPOMCTBA AONKHbI BbINONHATLCA
ToNbKO cneunanucTamu Cnyx6el cepsuca.



TexHu4yeckune aAaHHble

MapameTpbl 3/1€KTPONOAKIIOYEHNA

Hanpa>xeHue (npu yactote 1~50/60 ['u)  230-240
O6wanA noakno4aemaa MOWHOCTb 1,6
MpenoxpaHnTenb (MHEPLMOHHBI) 10
Znacc 3awuTsi

MapameTpbl cucTeMbl BoaocHabxeHua
TemnepaTypa

nonasaemol BOAbI (Makc.) 40
Pacxon BoAbl (MUH.) 600
JlaBneHue Ha BxoAe (Makc.) 2-12
Pa6ouune xapakTepucTukmn

Pa6o4ee nasnexvne 100
MpounssoAnTenbHOCTb 360
Jlo3npoBka 4ncTAwero cpeacTea 25
BbicoTa BcacbiBaHuA n3

OTKpbITOro pe3epsyapa npu 20 °C 1
Cuna oTaaqv nucToneTa 13
YposeHb wyma L, 78
FabapuTtsbl

AnvHa 400
wnpuHa 220
BblCOTa 250
Bec 5

°C
n/
6ap

6ap
n/
n/M

A6(A)

MM
MM
MM
Kr

Cepsuc

FapaHTuiiHbIEe 06A3aTenbcTBa

B ntobovi u3 cTpaH AencTBUTENbHbI FrapaHTUiHbIe
06A3aTenbCTBa, M3AaHHbIe OpraHn3aLnen,
OTBETCTBEHHOW 3a CObIT Hawew NPOAYKL N B AaHHOW
cTpaHe. Bo3HuKWMWe HENCNPABHOCTU Mbl yCTpaHAeM
B Te€4eHue rapaHTuitHoro cpoka 6ecnnatHo, ecnm
NPUHNHON HEUCNPaBHOCTY NOCAYXUAN
Heka4eCTBEHHbI MaTepuan unm ownbka, aonyueHHanA
npu N3roToBNEeHNUN YCTPOWCTBA.

Mpu BO3HUKHOBEHUN HEUCMIPABHOCTU B Te4eHne
rapaHTUNHOro cpoka obpalwanTtecb, NoXxxanymncra,
nmen npu cebe HeO6X0ANMbIE NPUHAANEXHOCTN

1 KBUTAHLMIO O MOKYMKe, B TOProBYI0 OpraHnsauio,
npoaaswyto Bam ycTpoicTso, nnu B 6nmxkanwyto
CepBUCHYI0O MacTepCKyto, MMEIoLLYI0 pa3pelleHne

Ha PEMOHT HalWWX U3aenuii.

Cnyx6a cepBuca

Mpn BO3HWKHOBeHWW y Bac BompocoB unu npu
Hernonazakax B yCTPOWCTBe paboTHUKM Hawnx ounmanos
0XOTHO MomoryT Bam:

RUSS

Flay M

Russia, 129085, Moscow
Olimpisky pr-t, 26

[] (09 05)722-66-06
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Biztonsagi utasitasok

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizarélag nem ipari korilmények kozott

szabad hasznalni:

- gépek, jarmlvek, éplletek, szerszamok, homlokza-
tok, teraszok, kerti készllékek stb. tisztitdsara nagy-
nyomasu vizsugarral (szlikség esetén tisztitészer hoz-
zaadasaval).

- motorok tisztitasara csak megfelelé olajlevalasztoval
ellatott helyen.

- a Karcher cég altal engedélyezett tartozékokkal, tar-
talék alkatrészekkel és tisztitdszerekkel. Tartsa be a
tisztitoszerekhez mellékelt hasznalati utasitast.

Altalanos biztonsagi utmutato

Soha ne engedje meg, hogy gyerekek és fiatalok hasz-
naljak a gépet.

A készlléket soha ne hagyja felligyelet nélkil,
ha a fékapcsold be van kapcsolva.

A készlléket ne hasznalja tlizveszélyes helyiségekben.
Olyan targyakat, amik egészségre karos anyagokat (pl.
azbesztet)tartalmaznak, nem szabadtisztitania készllékkel.

Figyelmeztet6 jelzések a késziiléken
A nagynyomasu sugarat soha ne iranyitsa emberre,
allatra, a készlilékre vagy elektromos részekre.

Biztonsagi berendezések
Abiztonsagiberendezések feladata, hogy megvédjenek
a sérllésektdl, ezért nem szabad megvaltoztatni vagy
Gzemen kivil helyezni éket.

Tuldram szelep nyomaskapcsolodval

Ha a kézi szorépisztoly kapcsolokarjat elengedi, akkor
a nyomaskapcsolo kikapcsolja a szivattyut, és a nagy-
nyomasu sugar megszUnik. A kapcsolokar meghuzasakor
a nyomaskapcsolo ismét bekapcsolja a szivattyut.

A tularam szelep megakadalyozza a megengedett
Gzemi nyomas tullépését.
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Biztosité gomb

A kézi szordpisztolyon talalhato biztosité gomb
megakadalyozza a készilék nem szandékos
bekapcsolasat.

Kornyezetvédelem

A csomagolas kérnyezetvédelmi szempontoknak
medfelel6 elhelyezés

A csomagoldanyag Ujra hasznosithato. Kérjik, hogy a
csomagoloanyagot adja le Ujrahasznositasra.

A régi késziilék artalmatlanitasa

A kornyezetvédelmi szempontoknak megfelé
elhelyezésre vonatkozo informaciokat a Karcher-
kereskedéknél kaphat.

Vizmegtakaritas

Ennek a készliléknek az alkalmazasaval az egyéb
tisztitasi modszerekhez képest akar 85 %-os
vizmegtakaritast is elérhet. A késziléket esévizzel

is lehet izemeltetni (alkalmazzon vizszUirét).

A szennyviz kimélése

Kérjlk, banjon takarékosan a tisztitoszerrel. Tartsa be
a tisztitdszerekhez mellékelt adagolasi utasitast.

Az elsé lizembe helyezés elétti teendok

Osszeszerelés

A kicsomagolaskor ellenérizze a csomag tartalmat.
Szallitas kdzben keletkezett karok esetén értesitsa az
eladot.

A bekotés eléfeltételei

Villamos csatlakozas

A feszliltségnek meg kell egyeznie a tipustabla
tapfesziltségével. Az aramforrasnak megfeleléen
foldeltnek kell lennie.

Csak vizsugar elleni védelemmel és megfeleld
kereszmetszettel (10 m: 3 x 1,5 mm?,

30 m: 3 x 2,5 mm?) rendelkezé hosszabbitd kabelt
hasznaljon, és teljesen tekerje le a kabeldobrol.

A vizhaldzatra térténd bekotés

Tartsa be a vizmlvek eléirasait.

Csak a kovetkezd méretekkel rendelkezd bevezeté-
témlét (nem alaptartozék) hasznaljon:

hossz minimum 7,5 m,

atméré minimum 42"

A csatlakozasi értékeket lasd a tipustablan/miiszaki
adatoknal.

A késziilék kezelése

A Eletveszély

Az autogumikat/szelepeketanagynyomasu sugar karosit-
hatja és a gummik kidurranhatnak. Ennek az elsé jele
az, hogy agumi elszinezddik. Atisztitast legalabb 30 cm
tavolsagbol végezze.

Ahalozati csatlakozot soha ne fogja meg nedves kézzel.
A csatlakozovezetéket és a halozati dugaszolot minden
hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem sérilt-e meg. A
sérllt csatlakozovezetéket azonnal ki kell cseréltetni az
arrajogosultvevészolgalattal/elektromos szakemberrel.
A nagynyomasu tomlét minden hasznalat elétt ellenériz-
ze, hogy nem sérlilt-e meg. A sérlilt nagynyomasu tom-
|16t azonnal ki kell cserélni.

A Sériilésveszély!

A nagynyomasu fejen keresztll kilépd vizsugar kovet-
keztében visszaloko erd hat a kézi szordpisztolyra. All-
jon biztos pozicidéban, és tartsa szorosan a kézi szoré-
pisztolyt és a vizsugarcsovet.

A vizsugarat visszaveré részek tisztitdsakor szilkség
esetén megfelelé véddéruhat kell viselni.



Vizellatas

Akésziilékvizellatasa pl. vizvezetékrol vagy nyitott tarta-

lybdl torténhet.

Figyelem: A befolyo vizben levé szennyezédések ton-

kreteszik a szivattyut. Ennek megakadalyozasa érdeké-

ben nyomatékosan felhivjuk a figyelmét, hogy hasznal-

jon Karcher vizsz(rét (rendelési szam 4.730-059).

Ha anagynyomasu tisztitd hasznalatakor avizbevezetés

elvanzarva, akkorahengerfejegységtdnkremegy. Kérijlk,

hogy a nagynyomasu tisztitot soha ne lizemeltesse elzart
vizcsappal.

Vizellatas vizvezetékrol

® A készlilék vizcsatlakozéjat és a viz-bevezetést (pl.

a vizcsapot) kdsse 0ssze egy tomldvel.

® Nyissa ki a viz-bevezetést.

Vizellatas nyitott tartalybol

® A viz-bevezetés csatlakozojat lecsavarozni.

® Csavarja ra a szlirével ellatott szivdcsovet

(nem alaptartozék, lasd ,Kilonleges tartozékok®)
a készllék vizcsatlakozasara.

® [ 6gassa bele a szlirét a tartalyba.

® | égtelenitse a készliléket a bekapcsolas elétt:

- Csavarja le a nagynyomasu vezetéket a készullék
nagynyomasu csatlakozoéjarol.

- Kapcsolja be és addig jarassa a készlléket, mig a viz
buborékmentesen nem Iép ki a nagynyomasu csatla-
kozon.

-Kapcsolja ki a késziléket,
a nagynyomasu tomlot.

és kosse vissza

El6készités
® Dugja be a halozati csatlakozot.
® A fékapcsolot kapcsolja ,,1“-re.

Bekapcsolas
® Nyomja meg a kézi szorépisztolyon a biztositd
gombot, és huzza meg a kapcsolokart.

Kikapcsolas
® Engedije el a kapcsolokart.

A munka szineteltetésekor és a készilék
magarahagyasakor a biztosité gomb megnyomasaval
biztositsa a készliléket nem szandékos bekapcsolas
ellen.

Tisztitészer bekeverése

®Valassza le a vizsugarcsovet a kézi szoropisztolyrol.
Nagynyomas esetén ne haszndljon tisztitdszert

O |Logassa be a tisztitdszer szivotomlét a tisztitoszertar-
talyba

Ha tisztitoszert kevert hozza

® | ogassa bele a tisztitdszer-adagoloszelepet egy
tiszta vizet tartalmazé tartalyba, kb. 1 percre

kapcsolja be a készliléket és dblitse at.

Ajanlott tisztitasi modszer
1. Szorja fel takarékosan a tisztitoszert a szaraz
fellletre, és hagyja hatni (ne varja meg, hogy
megszaradjon).
2. Afeloldott szennyezédést a nagynyomasu
sugarral mossa le.

Tartozék csatlakoztatasa

Akovetkezd tartozékok tipustol fliggéen vagy alaptarto-
zékok, vagy a szakkereskedésben beszerezhetdk (lasd
a ,Kilonleges tartozékok” c. részt is).

® Cserélje ki a vizsugarcsovet az adott tartozékra.
Mosékefe

nagy, sima fellletekhez - pl. auto, lakokocsi vagy
csonak esetén.

Tisztitészert lehet hozzakeverni.

Forg6 mosokefe

kiméld és alapos tisztitashoz - pl. karosszéria- és
Uvegfellletekhez.

Tisztitészert lehet hozzakeverni.

Forgofuvéoka

nehezen eltavolithatd szennyezédésekhez -

pl. mohas jarélapokhoz vagy homlokzatokhoz.
Tisztitészer nélkill és a legnagyobb izemi nyomassal
dolgozzon.

A munka befejezése

® A fékapcsolét kapcsolja ,0%ra.
® Huzza ki a halozati csatlakozot.

Vizvezetéken keresztil torténd vizellatas esetén

® Zarja el a viz-bevezetést.

® Valassza le a készliléket a vizcsatlakozasrol.

Nyitott tartalybdl térténd vizellatas esetén

® Csavarja le a szlirével ellatott szivocsovet
a készllék vizcsatlakozasarol.

® Addig huzza a kézi szordpisztoly kapcsolokarjat,
amig a készlilék nyomasmentessé nem valik.

® Nyomja meg a biztosité gombot, hogy ezzel
a készlléket a nem szandékos bekapcsolas ellen
biztositsa.

A késziilék tarolasa
Figyelem: A fagy tonkre teheti a készliléket, ha a viz
nincs teljesen eltavolitva beldle. Télen a készliléket
olyan helyiségben tartsa, ahol nem fagyhat be.
® Valassza le a vizsugarcsovet a kézi
szoropisztolyrol.
® Tekerje fel a csatlakozokabelt, és pl. akasszara a
kézi széropisztolyra.

A késziilék szallitasa

©® A készlléket a szallitds megkezdése elétt
kapcsolja ki.

® [ épcsoén vagy akadalyon keresztll torténd szallitas
esetén emelje meg a késziiléket
a szallitofogantyunal fogva.

Magyar - 71



Kiilonleges tartozékok

A kilénleges tartozékok novelik a készllék
hasznalhatdsagat. Kdzelebbi informaciokat
a Karcher-kereskeddknél kaphat.
Az abrak a(z) 106oldalon talalhatok.
1 koszmaré
2 frocskolésvedoé a koszmaréhoz
3 csétisztito készlet (7,5 m/15 m)
4 forgd mosokefe
5 mosokefe
6 nedvesitd készlet
7 hajlékony vizsugarcsé
8 harmas fuvoka vizsugarcsével
9 vizsugarcsé nehezen hozzaférhetd helyekhez
10 padlovizsugarcsé
11 vizsugarcsd hosszabbitd
12 nagynyomasu témlé (9 m)
13 téml6 hosszabbitd
14 nagy mennyiséget szivo készlet
15 szivocso szlirével
16 vizsz(ir6
17 visszaaramlas gatlé
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Tisztitészerek

A zavarmentes munkavégzés elésegitéséhez és az
illeté tisztitasi munkaknak megfeleléen ajanljuk

a Karcher-tisztitdszer- és apoldszerprogramunkat.
Kérje ki a tanacsunkat, vagy kérjen tovabbi
informaciokat. ime néhany példa:

Univerzalis tisztitoszer

Profi RM 555 ULTRA

Autotisztito

Profi RM 565 ULTRA

Haz- és kerttisztito

Profi RM 570 ULTRA

Csonaktisztito

Profi RM 575 ULTRA

Apolas és karbantartas
Tisztitas
Hosszabb ideig tarto6 tarolas elétt, pl. télen:
® Huzza le a tisztitdszer-adagoloszelepet
a tisztitoszer szivotomldrdl, és folyd vizzel
tisztitsa meg.
® Lapos fogoval huzza ki a vizcsatlakozas sziirdjét,
és folyo vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
A késziilék nem igényel karbantartast.

Segitség lizemzavar esetén

Az lzemzavaroknak gyakran egyszerU okai vannak,
amiket a kovetkezé leiras segitségével On is
megszlntethet. Kétes esetekben, vagy az itt nem
szereplé zavarok esetén kérjik, hogy forduljon az
arra feljogositott vevészolgalathoz.

A Aramiités veszélye!
A késziiléken a javitasi munkakat csak az arra
jogosult vevészolgalat végezheti el.

A készilék nem mukodik

- Ellendrizze, hogy a tipustablan feltlintetett feszlltség
megegyezik-e a halozati feszliltséggel.

- Ellendrizze a csatlakozé vezetéket, hogy nem sérilt-
e meg.

Nem j6n Iétre nyomas a készllékben

- Légtelenitse a készliléket: Mlkodtesse a szivattyut a
nagynyomasu témlé nélkll egészen addig, amig a viz
buborékmentesen nem jon ki a nagynyomasu kime-
neten. Ezutan ismét kdsse be a nagynyomasu tomlét.

- Tisztitsa meg a vizbekoétésnél levé szlrét.
(Lapos fogdval kdnnyen ki lehet hizni.)

- Ellendrizze a befolyd viz mennyiségét.

-Ellendrizze a szivattyl 6sszes bemend vezetékét, hogy
kelléen tomitett-e vagy nincs-e eldugulva.

Erés nyomasingadozasok

- Tisztitsa ki a nagynyomasu fejet:
Egytlveltavolitsa el afuvokafuratabol a szennyezddést,

és vizzel eldlrél oblitse ki.

A szivattyu tomitetlen

- Aszivattyl kis mértékd tomitetlensége nem hiba. Erés
tomitetlenség esetén az erre jogosult vevészolgalatot
bizza meg a javitassal.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

- Tisztitsa meg a tisztitoszer szivotomlé szlréjét.

Tartalék alkatrészek

Kizaroélag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. A tartalék alkatrészek listaja ezen
gépkdnyv végén talalhato.



Miszaki adatok

Halozati csatlakozas

Feszilltség (1-50/60 Hz) 230-240 V
Becsatlakozasi teljesitmény 1,6 kW
Halézati biztositék (lassu) 10 A
Védelmi osztaly 2
Vizcsatlakozas

Belépé hémérséklet (max.) 40 °C
Belépd vizmennyiség (min.) 600 I/h
Belépé nyomas (max.) 2-12 bar
Teljesitményadatok

Nyomas nom. 100 bar
Nyomas max. 110 bar
EWE* (forgdfuvokaval) 150
Szallitott mennyiség 360 I/h
Tisztitoszer felszivas 22 1I/h
Reakcideré a kézi széropisztolyon

lizemi nyomasnal 13 N
Zajnyomasszint (DIN 45635) 78 dB(A)
Méretek

Hossz 400 mm
szélesség 220 mm
magassag 250 mm
Suly 5 kg

* EWE = Osszehasonlithato tisztitdhatas

Kapcsolasi rajz

M1 motor

Q1 a késziilék kapcsoloja
S1 nyomaskapcsolo

Z1 zavarsz(rd

Szerviz

Szavatossag

Mindegyik orszagban azilletékes terjeszté-tarsasagunk
altal kiadott szavatossagi feltételek vannak érvényben.
A készllék esetleges hibait a garanciaidén belll kolt-
ségmentesen megszlntetjlk, ha az anyag-vagy gyarta-
si hibara vezethet6 vissza.

Garancialis igény esetén kérjik, hogy a tartozékokkal
és a vasarlasi bizonylattal egyutt forduljon a kereske-
déjéhez, vagy a legkdzelebbi, ilyen esetek intézésére
jogosult vevészolgalati telephez.

Vevészolgalat
Ha kérdése van, vagy Uzemzavar |épett fel, akkor
a Karcher-képviseletiink szivesen segitségére van:

H

Karcher Hungaria KFT
Budapest XXI
Gyepsor u. 1

1751 Budapest
[]o1/2760352

Ko6z6s Piaci Konformitasi Nyilatkozat

Ezennel kijelentjlik, hogy az alabbi gép koncepcidja és
tipusa alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az alabbiakban felsorolt K6zés Piaci
Iranyelvek idevonatkozo alapvetd, biztonsagi és egész-
séglgyi kovetelményeinek.
Ha a gépen vellink nem egyeztetett valtoztatas kerl
végrehajtasra, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.223-xxx
Idevonatkoz¢ iranyelvek:

DIN EN 55014-1:1993,

DIN EN 55014-2:1997,

DIN EN 60335-1,

DIN EN 60335-2-79:1998,

DIN EN 61000-3-2:1995,

DIN EN 61000-3-3:1995

Belsd intézkedéseknek kdszénhetéen biztositjuk, hogy
a sorozatban gyartott késziilékek mindig megfelelnek
az aktualis K6zos Piaci Iranyelveknek és az alkalmazott
szabvanyoknak. Az alairdk a cég vezetéségének meg-
bizasa alapjan jarnak el, és teljeskori meghatalmazas-

sal rendelkeznek.
e

S. Reiser

Dr. B. Graf!|

7z

H. Jenner
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Bezpecénostni upozornéni

Oblasti nasazeni pfistroje

Tento pfistroj Ize vyhradné pouzivat v nezivnostenské

oblasti

- k ¢isténi stroj, vozidel, staveb, naradi, fasad, teras,
zahradnich pristroju apod. pomoci vysokotlakého
paprsku (v pfipadé potfeby s pridavkem cisticich
prostiedk),

- k &isténi motor(i, pouze vsak na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a ¢isticimi
prostiedky schvalenymi firmou Kéarcher. Dodrzujte
upozornéni, pfilozena k disticim prostfedkam.

Vseobecné bezpeénostni poznamky

Nikdy nedovolte détem a mladistvym manipulaci
s pristrojem.

Pokud je zapnuty hlavni vypinaé, nenechaveijte pristroj
nikdy bez dozoru.

Pristroj neprovozujte v prostorech ohrozenych vybuchem.
Neostrikujte zadné predmeéty, které obsahuji zdravi $kod-
livé latky (napf. azbest).

Varovné symboly na pfristroji
Vysokotlaky paprsek nikdy nesmérujte na osoby,
zvirata, pristroj samotny nebo elektrické ¢asti.

Bezpecénostni zafizeni

Bezpecnostni zafizeni chrani pred poranénim

a nesméji byt zménéna nebo se nesmi obejit.
Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem

Pri pusténi paky na ruéni stfikaci pistoli vypne tlakovy
spinac ¢erpadlo, vysokotlaky paprsek je prerusen. Pri
tahnuti paky tlakovy spina¢ ¢erpadlo opét zapne.
Mimo to zabranuje prepoustéciventil prekroceni pripust-
ného provozniho tlaku.

Pojistny knoflik

Pojistny knoflik na ruéni strikaci pistoli zabranuje neu-
mysIinému zapnuti pristroje.
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Ochrana zivotniho prostredi

Likvidace obalu

Obalové materialy jsou recyklovatelné. Odevzdejte
prosim obal k opétovnému vyuziti.

Likvidace starého pfistroje

Informaci k likvidaci, Setfici zivotni prostredi, obdrzite u
Vaseho obchodnika s pristroji fy. Karcher.

Uspora vody

Ve srovnani s jinymi ¢isticimi metodami usettite
pouzitim tohoto pfistroje az 85 % vody. Pristroj je
mozno provozovat také s destovou vodou (je nutno
pouzit vodni filtr).

Odlehéeni odpadnich vod

S ¢isticimi prostredky zachazejte prosim usporné.
Dodrzujte doporu¢ena davkovani, ktera jsou
pfiloZzena u cisticich prostredk.

Pfed prvnim provozem

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pfi Skodach
zplsobenych dopravou informujte prosim Vaseho
obchodnika.

Predpoklady pro pfripojeni

Elektricka pripojka

Napéti na typovém stitku musi souhlasit s napajecim
napétim. Zdroj proudu musi byt uzemnén podle pred-
pist.

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel, chranény proti
stfikajici vodé, s dostate¢nym prirezem vodic (10 m:
3x1,5mm?, 30 m: 3 x 2,5 mm?). Kabel musi byt zcela
odvinuty z kabelového bubnu.

Pripojeni na vodovodni potrubi

Pouzijte pouze pfivodni hadici (neni soucasti
dodavky) s nasledujicimi rozméry:

délka nejméné 7,5 m,

primér nejméné 1/2".

Pripojovaci hodnoty viz typovy stitek/technické udaje.

Obsluha

A Ohrozeni zivota!

Pneumatiky vozidel/ventily pneumatik mohou byt vyso-
kotlakym paprskem poskozeny amohou prasknout. Prvni
znamkou takového poskozeni je zabarveni pneumati-
ky. Cisténi provadéijte s odstupem nejméné 30 cm.
Sitoveé zastrcky se nikdy nedotykejte mokryma rukama.
Pred kazdym provozem pfekontrolujte, zda neni posko-
zen pfivodni kabel se sitovou zastrékou. Poskozeny privod-
nikabel nechejte bezprostiedné vymeénit servisnisluzbou/
odbornikem pro elektricka zarizeni.

Pred kazdym provozem pfekontrolujte, zda neni posko-
zenavysokotlaka hadice. Poskozenou vysokotlakou hadici
bezprostredné vyménte.

A Nebezpeci poranéni!

Vystupujicim vodnim paprskem na vysokotlaké trysce
ucinkuje na ru¢ni strikaci pistoli zpétna sila. Zajistéte si
pevny postoj a rucéni strikaci pistoli a rozprasovaci trub-
ku pevné drzte.

K ochrané pred odstrikovanim noste v pripadé potreby
vhodny ochranny odév.

Napajeni vodou
Pristroj mGze byt napajen vodou napf. z vodovodniho
potrubi nebo z oteviené nadoby.

Pozor! Necistoty v pfivodni vodé poskozuji ¢erpadlo.
Aby se tomu zabranilo, upozorfiujeme vyslovné na nutn-
ost pouzivani vodniho filtru (obj.¢. 4.730-059).

Pri provozu vysokotlakého ¢istice s uzavienym vodovod-
nim potrubim dojde k poskozenivalcové hlavy. Vysokot-
laky Cisti¢ prosim nikdy neprovozujte se zavienym vo-
dovodnim kohoutkem.

Napajeni vodou z vodovodniho potrubi

® Pripojte privodni hadici vody (neni soucasti
dodavky) s vodni pfipojkou pristroje a s privodem
vody.

® Otevrete pfivod vody.



Nasavani vody z otevfené nadoby

@® Odsroubuijte spojovaci dil pro pfivod vody.

® Nasroubujte nasavaci hadici s filtrem (neni soucasti
dodavky, viz “Zvlastni prislusenstvi”) na vodni
pfipojku pristroje.

® Filtr zavéste do nadoby.

® Pred zapocetim provozu pfistroj odvzdusnéte.

- Odsroubuijte vysokotlaké vedeni na vysokotlaké
pfipojce pfistroje.

- Pristroj zapnéte a nechejte v chodu tak dlouho,
az vytéka z vysokotlakeé pripojky voda bez
bublin.

- Pristroj vypnéte a vysokotlakou hadici opét
nasroubujte.

Priprava
® Zastrcte sitovou zastréku.
® Nastavte hlavni vypinac¢ do polohy “I”.

Zapnuti
® Stisknéte pojistny knoflik na ruéni strikaci pistoli a
tahnéte paku.

Vypnuti

® Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pristroj
v pracovnich prestavkach a pfi jeho opusténi
pred neumyslnym zapnutim.

Pfimiseni éisticiho prostifedku

® Odpoijte rozprasovaci trubku od ruéni stfikaci
pistole.
PFi vysokém tlaku nepouzivejte Cistici prostfedek

® Saci hadici pro cistici prostredek zavéste do nadoby
na Gistici prostfedek.

Byl-li pfimichavan gistici prostfedek

® Zavéste davkovaci ventil cisticiho prostredku do
nadoby s ¢istou vodou, pfistroj na ca. 1 minutu
zapnéte a vyplachnéte.

Doporuéena ¢istici metoda

1. Nastrikejte Cistici prostredek Usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte pusobit (avSak
nikoliv zaschnout).

2. Uvolnénou nedistotu ostrikejte vysokotlakym
paprskem.

Pripojeni pfisluSenstvi

Nasleduijici prislusenstvi je, podle modelu, bud’
soucasti dodavky nebo je k dostani v odbornych
prodejnach (viz také “Zvlastni prislusenstvi’).

® \lyménte pozadované prislusenstvi za rozprasovaci
trubku.

Myci kartac¢

pro velké, rovné plochy - napf. na auté, obytném

pfivésu nebo ¢lunu.

Je mozné pfimichat Cistici prostiedek.

Rotujici myci kartac¢

pro dikladné cisténi, neposkozujici plochy - napt.

karosérie nebo sklenéné plochy.

Je mozné primichat Cistici prostiedek.

Rotorova tryska

Pro pevné ulpivajici necistoty napf. chodniky porostlé

mechem nebo fasady.

Pracujte bez Cisticiho prostredku a s nejvyssim

pracovnim tlakem.

Ukonceni provozu

® Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “0”.
® Vytahnéte sitovou zastréku.

Pri napajeni vodou z vodovodniho potrubi

® Uzavrete privod vody.

® Odpojte pristroj od vodni pripojky.

Pri napajeni vodou z oteviené nadoby

® Odsroubujte nasavaci hadici s filtrem od vodni
pfipojky pristroje.

® Tahnéte paku na rucni strikaci pistoli, az je pristroj
bez tlaku.

® K zajisténi pristroje proti neumysinému zapnuti,
stisknéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor! Nelplné vyprazdnény pristroj mize mraz poskodit.

Pres zimu skladujte pfistroj v prostoru chranéném pred

mrazem.

® Odpoijte rozprasovaci trubku od ruéni stfikaci
pistole.

® Smotejte pripojovaci kabel a zavéste jej napf. okolo
rucni strikaci pistole.

Preprava pristroje

® Pred prepravou pristroj vypnéte.
® Pri prepravé pres schody nebo prekazky pristroj
nadzvednéte za rukojet pro transport.
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Zvlastni prislusenstvi

Cistici prostiedky

Zvlastni prislusenstvi rozsifuje moznosti vyuziti Vaseho Pro bezporuchovou praci doporu¢ujeme nas program
pfistroje. BlizSi informace v této véci obdrzite u Vaseho disticich a oSetfovacich prostredkd Karcher, které jsou

obchodnika fy. Karcher.
Vyobrazeni viz strana 106.
1 Fréza na necistoty
2 Ochrana proti strikani pro frézu na necistoty
3 Cistici sada pro trubky (7,5 m/15 m)
4 Rotujici myci kartac
5 Myci kartac
6 Rozprasovaci sada za mokra
7 Ohebna rozprasovaci trubka
8 Trojucelova tryska s rozprasovaci trubkou
9 Rozprasovaci trubka pro tézko pristupna mista
10 Rozprasovaci trubka pro podlahy
11 Prodlouzeni rozprasovaci trubky
12 Vlysokotlaka hadice (9 m)
13 Prodluzovaci hadice
14 Saci sada pro velka mnozstvi
15 Nasavaci hadice s filtrem
16 Vodni filtr
17 Jednosmérny ventil
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vhodné pro dany Ucel ¢isténi. Nechejte si prosim pora-
dit nebo si k tomuto tématu vyzadejte informace. Zde je
maly vybér:

Universalreiniger (Univerzalni ¢isti¢)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cisti¢ pro automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cisti¢ pro domy

a zahrady)

Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cisti¢ pro &luny)

Profi RM 575 ULTRA

Osetfovani a udrzba
Cisténi
Pred delSim skladovanim, napf. v zimé:
@ Stahnéte z nasavaci hadice Cisticiho prostredku
davkovaci ventil a vycistéte jej pod tekouci vodou.
® Pomoci plochych klesti vytahnéte sitko ve vodni
pfipojce a vycistéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba
Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Pomoc pfi poruchach

Poruchyzpusobuiji ¢asto jednoducheé priciny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V pripadé
pochybnostinebo pfinejmenované pomoci pro odstranéni
poruchy se prosim obratte na autorizovanou servisni
sluzbu.

A Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
Opravy na pfistroji smi provadét pouze autorizovana
servisni sluzba.

Pristroj nebézi

- Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém stitku
souhlasi s napétim napajeciho zdroje.

- Zkontrolujte, zda neni poskozen pripojovaci kabel.

Pristroj nedosahne pozadovaného tlaku

- Pristroj odvzdusnéte: nechejte ¢erpadlo bézet bez
vysokotlaké hadice, az vytéka na vysokotlakém vystu-
puvoda bez bublin. Poté vysokotlakou hadici opét pri-
pojte.

- Vycistéte sitko ve vodni pfipojce. (Lze jej snadno vy-
tahnout pomoci plochych klesti.)

- Zkontrolujte pfitokové mnozstvi vody.

- Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k ¢erpadlu na
tésnost nebo ucpani.

Silna kolisani tlaku

- Vycistéte vysokotlakou trysku.
Znecisténi v dérach trysky odstrante pomoci jehly a
vodou zepredu vyplachnéte.

Netésné cerpadlo

- Mala netésnost ¢erpadla je normalni. Pri vétsi netés-
nosti uvédomte autorizovanou servisni sluzbu.

Pristroj nenasava distici prostredek

- Vycistéte filtr na nasavaci hadici ¢isticiho prostiedku.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Pfehled nahradnich dil( naleznete
na konci tohoto navodu na obsluhu.



Technické udaje

Proudova pripojka

Napéti (1750/60 Hz) 230-240 V
Prikon 1,6 kW
Siova pojistka (setrvacna) 10 A
Ochranna tfida 2
Vodni pfipojka

Privodni teplota (max.) 40 °C
Privodni mnostvi (min.) 600 I/h
Privodni tlak (max.) 2-12 bar
Vykonové udaje

Tlak nom. 100 bar
Tlak max. 110 bar
EWE* (se rotacni tryskou) 150
Dopravované mnostvi 360 I/h
Nasav. cist. prostiedku 25 1/h
Sila zpétného razu rucéni strikaci

pistole pfi pracovnim tlaku 13 N
Hladina akust. tlaku (DIN 45635) 78 dB(A)
Rozméry

Délka 400 mm
Sitka 220 mm
Vyska 250 mm
Hmotnost 5 kg
* EWE =Srovnatelna cistici efektivita

Schéma zapojeni L2

M1 Motor

Q1 Vypinac pfistroje
S1 Tlakovy spina¢
Z1 QOdrusovaci filtr

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfis-
lusnou distribu¢ni spole¢nosti. Eventualniporuchyvzniklé
na pfistroji odstranime béhem zaruc¢ni doby bezplatné
v pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy chyba materialu nebo
vyrobce.

V pfipadé zaruky se prosim obratte i s pfislusenstvim
a prodejnim ucétem na Vaseho obchodnika nebo na
nejblizsi autorizovanou servisni sluzbu.

Servisni sluzba
V pripadé otazek nebo poruch Vam rady pomohou
nase pobocky Karcher:

Cz

Karcher spol. sr.o.

Za Mototechnou

155 00 Praha 5 -Stodlilky
[] 002/6521665

Prohlaseni o konformité

Timto prohlasujeme, Ze dale ozna¢ené stroje odpovida-
jina zakladé své koncepce a konstrukéniho provedeni,
jakoz i od nas do provozu uvedenych provedeni prislus-
nym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim pozadavkim
nize uvedenych smérnic ES.

Pri zméné stroje, ktera nebyla od nas odsouhlasena
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: 1.223-xxx

Prislu§né smérnice:
170/97; 168/97; 169/97

Pouzité harmonizaéni normy:
DIN EN 60 335 - 1
DINEN 60335-2-79
DINEN 61 000-3-2: 1995
DINEN 61 000-3-3: 1995
DINEN 55014 -1:1993
DIN EN 55014 -2:1997

Zasluhou internich opatrenije zabezpeceno, ze sériové
naradi vzdy odpovida pozadavkam aktualnich smérnic
ES a pouzitych norem. Podepsani jednaji v povéreni a
s plnou moci jednatelstvi.

% W hWiser

Dr. B. Graf ! S. Reiser

7/@/\

H. Jenner
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Varnostni napotki

Namenska uporaba

To napravo se sme uporabljati izkljuéno za privatne

namene:

- za ¢is¢enje strojev, vozil, zgradb, orodij, teras, vrtnih
naprav, itd. zvisokotlac¢nim brizganjem (po potrebitudi
z dodatni Cistilnimi sredstvi).

- za ¢iS¢enje motorjev samo na mestih, ki so opremlje-
na za locilnikom olja.

-insamo z Karcherjevim priborom in nadomestnimi deli
ter Cistilnimi sredstvi. Prosimo, upostevajte navodila,
ki so prilozena ¢istilnim sredstvom.

Splosna varnostna navodila

Nikoli ne dovolite otrokom in mladini, da upravljajo z
napravo.

Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora, ¢e je glavno
stikalo vkljuc¢eno.

Naprave ne zaganjajte v eksplozijsko nevarnih prosto-
rih.

Ne skropite predmetov, ki vsebujejo ali pa so pokriti z
zdravju nevarnimi snovmi (npr. z azbestom).

Opozorilni znaki na napravi
Nikoli ne usmerjate curka na ljudi, Zivali, na napravo
samo ali elektricne dele.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti pred
poskodbami in se jih ne sme spreminjati ali
premostiti.

Pretocni ventil s tlaénim stikalom

Ce rogico na brizgalni pistoli popustite, izklopi tlacno
stikalo ¢rpalko in se brizganje prekine. Cim spet pritis-
nete na rocico, vklopi tlacno stikalo ponovno ¢rpalko.
Pretoéno stikalo preprecuje, dadelovnitlak naraste preko
dovoljene meje.

Varnostni gumb

Ta preprecuje nehoten vklop naprave.
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Varovanje narave

Recikliranje embalaze

Materiale, iz katerih je narejena embalaza, se da recikli-
rati. Prosimo, da embalaZo date v ponovno recikliranje.
Odstranjevanje odsluZzene naprave

Informacije o moznostih recikliranja odsluzene naprave
dobite pri svojem prodajalcu Karcherjevih naprav.
Varcéevanje z vodo

Z uporabo te naprave lahko privaréujete v primerjavi z
drugimi ¢istilnimi metodamido 85 %vode. Napravo lahko
uporabljate tudiz dezevnico (pritem morate vstaviti vodni
filter).

ZmanjsSanje umazanosti odpadnih voda

Prosimo, da varéno ravnate s ¢istilnimi sredstvi. Upo-
Stevajte dozirna navodila, kiso prilozena ¢istilnim sredst-
vom.

Pred prvim zagonom

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino
posilike. Ce opazite poskodbe na napravi, takoj
obvestite svojega prodajalca.

Pogoji za prikljucitev
Elektriéni prikljuc¢ek
Napetost na tipski tablici mora ustrezati mrezni napeto-
sti. Mrezni priklju¢ek mora biti ustrezno ozemljen.
Uporabiti se sme samo podaljsevaljni kabel z ustreznim
premerom bakra (10 m: 3 x 1,5 mm?, 30 m: 3 x 2,5
mm?)inmora biti zasc¢iten pred Skrope¢ovodo. Priuporabi
mora biti kabel popolnoma odvit z navijalnega bobna.
Vodni priklju¢ek
Upostevajte predpise podjetja za preskrbo z vodo.
Napravo prikljuéimo preko dovodne cevi, ki ni
v sestavu naprave. Uporabite samo cev, ki ima
sledece mere: dolzina najmanj 7,5 m,

premer najmanj 1/2" palca.
Prikljuéne vrednosti so opisane na tipski tablici in
v Tehni¢nih podatkih.

Posluzevanje

A Smrtna nevarnost!

Pnevmatike vozil in ventile pnevmatik lahko
z visokotlaénim curkom poskodujete in lahko pocijo.
Prvi znak poskodbe je sprememba barve pnevmatike.
Pnevmatike se sme $Skropiti najmanj z oddaljenosti
30 cm.

Mreznega vti¢a se nikoli ne dotikajte z vlaznimi rokami.
Priklju¢ni kabel z vticem preglejte pred vsako uporabo,
¢e sta poskodovana. Kabel, ki ni brezhiben, dajte takoj
zamenijati pri servisni sluzbi ali pri strokovni osebi.
Visokotlaéno cev pred vsako uporabo preglejte, ¢e je
poskodovan. Poskodovano cev dajte takoj zamenjati pri
strokovni/servisni sluzbi.

A Nevarnost poskodb!

Ko voda izhaja skozi visokotlacéno Sobo, deluje
na brizgalno pistolo reakcijskasila. Pri brizganju poskrbite,
da trdno stojite in brizgalno pistolo ter cev dobro drzite
v rokah.

Za zascito pred odletavajocimi delci s Skropljene povr-
Sine nosite zas¢itno obleko.

Preskrba z vodo
Napravo lahko z vodo napajamo npr. iz vodnega
omrezja ali pa iz odprte posode.

Pozor: Necistoce v dovodnivodilahko ¢rpalko napravo
poskodujejo. Da se to ne more zgoditi, vam izrecno
priporo¢amo, da uporabite Karcherjev vodni filter (na-
rocilna stevilka 4.730-059).

Pri delovanju visokotlacnega cistilnika pri zaprtem do-
vodu vode lahko nastanejo poskodbe na enoti cilindric-
ne glave. Cistilnik naj nikoli ne deluje z zaprto vodno pipo.

Napajanje iz vodnega omrezja

® Prikljucno cev (ni dobavljena z napravo) prikljucite
na vodni priklju¢ek naprave in na dovod vode.

® Odprite dovod vode.



Napajanje iz odprte posode

® Odvijte spojni del za dovodno cev.

® Sesalno cev s filtrom (ni v sestavu naprave, glej
«Poseben pribor») privijte na dovodni prikljucek
naprave.

® Filter potopite v posodo.

® Napravo pred uporabo razzradite:

- Visokotlaéno cev na visokotlacnem prikljucku
naprave odvijte.

- Napravo vkljucite in jo pustite tako dolgo teci, da
voda na visokotlaénem priklju¢ku odteka brez
mehurckov.

- Napravo izkljucite in visokotlaéno cev ponovno
privijte nanjo.

Priprava
® Mrezni vti¢ vtaknite v vtiCnico.
@® Glavno stikalo zavrtite v polozaj «I».

Vklop
@ Pritisnite varnostni gumb na brizgalni pistoli in
stisnite rocico.

Izklop

® Rocico popustite.

Ob prekinitvah dela ali zapustitvi naprave s pritiskom na
varnostni gumb preprecite, da se naprava nehote vkl-
juci.

Primesanje Cistilnega sredstva

® Brizgalno cev locite z brizgalne pistole.
Ne uporabljajte ¢istil z visokim tlakom.

® Cev za cistilno sredstvo potopite v posodo s
Cistilnim sredstvom.

Ce ste dodali ¢gistilno sredstvo

® potopite dozirni ventil za ¢istilno sredstvo
v posodo s ¢isto vodo, napravo vkljucite za
1 minuto in napravo tako splaknite.

Priporo¢ena metoda ¢iséenja
1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhem
objektu in ga pustite delovati, ne da se posusi.
2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotlacnim brizganjem.

Prikljuéitev pribora

Nasledniji pribor je glede na model v sestavi naprave

ali pa se ga da kupiti v strokovnih prodajalnah (glej

tudi «Poseben pribor»).

® Brizgalno cev zamenijajte z vsakokratnim delom
pribora.

Umivalna krta¢a

za velike, gladke povrsine - npr. na vozilu, pocitniski

prikolici ali ¢olnu.

Lahko dodate d&istilno sredstvo.

Vrte€a se umivalna krtaca

za pazljivo in temeljito ¢is¢enje - npr. karoserij in

steklenih povrsin.

Lahko dodate d&istilno sredstvo.

Vrte¢a se Soba

zatrdovratno umazanijo - npr. zmahom porasc¢ene poti

ali fasade.

Stem priborom cistite brez ¢istilnega sredstva in najvis-

jim tlakom.

Konec delovanja

® glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,

® izvlecite prikljucni vtic,

Pri napajanju z vodovodnega omrezja

® zaprite dovod vode

® in napravo odklopite z vodovodnega omrezja.

Pri napajaniju iz odprte posode

® sesalno cev s filtrom odvijte na priklju¢ku naprave,

® rocico pistole stisnite, dokler naprava ne ostane
brez tlaka in

® pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred
nehotenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzal lahko napravo, ki ni popolnoma

izpraznjena, unici. Napravo pozimi shranjujte

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

® Brizgalno cev locite z brizgalne pistole .

® Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite npr. na
brizgalno pistolo.

Prenasanje naprave

® Napravo pred prenasanjem izklopite.
® Za prenasanje po stopnicah ali preko ovir dvignite
napravo za ro¢aj za transportiranje.
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_Poseben pribor

Vsestranskost vase naprave se z uporabo posebnega
pribora zelo poveca. Vec¢ informacij o tem dobite pri
prodajalcu Karcherjevih naprav.
Glej slike na strani 106.
1 Rezkalnik umazanije
2 Varovalo pred skropljenjem pri rezkalniku
umazanije
3 Sestav za ¢is¢enje cevi (7,5 m/5 m)
4 VrteGa se umivalna krtac¢a
5 Umivalna krtaca
6 Sestav za mokro brizganje
7 Fleksibilna brizgalna cev
8 Trojna Soba z brizgalno cevjo
9 Brizgalna cev za tezko dostopna mesta
10 Brizgalna cev za pod
11 Podaljsek brizgalne cevi
12 Visokotlaéna cev (9 m)
13 Podaljsek cevi
14 Sestav za sesanje velikih koli¢in
15 Sesalna cev s filtrom
16 Vodni filter
17 Protipovratni ventil
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Cistilna sredstva

Za delovanje brez motenj in za primernost k vsakemu
nacinu ¢is¢enja vam priporo¢amo uporabo
Kércherjevih gistilnih in negovalnih sredstev. Pro
prodajalcu zahtevajte ve¢ informacij o Cistilnem
programu in si pustite svetovati. Spodaj najdete le
man;jsi izbor Gistilnih sredstev:

Univerzalno ¢istilno sredstvo

Profi RM 555 ULTRA

Cistilno sredstvo za avtomobile

Profi RM 565 ULTRA

Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt

Profi RM 570 ULTRA

Cistilno sredstvo za &olne

Profi RM 575 ULTRA

Nega in vzdrZevanje
Ciséenje
Pred daljsim shranjevanjem npr. pozimi:
® |zvlecite dozirni ventil za Cistilno sredstvo
s sesalne cevi za cCistilno sredstvo in ga
operite pod tekoc¢o vodo.
® Sito v prikljuc¢ku za vodo izvlecite s kljunastimi
kles¢ami in ga operite pod tekoc¢o vodo.

Vzdrzevanje
Naprava ne terja vzdrzevanja.

Pomoc¢ ob motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradi enostavnih vzrokov, ki jih lahko odpravite sami.
V dvomljivem primeru, ali ¢e je v tabeli to izrecno
omenjeno, poiscite pomoc v avtorizirani strokovni
delavnici.

A Nevarnost elektricnega udara!
Popravila smejo izvesti izklju¢no v avtorizirani
strokovni delavnici.

Naprava ne tece

-Preverite, ¢e navedena napetost na napravi ustreza
mrezni napetosti.

-Preverite prikljucni kabel, ce je poskodovan.
Naprava ne proizvede tlaka

-Napravo odzradite: naprava naj tece brez prikljucene
visokotla¢ne cevi, doklervodaneizhajabrez mehurékov.
Nato ponovno prikljucite visokotlacno cev.

-Ocistite sito v priklju¢ku za vodo (to lahko enostavno
izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

-Preverite, ¢e se napravi dovaja dovolj vode.

-Preverite vse priklju¢ene cevido ¢rpalke, ce sozamasene
ali ¢e puscajo.

Velika nihanja tlaka

-Ocistite visoacno Sobo:

Umazanijo lahko ziglo odstranite iz Sobe in jo oplaknite
od spredaj z vodo.

Crpalka ne tesni

-Manjse puscanije ¢rpalke je normalno. Privecjinetesnosti
poklicite servisno sluzbo.

Naprava ne sesa distilnega sredstva

-Ocistite filter na cevi za sesanje Cistilnega sredstva.

Nadomestni deli

Uporabite izklju¢no originalne Karcherjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih delov
najdete na koncu teh navodil za uporabo.



Tehnicni podatki

Prudova pripojka

Napatie (1750/60 Hz) 230-240
Prikon 1,6
Sieova poistka 10
Ochranna trieda 2
Vodna pripojka
Privodna teplota (max.) 40
Privodné mnostvo (min.) 600
Privodny tlak (max.) 2-12
Vykonové udaje
Tlak nom. 100
Tlak max. 110
EWE* (cev z vrteco se Sobo) 150
Dopravované mnostvo 360
Nasavanie cist. prostriedku 25
Sila spatného razu rucnej striekacej
pistole pri pracovnom tlaku 13
Hladina akust. tlaku (DIN 45 635) 78
Rozmery
Dika 400
Sirka 220
Vyska 250
Hmotnos 5
* EWE =Srovnatelna cistici efektivita
Elektriéni naért L2
M1 Motor
Q1 glavno stikalo

S1 Tlaéno stikalo
Z1 filter radijskih motenj

Vv
kW
A

°C
I/h
bar

bar
bar

I/h
I/h

N
dB(A)

mm
mm
mm
kg

Servis

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji, ki jih definirajo
pripadajoc¢a predstavnistva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
¢asu brezplac¢no.

Vprimeru, dase naprava pokvari, se z originalnim racunom
in pripadajocim priborom oglasite pri prodajalcu oziroma
pri najblizji avtorizirani servisni sluzbi.

Servisna sluzba
Pri vprasanjih ali nastanku motenj vam radi pomagamo
pri naslednjih podruznicah:

A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Obachgasse 26

1220 Wien 22

[J 0222 /2506 00

Izjavi o konformnosti ES

S to izjavo potrjujemo, da v nadaljevanju omenjena na-
prava zaradi svoje zasnove in nacinaizdelave, kakortudi
uporabljenih temeljnih varnostnih in zdravstvenih zah-
tev ustreza spodaj nastetim smernicam ES.
Ce kdo napravo brez nase privolitve spremeni, izgubi ta
izjava svojo veljavnost.|
lzdelek: Visokotla¢ni Cistilnik
Tip: 1.223-xxx
Zadevne smernice ES:
Smernica ES za stroje (98/37/EG)
Smernica ES za nizkonapetostne stroje (73/23/
EWG), spremenjena s smernico 93/68/EWG
Smernica ES za elektromagnetsko neskodljivost
(89/336/EWG), spremenjena s smernicami 91/
263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG
Uporabljene usklajene norme:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DINEN 61 000-3-2:1995

DINEN 61 000-3-3:1995

DINEN 55014-1:1993

DINEN 55014 -2: 1997

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da serijske naprave
vedno ustrezajo zahtevam aktualnih smernic ES in
uporabljenih usklajenih norm. Podpisani ravnajo po
narocilu in s pooblastilom vodstva podijetja.

% : W L#@SQ( <7/a«

Dr. B. Graf! S. Reiser H. Jenner
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Wskazowki bezpieczenstwa

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenia przeznaczone jest do stosowania wytacznie w
gospodarstwie domowym, a nie do uzytku zarobkowego
- do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budowli, narzed-
zi, elewaciji, tarasow, urzadzen ogrodowych itp. za
pomoca wysokocisnieniowego strumienia wody
(w razie potrzeby z dodatkiem $rodka czyszczacego),

-do czyszczenia silnikow tylko w miejscach
z odpowiednim oddzielaczem oleju,

-z zastosowaniem wyposazenia, czesci zamiennych i
srodkow czyszczacych dopuszczonych przez firme
Karcher. Przestrzega¢ wskazéwek podanych na opa-
kowaniach srodkow czyszczacych.

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci,
ani mtodziez.

Nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru, jezeli wytacznik
gtowny jest wtaczony.

Nie uzywac urzadzeniaw pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem.

Nie wolno pryskac¢ zadnych materiatow zawierajgcych
substancje szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).

Znak ostrzegawczy na urzadzeniu
Nie wolno nigdy kierowac¢ strumienia wody na ludzi,
zwierzeta, na urzadzenie lub elektryczne czesci.

Wyposazenie bezpieczenstwa.

Wyposazenie bezpieczenstwa stanowi ochrone przed
zranieniem i nie wolno go zmieniaé¢, ani wytaczaé.
Zawor przelewowy z wytacznikiem cisnieniowym

Po zwolnieniu dZzwigni recznego pistoletu natryskowe-
go wytacznik cisnieniowy wytacza pompe, strumien
wysokocisnieniowy przestaje wyptywaé. Po nacisnieciu
dzwigni wytacznik cisnieniowy wtgcza ponownie pompe.
Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopuszczal-
nego cisnienia roboczego.
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Przycisk zabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajacy umieszczony na recznym
pistolecie natryskowym uniemozliwia przypadkowe
witaczenie urzadzenia.

Ochrona srodowiska

Usuwanie opakowania

Materiaty uzyte na opakowanie urzadzenia nadaja sie
do przerobki wtornej. Prosze oddaé opakowanie w
punkcie zbioru surowcow wtornych.

Usuwanie zuzytego urzadzenia

Aktualne informacje o sposobie usuniecia zuzytego
urzadzenia mozna uzyska¢ w punkcie sprzedazy firmy
Karcher.

Oszczednosé wody

Poprzez zastosowanie tego urzadzenia mozna zmniejs-
zy¢ zuzycie wody o okoto 85 % w poréwnaniu do in-
nych metod czyszczenia. Urzadzenie moze pracowac
takze z woda deszczowg (stosowac filtr wodny).
Zmniejszenie zanieczyszczenia wody sciekowej
Prosze oszczednie stosowaé $rodki czyszczace. Pros-
ze przestrzegac wskazowek dozowania dotgczonych do
srodkow czyszczacych.

Przed pierwszym uruchomieniem

Montaz

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze zawiadomic¢
natychmiast Panskiego sprzedawce.

Warunki przytacza

Podtaczenie elektryczne

Napiecie wsieci elektrycznej musiby¢ zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowej. Zrodto pradu musi
by¢ uziemione zgodnie z obowiazujacymi przepisami.
Jezeli ma by¢ uzyty przedtuzacz elektryczny,
musi posiada¢ ochrone przed wodg rozbryzgowa, od-
powiedniprzekroj(10 m: 3 x1,5mm?, 30 m: 3 x 2,5
mm?)i powinien by¢ zawsze catkowicie rozwiniety zbebna.

Przytagcze wodne

Przestrzegac przepisow terenowego przedsiebiorstwa
zaopatrujacego w wode.

Zastosowac tylko waz doprowadzajgcy (nie nalezy do
zakresu dostawy) wode o wymiarach:

dtugos¢ 7,5 m,

$rednica co najmniej ¥2".

Dane dotyczace przytaczy patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo zagrozenia zycia!
Strumien wysokocisnieniowy moze uszkodzi¢ opony
samochodowe/wentyle oponispowodowac ich peknie-
cie. Pierwsza oznaka jest przebarwienie opony. Opony
czysci¢ z odlegtosci co najmniej 30 cm.

Wtyczki nie wolno dotykaé mokrymi rekoma.
Elektryczny przewdd zasilajacy i wtyczke sprawdzaé przed
kazdym uzyciem urzadzenia, czy nie sg uszkodzone.
Uszkodzony elektryczny przewdd zasilajacy zlecic naty-
chmiast do wymiany w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym/warsztacie elektrycznym.

Waz wysokocisnieniowy sprawdzaé¢ przed kazdym
uzyciem urzadzenia, czy nie jest uszkodzony. Uszkod-
zony waz wysokocisnieniowy natychmiast wymienié.

A Niebezpieczenstwo zranienia!

Strumien wodny wyptywajacy z dyszy wysokocisnienio-
wej wywotuje site odrzutu na recznym pistolecie natry-
skowym. Przy pracy przyja¢ pewna pozycje i trzymac
mocno rurke strumieniowa.

Wrazie potrzeby w celu ochrony przed odpryskamiwody
zastosowaé odpowiednie ubranie ochronne.

Poboér wody

Urzadzenie moze pobiera¢ wode np. z przewodu
wodociggowego lub otwartego zbiornika.

Uwaga! Zanieczyszczenia znajdujace sie w wodzie
doptywowej moga uszkodzi¢ pompe. Aby temu zapo-
biec polecamy bezwzglednie zastosowacé filtr wodny fir-
my Karcher (numer do zamoéwienia 4.730-059).



Wiaczenie wysokoci$nieniowego urzgdzenia
czyszczacedo przy zamknietym doptywie wody spowo-
duje uszkodzenie jednostki gtowicy cylindra. Nie wolno
nigdy wigczac urzadzenia, jezeli zawér doprowadzajacy
wode jest zamkniety.

Pobor wody z przewodu wodociagowego
® Waz doprowadzajacy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy) przytaczy¢ do przytgcza wodnego
urzadzenia i do przytacza wody doptywowej (np.
zawor wodny).
® Doptyw wody otworzyc.
Pobor wody z otwartego zbiornika
® Ztaczke doprowadzenia wody odkrecic.
® Waz zasysajacy z filtrem (nie nalezy do zakresu
dostawy, patrz «Wyposazenie dodatkowe»)
przykreci¢ do przytgcza wodnego urzadzenia.
® Filtr zawiesi¢ w zbiorniku.
® Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzyé.
- Waz wysokocisnieniowy odkreci¢ z przytacza
wysokocisnieniowego urzadzenia.
- Wiaczyé urzadzenie i pozostawi¢ tak dtugo,
az z przytacza wysokocisnieniowego poleje sie
woda bez pecherzykéw powietrza.
- Nastepnie wytgczy¢ urzadzenie i przykrecic
ponownie waz wysokocisnieniowy.

Przygotowanie
® Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.
® \Wytacznik gtowny nastawi¢ na «I».

Wiaczanie

® Przycisk zabezpieczajacy na recznym pistolecie
natryskowym nacisna¢ i pociagna¢ dzwignie
recznego pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

® Dzwignie zwolni¢.

Na czas przerw w pracy i przed pozostawieniem
urzgdzenia zabezpieczy¢ go przed niezamierzonym
wigczeniem poprzez naci$niecie przycisku
zabezpieczajacego.

Dodawanie srodka czyszczacego

® Rurke strumieniowg odtaczy¢ od recznego
pistoletu natryskowego.
Przy pracy z uzyciem wysokiego cisnienia nie
stosuje sie Srodka czyszczacego

® Waz zasysajacy Srodek czyszczacy zawiesic w
zbiorniku $rodka czyszczacego.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

® Zawor dozujacy $rodek czyszczacy zawiesic
w zbiorniku z czystg woda, wtaczyé urzadzenie
i przeptukaé okoto 1 minute.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Suchg powierzchnie spryskac¢ oszczednie
srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ pod jego
dziataniem (nie dopusci¢ do wyschniecia).

2. Rozpuszczony brud sptuka¢ wysokocisnieniowym
strumieniem.

Przytaczanie wyposazenia

Opisane nizej wyposazenie zalezne od typu

urzadzenia nalezy do zakresu dostawy, wzglednie jest

do nabycia w sklepach specijalistycznych

(patrz réwniez «Wyposazenie dodatkowe»).

® Kazdorazowe wyposazenie zamieni¢ z rurka
strumieniowa;:

Szczotka do mycia

doduzych, gtadkich powierzchni - np. w samochodzie,

przyczepie kampingowej lub an jachcie.

Mozna dodac¢ srodka czyszczacego.

Szczotka do mycia, obrotowa

dodelikatnegoigruntownego czyszczenia - np. karoserii

i powierzchni szklanych.

Mozna dodac¢ srodka czyszczacego.

Dysza obrotowa

do zaschnietych lub trwatych zanieczyszcen - np. ptyty

chodnikowe lub elewacje obrosniete mchem.

Czysci¢ bez uzyciasrodka czyszczacegoi z najwyzszym

cisnieniem roboczym.

Zakonczenie pracy

® Wytgcznik gtowny ustawic na «0».
® Wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.

Przy poborze wody z przewodu wodociagowego

® Zamkna¢ doptyw wody.
® Urzadzenie odtaczy¢ od przytacza wodnego.
Przy poborze wody z otwartego zbiornika

® Waz ssacy z filtrem odkrecié z przytgcza wodnego
urzadzenia.

®Dzwignie recznego pistoletu natryskowego nacisnag,
zaczekac az cisnienie catkowicie opadnie.

®Przycisk zabezpieczajacy nacisnac¢, aby zabezpiec-
zy¢ urzadzenie przed przypadkowym wtaczeniem.

Przechowywanie

Uwaga! Mréz zniszczy urzadzenie, jezeli nie bedzie

catkowicie oproznione zwody. Zima najlepiej przechowy-

waé urzagdzenie w pomieszczeniu chronionym przed

mrozem.

® Rurke strumieniowg odtaczy¢ od recznego
pistoletu natryskowego.

® Elektryczny przewdd zasilajgcy zwina¢ i np.
zawiesi¢ na recznym pistolecie natryskowym.

Transport

® Przed transportem wytaczy¢ urzadzenie.

® Do transportu po schodach lub przez przeszkody
unies¢ urzadzenie chwytajac je za uchwyt do
przenoszenia.
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Wyposazenie dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe rozszerza mozliwosci
uzytkowe Panskiego urzadzenia. Blizsze informacje
mozna otrzymac w punkcie sprzedazy firmy Karcher.
Rysunki patrz strona 106.

1 Frez do brudu

2 Ostona odpryskowa frezu do brudu

3 Zestaw do czyszczenia rur (7,5 m/15 m)

4 Obrotowa szczotka do mycia

5 Szczotka do mycia

6 Zestaw strumieniowy

7 Elastyczna rurka strumieniowa

8 Dysza z trzema nastawieniami z rurka

strumieniowa
9 Rurka strumieniowa do czyszczenia
trudnodostepnych miejsc

10 Rurka strumieniowa do czyszczenia podtoza
11 Przedtuzacz rurki strumieniowej
12 Waz wysokocignieniowy (9 m)
13 Przedtuzacz weza
14 Zestaw do zasysania duzych ilosci
15 Waz zasysajacy z filtrem
16 Filtr wodny
17 Zawor przeciwzrotny

Srodki czyszczace

Polecamy  program  $rodkow  czyszczgacych
i pielegnujacych firmy Karcher, ktory zapewni bezawa-
rying prace i utatwi dobor odpowiedniego srodka do
danego zadania. Prosze zwréci¢ sie o porade, albo
zazadac informacji. Do wyboru proponujemy:
Uniwersalny srodek czyszczacy

Profi RM 555 ULTRA

Srodek czyszczacy do samochodow

Profi RM 565 ULTRA

Srodek czyszczacy do domu i ogrodu

Profi RM 570 ULTRA

Srodek czyszczacy do jachtow

Profi RM 575 ULTRA

84 - Polski

Czyszczenie, przeglad i konserwacja

Czyszczenie

Przed odstawieniem urzadzenia na dtuzszy czas, np. na

zime nalezy:

® Zawor dozujacy Srodek czyszczacy zdjac z weza
zasysajacego srodek czyszczacy i wymyé pod
biezaca woda.

® Z przytgcza wodnego wyjac sitko za pomoca
ptaskich kleszczy i wymy¢ pod biezaca woda.

Przeglad i konserwacja
Urzadzenie nie wymaga przegladdw, ani konserwaciji.

Czesci zamienne

Dlatego prosze stosowacé wytacznie oryginalne czesci
zamienne. Lista czescizamiennych znajduje sie nakoncu
tej instrukcji obstugi.

Pomoc w razie zaktocen

Przyczyna zaktécen sg czesto drobnostki, ktore mozna
samemu usuna¢ korzystajac ze wskazéwek umieszc-
zonych dalej. W watpliwych przypadkach, albo w przy-
padkach nie uwzglednionych w tym wykazie prosze
zwrocic¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego
naszej firmy.

A Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Naprawy urzgdzenia moze dokonaé tylko autoryzowany
punkt serwisowy.

Urzadzenie nie wtacza sie.

- Sprawdzi¢, czy napiecie podane natabliczce znamio-
nowej jest zgodne z napieciem zrodta pradu.

- Sprawdzi¢, czy elektryczny przewdd zasilajacy nie jest
uszkodzony.

Urzadzenie nie daje pozadanego cisnienia

- Urzadzenie odpowietrzy¢: Wiaczy¢ urzadzenie bezweza
wysokocisnieniowego i pozostawi¢ na tak dtugo, az z
przytacza wysokocisnieniowego poleje sie woda bez
pecherzykdédw powietrza. Nastepnie ponownie
przytaczy¢ waz wysokocisnieniowy.

- Wyczyscic sitko w przytaczu wodnym (sitko mozna tatwo
wyjaé za pomoca ptaskich kleszczy).

- Sprawdzi¢ natezenie przeptywu wody doptywowe;j.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody doptywowe pom-
py sa szczelne i czy nie sg zatkane.

Znaczne wahania ci$nienia

- Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:
Usunac zanieczyszczenia z otworow dyszy za pomocag
igty i przeptukac przeciwnym strumieniem wody.

Nieszczelna pompa

- Nieznaczne nieszczelnosci pompy sa zjawiskiem nor-
malnym. Przy wiekszych nieszczelnosciach zawiado-

) mi¢ autoryzowany punkt serwisowy.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany
- Wyczyscic filtrwwezu zasysajacym $rodek czyszczacy.




Dane techniczne

Podtaczenie elektryczne

Napiecie (1750/60 Hz) 230-240
Moc przytacza 1,6
Bezpiecznik sieciowy 10
Klasa ochrony 2
Przytacze wodne

Temperatura wody doptywowej (max.) 40
Natezenie przeptywu wody

doptywowej (min.) 600
Cisnienie wody doptywowej (max.) 2-12
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze nom. 100
Cisnienie roboczemaks. 110
EWE* (z dysza rotacyjna) 150
Wydajnos$¢ pompy 360
Zasysanie $rodka czyszczacego 252
Sita odrzutu na recznym pistolecie
natryskowym przy cisnieniu roboczym 13
Poziom cisnienia akustycznego 78
Wymiary

Dtugosé 400
szerokosé 220
wysokosce 250
Masa 5

* EWE = Porownywalna efektywnos¢ czyszczenia

Strimskema
M1 silnik oL
Q1  wytacznik urzadzenia
S1  wytacznik cisnieniowy
Z1  filtr przeciwzaktoceniowy
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mm
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Q1

Serwis

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze zwro-
ci¢ sie zurzadzeniem wraz zwyposazeniem i dowodem
kupna do Waszego sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Punkty serwisowe
Prosze zwracac sie z pytaniami do oddziatow naszej fir-
my, tam uzyskacie Panstwo dalsza pomoc:

PL

Kéarcher Poland Ltd. Sp.zo.o.
ul. Stawowa140

31-346 Krakow

[]012/6397222
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Pentru siguranta dumeavoastra

Domeniile de utilizare recomandate

Aparatul se va folosi numai pentru uz personal la:

-curatarea cu jet de inaltd presiune (la nevoie
cu detergent) a masinilor, a autovehiculelor,
a constructiilor, a uneltelor, afatadelor, a teraselor,
a uneltelor de gradinarie,

- curatarea motoarelor - numai in locuri amenajate cu
separator de ulei,

- curatarea cu accesorii, piese de schimb si detergenti
omolgati de firma Kéarcher. Respectati indicatiile de
pe etichetele detregentilor.

Instructiuni generale de protectie

Se interzice utilizarea aparatului de catre copii si tineri.
Nu lasati aparatul nesupravegheat cu comutatorul in
pozitia pornit.

Nu utilizati aparatul in incaperi cu pericol de explozie.
Nu spalati cu jetul de inalta presiune obiecte care contin
substante nocive (de exemplu azbest).

Simbol de avertizare pe aparat

Nu indreptati jetul de inalta presiune spre oameni,
spre animale, spre aparat sau spre componente
aflate sub tensiune electrica.

Dispozitive de securitate

Dispozitivele de securitate sunt destinate protectiei
contra accidentelor. Este interzisa modificarea sau
demontarea lor.

Ventil de prea plin cu comutator manometric

Daca se elibereaza parghia pistolului, pompa se
opreste prin intermediul comutatorului manometric. La
0 noua actionare a parghiei pistolului, comutatorul
manometric declanseaza iarasi pompa.

Ventilul de prea plin impiedica de asemenea
depasirea presiunii maxime admise.

Buton de asigurare

Butonul de asigurare de pe pistol impiedeca pornirea
accidentala a aparatului.
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Protectia mediului

Reciclarea ambalajului

Ambalajul este reciclabil. Predati-l la un centru de recu-
perare spre a fi revalorificat.

Reciclarea aparatelor uzate

Centrele de desfacere Kércher va ofera informatii refe-
ritoare la reciclarea ecologica a aparatelor uzate.
Consum de apa redus

Utilizarea acestui aparat de curatataduce, in comparatie
cu alte metode de curéatare, o reducere a consumului
de apa de pana la 85 %. Aparatul se poate alimenta si
cu apa de ploaie (in acest caz utilizati filtrul de apa).
Reciclarea apei uzate

Va rugam sa utilizati detergentul in mod economicos.
Respectati indicatiile de dozare de pe etichetele
detergentilor.

inainte de prima utilizare

Instructiuni de montare

Verificati continutul livrarii. In cazul in care constatati un
defect datorat transportului, anuntati imediat centrul de
desfacere.

Racorduri de alimentare

Alimentarea electrica

Tensiunea sursei de alimentare trebuie sa corespunda
cu tensiunea inscrisa pe placuta indicatoare a aparatu-
lui. Sursa de alimentare trebuie sa fie prevazuta cu legatura
la pamant.

Utilizati numai cabluri prelungitoare cu protectie la um-
ezeald; acestea trebuie sa fie complet derulate de pe
tambur si s aibe sectiunea corespunzéatoare (la 10 m =
3x1,5mm?%1a30m=3x2,5mm?.

Alimentarea cu apa de la reteaua de apa potabila
Respectatiindicatiile furnizoruluidumneavoastra de apa.
Utilizati numai furtune prelungitoare (nu se livreaza in
versiunea standard) cu urmatoarele cote:

lungimea minimum 7,5 m, diametrul minimum %2".
Parametri de alimetare: vezi placuta indicatoare/Date
tehnice

Manuirea aparatului

A Pericol de moarte!

Pneurile vehiculelor sau ventilele acestora pot
fi deteriorate de jetul de inalta presiune si pot exploda.
Un prim indiciu in acest sens este decolorarea pneului.
Spalati pneurile de la o departare de cel putin 30 cm.
Nu manipulati niciodata fisa cu mainile umede.
inainte de fiecare utilizare verificati integritatea cablului
de alimentare electrica. in cazul in care cablul este
deteriorat, acesta se va inlocui imediat de catre o unita-
te de reparatii sau de cétre un electrician autorizat.
Verificatiintegritatea furtunului de inalta presiune. in cazul
in care furtunul este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
imediat.

A Pericol de accidentare

Jetul de apa produce unrecul la pistol. Pentru siguranta
dumneavoastra va recomandam sa stati in echilibru si
sa strangeti bine pistolul cu mana.

Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de jetul
de apase recomandasa purtatiimbracaminte de protectie.

Alimentarea cu apa
Aparatul poate fi alimentat cu apa de la robinet sau
dintr-un rezervor deschis.

Atentie! Impuritati in apa de alimentare deterioreaza
pompa. Pentru a evitaaceastavaatragem atentiain mod
special sa utilizatifiltrul de apa Kércher (Nr. de comanda
4.730-059).

Utilizarea aparatului cu robinetul de alimentare cu apa
inchis, determina deteriorarea capului pistonului. Varugam
sa nu utilizati niciodata aparatul cu robinetul de alimen-
tare cu apa inchis.

Alimentarea cu apa de la robinet

® |egati furtunul de alimentare (nu se livreaza in
versiunea standard) la racordul aparatului si la
sursa de alimentare cu apa.

® Deschideti robinetul.




Alimentarea cu apa dintr-un rezervor deschis
® Demontati racordul de inalta presiune.
® | egati la racordul aparatului un furtun de
aspersiune prevazut cu filtru (nu se livreaza
in versiunea standard - vezi ,,Accesorii
suplimentare®).
® Introduceti filtrul in rezervorul de apa.
® inainte de utilizare, aerisiti aparatul:
- Desurubati furtunul de inalta presiune de la
racordul aparatului.
- Lasati aparatul sa functioneze pana ce apa iese
prin racordul de inalta presiune fara bule.
- Opriti aparatul si legati din nou furtunul de inalta
presiune.

Pregatirea pentru lucru
® Introduceti fisa in priza.
® Suciti comutatorul in pozitia ,,1“.

Pornirea
® Apasati butonul de asigurare de pe pistol si
actionati parghia.

Oprirea

® Eliberati parghia pistolului.

in timpul unor pauze sau daca lasati aparatul
nesupravegheat, apasati butonul de asigurare pentru
a evita porniri accidentale.

Lucrul cu detergent

® Demontati teava de pe pistol.
Nu utilizati detergent la lucrul cu inalta presiune.

® Introduceti furtunul de absorbtie pentru detergent
in rezervorul de detergent.

Daca ati utilizat detergent

® Introduceti ventilul de dozare a detergentului
inrt-un recipient cu apa curata si lasati aparatul sa
functioneze in gol circa 1 minut.

Va recomandam urmatorul mod de lucru

1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata; lasati-l sa
actioneze (nu-l Isati s& se usuce).

2. Murdaria inmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Montarea accesoriilor

in functie de model se livreaza sau se pot procura de
la centrele de desfacere diverse accesorii (vezi si
,Accesorii suplimentare®).

® Teava se inlocuieste cu accesoriul corespunzator:
Perie

pentru curatarea suprafetelor mari si plane -
de ex. laautovehicule, rulote sau ambarcatiuni.Se poa-
te lucra cu detergent.

Perie rotativa

pentru curatarea protectiva - de ex. a caroseriilor si
parbrizelor/geamurilor.Se poate lucra cu detergent.
Duza cu rotor

pentru  curatarea  murdariei persistente -
de ex. placide beton sifatade culicheni. Se recomanda
lucrul fara detergent si cu presiune maxima.

Terminarea lucrului

® Treceti comutatorul pe pozitia ,,0“.
® Trageti fisa din priza.

Daca ati alimetat aparatul cu apa de la robinet

@ inchideti robinetul.

® Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.

Daca ati alimentat aparatul dintr-un rezervor de apa

deschis

® Demontati furtunul de aspirare cu filtru de la
racordul de alimetare.

® Actionati parghia pistolului pana la reducrea
presiunii la zero.

® Apasati butonul de asigurare pentru a se evita
pornirea accidentala a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozita intr-o incapere ferita de inghet.

® Demontati teava de pe pistol .

® infasurati cablul de alimentare si agatati-| de ex. de
pistol.

Transportul aparatului

® |n timpul transportului aparatul trebuie sa fie oprit.
® Pentru trecerea peste scari sau praguri aparatul se
va ridica de maner.
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_Accesorii suplimentare

Accesoriile suplimentare extind domeniul de utilizare a
aparatului dumneavoastra. Centrul de desfacere Kércher
va ofera informatii suplimentare.

Schite vezi pagina 106.

1 Freza pentru murdarie persistenta
2 Protetie pentru freza

3 Set pentru curatarea tevii (7,5 m/15 m)
4 Perie rotativa

5 Perie

6 Set pentru spalare cu apa

7 Teava flexibila

8 Duza tripla cu teava

9 Teava pentru zone greu accesibile
10 Teava pentru podele
11 Prelungitor pentru teava
12 Furtun de inalta presiune (9 m)
13 Prelungitor pentru furtun
14 Set de aspirare pentru cantitati mari
15 Furtun de aspirare cu filtru
16 Filtru de apa
17 Ventil de retinere
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Detergenti

Alegeti din programul firmei Kércher detergentii cores-
punzatori scopului urmarit. Utilizarea acestorava garan-
teaza eficienta lucrului. Va recomadam sa cereti sfatul
centrului de desfacere sau sa solicitati informatii supli-
mentare pentru detergenti.

Detregent universal

Profi RM 555 ULTRA

Detregent pentru autovehicule

Profi RM 65 ULTRA

Detergent menajer

Profi RM 570 ULTRA

Detergent pentru ambarcatiuni

Profi RM 575 ULTRA

intretinerea aparatului

Curatarea

inaintea unei depozitari mai indelungate, de ex. pe

timpul iernii:

® scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si
clatiti-l cu apa curenta.

® cu ajutorul unui cleste plat extrageti sita din
racordul de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa
curenta.

Lucrari de intretinere
Aparatul nu necesita lucrari de intretinere.

indrumari de depanare

Unle defectiunile, care au in multe cazuri cauze minore,
le puteti remedia dumneavoastra cu ajutorul indrumaru-
lui de mai jos. in cazul unor defectiuni, care nu sunt
mentionate inacest capitol, varecomandam sava adresati
unitatilor de reparatii autorizate.

A Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile de
reparatii autorizate.

Aparatul nu porneste

- Verificati daca tensiunea de alimentare corespunde
cu tensiunea indicata pe placuta aparatului.

- Verificati integritatea cablului de alimenatre.

Aparatul nu are presiune

- Aerisiti aparatul: 1asati pompa sa functioneze fara fur-
tunul de inalta presiune panace apaiese fara bule prin
racodul de inalta presiune. Apoi racordati furtunul de
inalta presiune din nou.

- Curétati filtrul din racordul de alimenatre cu apa (se
poate scoate usor cu ajutorul unui cleste plat).

- Verificati debitul sursei de apa.

- Verificati etanseitatea circuitului de alimentare cu apa
al pompei si controlati- sa nu fie infundat.

Variatii mari de presiune

- Curatati duza de inalta presiune: impuritatile din ori-
ficiul duzei se indeparteaza cu un ac; se clateste duza
sub jet de apa.

Pompa nu este etansa

- Pierderi mici de lichid sunt normale. Daca pierderile
sunt mai mari se va solicita sprijinul unitatilor de reparatii
autorizate.

Aparatul nu aspira detergent

- Curatati filtrul furtunului pentru aspirarea detergentu-
lui.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb originale Karcher. La
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare gasiti o lista
cu cele mai importante piese de schimb.



Date tehnice

Alimentarea electrica
Tensiunea de alimentare(1750/60 Hz) 230-240

Puterea absorbita 1,6
Siguranta (lenta) 10
Clasa de protectie 2
Alimentarea cu apa

Temperatura apei de alimentare (maxim) 40
Debitul de admisie (minim) 600
Presiunea de admisie (maxim) 2-12
Parametri de lucru

Presiunea de lucru 100
Presiunea apei 110
EWE* (cu duza rotativa) 150
Debitul 360
Consum de detergent 25
Reculul la pistolul de mana 13
Nivelul de zgomot (DIN 45635) 78
Gabaritul aparatului

Lungime 400
latime 220
inaltime 250
Greutatea fara accesorii 5
* EWE = Eficienta de curatare comparabila
Schema electrica U e

E1 motor

Q1 Comutatorul aparatului
S1 intrerupator manometric
Z1 Filtru de deparazitare

\Y
kW
A

°C
I/h
bar

bar
bar

I/h
I/h

dB(A)

Service

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale
defectiuni ale aparatului dumneavoastra, care survin in
perioada de garantie si care sunt cauzate de defecte de
fabricatie sau de material, se repara in mod gratuit.

in cazul producerii unei defectiuni care se incadreazi in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta de
cumparare la centrul de desfacere sau cea mai apro-
piata unitate de reparatii autorizata.

Service
In cazul in care exista neclaritati sau se produce
o defectiune adresati-va cuincredere lafilialele Kércher:

A

Alfred Kéarcher Ges.m.b.H.
Obachgasse 26

1220 Wien 22

[] 0222 /250600

Declaratie de conformitate
pentru Uniunea Europeana

Prin prezenta certificdm ca aparatul mai jos mentionat,
corespunde directivelor fundamentale ale Uniunii Euro-
pene referitoare la siguranta si sanatate atat prin conceptia
constructiva cat si prin varianta realizata si comerciali-
zata de noi.

in cazul modificarii aparatului fara avizul nostru, aceasta
declaratie de conformitate isi pierde valabilitatea.

Produsul:Dispozitiv de curatat cu inalta presiune
Tipul: 1.223-xxx
Directivele fundamentale:
EG - Directiva pentru aparate (98/37/EG)
EG - Directive pentru joasa tensiune (73/23/EWG)
modificata prin 93/68/EWG
EG - Directiva pentru compatibilitate electromagnetica
(89/336/EWG) modificata prin 91/263/EWG,
92/32/EWG, 93/68/EWG
Norme armonizate:

DIN EN 60 335-1

DINEN 60 335-2-79

DINEN 61 000-3-2:1995

DINEN 61 000-3-3:1995

DINEN 55014 -1:1993

DINEN 55014 -2:1997

5. W 4k iser

Dr. B. Graf! S. Reiser

7/@/\

H. Jenner

Prin regulamente interioare este asigurat ca aparatele
din productia de serie corespund prevederilor directivelor
actuale ale Uniunii Europene si normelor mentionate.
Semnatarii actioneaza in numele si cu imputernicirea
conducerii firmei.
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Bezpecénostné upozornenia

Oblasti nasadenia pristroja

Tento pristroj mozno pouzivat vyhradne v nezivnostenskej

oblasti

- nacistenie strojov, vozidel, stavieb, naradia, fasad, teras,
zahradnych pristrojovapod. pomocouvysokotlakéholuc¢a
(v pripade potreby s pridavkom ¢istiacich prostriedkov),

- na ¢istenie motorov, véak iba na miestach vybavenych
zodpovedajucim odlu¢ovacom oleja,

- s prislusenstvom, nahradnymi dielmi a cistiacimi pro-
striedkami schvalenymi fy. Kéarcher. Dodrzujte
upozornenia prilozené k ¢istiacim prostriedkom.

VSeobecné bezpeénostné poznamky

Nikdy nedovolte defom a mladistvym manipulovat
s pristrojom.

Pokial je zapnuty hlavny vypina¢, nenechavejte pristroj
nikdy bez dozoru.

Pristroj neprevadzkujte v priestoroch ohrozenych vy-
buchom.

Neostrekujte ziadne predmety, ktoré obsahuju zdraviu
Skodlivé latky (napr. azbest).

Varovné symboly na pristroji
Vysokotlaky 1U¢ nikdy nesmerujte na osoby, zvierata,
pristroj samotny alebo elektrické casti.

Bezpecénostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia chrania pred poranenim a
nesmu byt zmenené alebo sa nesmu obist.
Prepustaci ventil s tlakovym spinacom

Pri pusteni paky naruénej striekacej pistolivypne tlakovy
spinac ¢erpadlo, vysokotlaky lU¢ je preruseny. Pritahani
paky tlakovy spina¢ ¢erpadlo opat zapne.

Okrem toho zabranuje prepustaci ventil prekroc¢eniu
pripustného prevadzkového tlaku.

Poistny gombik

Poistny gombik na ruénej striekacej pistoli zabranuje
neumyselnému zapnutiu pristroja.

90 - Slovensky

Ochrana zivotného prostredia

Likvidacia obalu

Obalové materialy su recyklovatelné. Odovzdajte, prosim,
obal k opatovnému vyuzitiu.

Likvidacia starého pristroja

Informacie o likvidacii, SetriacejZivotné prostredie, obdrzite
u Vasho obchodnika s pristrojmi fy. Karcher.

Uspora vody

V porovnani s inymi Cistiacimi metoédami usetrite pouzitim
tohto pristrojaaz 85 % vody. Pristrojje mozné prevadz-
kovat tiez s dazd'ovou vodou (je nutné pouzit vodny fil-
ter).

Odlahéenie odpadnych vod

S ¢istiacimi prostriedkamizaobchadzajte, prosim, Uspor-
ne. Dodrziavajte odporuc¢ané davkovania, ktoré su
prilozené pri Cistiacich prostriedkoch.

Pred prvou prevadzkou

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pri $kodach
spdsobenych dopravou informujte, prosim, Vasho ob-
chodnika.

Predpoklady pre pripojenie

Elektricka pripojka

Napatie na typovom stitku musi suhlasit s napajacim
napatim. Zdroj prudu musi byt uzemneny podla predpi-
sov.

Pouzivajte iba predizovacikabel, chraneny proti strieka-
jucej vode, s dostatocnym prierezom vodic¢ov (10 m: 3
x 1,5 mm?, 30 m: 3 x 2,5 mm?). Kabel musi byt Uplne
odvinuty z kablového bubna.

Pripojenie na vodovodné potrubie

Dodrzujte predpisy vodarenského podniku.

Pouzite iba privodnu hadicu (nie je suc¢astou dodavky)
s nasledujucimi rozmermi:

dizka najmenej 7,5 m,

priemer najmenej 1/2".

Pripojovacie hodnoty vid' typovy stitok/technické
udaje.

Obsluha

A Ohrozenie zivota!

Pneumatiky vozidiel/ventily pneumatik mozu byt vyso-
kotlakym lu¢om poskodené a mozu prasknut. Prvym
znakom takéhoto poskodenia je zafarbenie pneumati-
ky. Cistenie vykonavajte s odstupom nejmenej 30 cm.
Sietovej zastrcky sa nikdy nedotykajte mokrymi rukami.
Pred kazdou prevadzkou prekontrolujte, ¢inie je posko-
deny privodny kabel so sietovou zastrckou. Poskodeny
privodny kabel nechajte bezprostredne vymenit servis-
nou sluzbou/odbornikom pre elektrické zariadenia.
Pred kazdou prevadzkou prekontrolujte, ¢inie je posko-
denavysokotlaka hadica. Poskodenu vysokotlaku hadi-
cu bezprostredne vymerite.

A Nebezpecenstvo poranenia!
Vystupujucivodny lu¢ na vysokotlakej tryske pdsobi na
ruénu striekaciu pistol spatnou silou. Zaistite si pevny
postoj a ruénu striekaciu pistol a rozprasovaciu rarku
pevne drzte.

Na ochranu pred postriekanim noste v pripade potreby
vhodny ochranny odev.

Napajanie vodou
Pristroj m6ze byt napajany vodou napr. z vodovodného
potrubia alebo z otvorenej nadoby.

Pozor! Necistoty v privodnej vode poskodzuju ¢erpadlo.
Aby satomu zabranilo, upozormujeme vyslovne na nutnost
pouzivania vodného filtra (obj.¢. 4.730-059).
Pri prevadzke vysokotlakého cistica s uzatvorenym vo-
dovodnym potrubim déjde k poskodeniu valcovej hlavy.
Vysokotlaky ¢isti¢, prosim, nikdy neprevadzkujte so
zatvorenym vodovodnym kohutikom.
Napéjenie vodou z vodovodného potrubia
® Pripojte privodnu hadicu vody (nie je suc¢astou
dodavky) s vodnou pripojkou pristroja
a s privodom vody.
@® Otvorte privod vody.




Nasavanie vody z otvorenej nadoby
@® Odskrutkujte spojovaci diel pre privod vody.
® Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom (nie je
sucastou dodavky, vid. «Zvlastne prislusenstvo»)
na vodnu pripojku pristroja.
® Filter zaveste do nadoby.
® Pred zacatim prevadzky pristroj odvzdus$nite.
- Odskrutkujte vysokotlaké vedenie na
vysokotlakej pripojke pristroja.
- Pristroj zapnite a nechajte v chode tak dlho, az
vyteka z vysokotlakej pripojky voda bez bublin.
- Pristroj vypnite a vysokotlaku hadicu opat
naskrutkujte.

Priprava
@ Zastrcte siefovu zastréku.
® Nastavte hlavny vypina¢ do polohy «I».

Zapnutie
@® Stlacte poistny gombik na ru¢nej striekacej pistoli
a tahajte paku.

Vypnutie

® Povolte paku.

Stlacenim poistného gombika zaistite pristroj

v pracovnych prestavkach a pri jeho opusteni pred
neumyselnym zapnutim.

PrimieSanie ¢istiaceho prostriedku

® Odpoijte rozprasovaciu rurku od ruc¢nej striekacej
pistole.
Pri vysokom tlaku nepouzivajte Cistiaci
prostriedok

® Nasavaciu hadicu pre cistiaci prostriedok zaveste
do nadoby na ¢istiaci prostriedok

Ak bol primiesavany gistiaci prostriedok

® Zaveste davkovaci ventil ¢istiaceho prostriedku do
nadoby s ¢istou vodou, pristroj na ca. 1 minutu
zapnite a vyplachnite.

Doporuéena ¢istiaca metoda

1. Nastriekajte Cistiaci prostriedok Usporne na suchy
povrch, nechajte pésobit (avSak nie zaschnut).

2. Uvolnenu negistotu ostriekajte vysokotlakym
lu¢om.

Pripojenie prislusenstva

Nasledujuce prislusenstvo je, podla modelu, bud’
sucastou dodavky alebo je k dispozicii v odbornych
predajniach (vid. tiez «Zvlastne prislusenstvo»).

® Vlymente pozadované prislusenstvo za rozprasovaciu
ruarku.

Umyvacia kefa

pre velké, rovné plochy - napr. na aute, obytnom

privese alebo ¢lne.

Je mozné primiesat Cistiaci prostriedok.

Rotujuca umyvacia kefa

pre dékladné ¢istenie, neposkodzuje plochy - napr.

karosérie alebo sklenené plochy.

Je mozné primiesat Cistiaci prostriedok.

Rotorova tryska

Na pevne drziace sa nedistoty napr. chodniky

zarastené machom alebo fasady.

Pracujte bez cistiaceho prostriedku a s najvyssim

pracovnym tlakom.

Ukon¢enie prevadzky

® Nastavte hlavny vypina¢ do polohy «0».
® Vytiahnite sietovu zastréku.

Pri napajani vodou z vodovodného potrubia

® Uzavrite privod vody.

® Odpoijte pristroj od vodnej pripojky.

Pri napajani vodou z otvorenej nadoby

® Odskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom od vodnej
pripojky pristroja.

® Tahajte paku na ruénej striekacej pistoli, kym
nie je pristroj bez tlaku.

® Na zaistenie pristroja proti neimyselnému zapnutiu
stlacte poistny gombik.

Skladovanie

Pozor!NeUplne vyprazdneny pristroj méze poskodit mraz.

Cez zimu skladujte pristrojv priestore chranenom pred

mrazom.

® Odpojte rozprasovaciu rurku od ruc¢nej striekacej
pistole.

® Zmotajte pripojovaci kabel a zaveste ho napr. okolo
rucne;j striekacej pistole.

Preprava pristroja

® Pred prepravou pristroj vypnite.
® Pri preprave cez schody alebo prekazky pristroj
nadvihnite za rukovat pre transport.
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Zvlastne prislusenstvo

2Zvlastne prislusenstvo rozsiruje moznostivyuzitiaVasho Pre bezporuchovl pracu odporidéame nas program Gi-

Cistiace prostriedky

pristroja. Blizsie informacie k tomu obdrzite u Vasho stiacich a oSetrovacich prostriedkov Karcher, ktoré su

obchodnika fy. Karcher.
Vyobrazenie vid. strana 106.

1 Fréza na necistoty
2 Ochrana proti striekaniu frézy na necistoty
3 Cistiaca sada na rury (7,5 m/15 m)
4 Rotujuca umyvacia kefa
5 Umyvacia kefa
6 Rozprasovacia sada za mokra
7 Ohybna rozprasovacia rurka
8 Trojucelova tryska s rozprasovacou rurkou
9 Rozprasovacia rurka pre tazko pristupné miesta
10 Rozprasovacia rurka pre podlahy
11 Predizenie rozprasovacej rurky
12 Vlysokotlaka hadica (9 m)
13 Predlzovacia hadica
14 Sacia sada pre velké mnozstvo
15 Nasavacia hadica s filtrom
16 Vodny filter
17 Jednosmerny ventil
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vhodné pre dany ucel ¢&istenia. Nechaijte si, prosim,
poradit, alebo si na tuto tému vyziadajte informacie. Tu
je maly vyber:

Universalreiniger (Univerzalny ¢istic)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cistié¢ pre automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cisti¢ pre domy

a zahrady)

Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cisti¢ pre &lny)

Profi RM 575 ULTRA

Osetrovanie a udrzba

Cistenie

Pred dIhsim skladovanim, napr. v zime:

® Stiahnite z nasavacej hadice ¢istiaceho
prostriedku davkovaci ventil a vycistite ho pod
teclcou vodou.

® Pomocou plochych kliesti vytiahnite sitko z vodnej
pripojky a vycistite ho pod tec¢ucou vodou.

Udrzba
Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Pomoc pri poruchach

Poruchy spésobuju ¢asto jednoduché pri¢iny, ktoré
mozete sami odstranit pomocou nasledujuceho prehladu.
V pripade pochybnosti alebo pri nemenovanej pomoci
pre odstranenie poruchy sa, prosim, obratte na autori-
zovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecéenstvo urazu elektrickym pradom!
Opravy na pristroji smie vykonavat iba autorizovana
servisna sluzba.

Pristroj nebezi

- Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na typovom stitku
suhlasi s napéatim napajacieho zdroja.

- Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny pripojovaci kabel.

Pristroj nedosiahne pozadovany tlak

- Pristroj odvzdusnite: nechajte ¢erpadlo bezat bez
vysokotlakej hadice, kym nevyteka na vysokotlakom
vystupe voda bez bublin. Potom vysokotlaku hadicu
opat pripojte.

- Vycistite sitko vo vodnej pripojke. (Je mozné ho l'ahko
vytiahnut pomocou plochych kliesti.)

- Skontrolujte pritokové mnozstvo vody.

- Skontrolujte vsetky privodné vedenia k ¢erpadlu na
tesnost alebo upchanie.

Silné kolisanie tlaku

- Vycistite vysokotlaku trysku.
Necistoty v dierach trysky odstrante pomocou ihly a
zpredu vyplachnite vodou.

Netesné ¢erpadlo

- Mala netesnost ¢erpadla je normalna. Pri vacsej ne-
tesnosti upovedomte autorizovanu servisnu sluzbu.

Pristroj nenasava Cistiaci prostriedok

- Vycistite filter na nasavacej hadici Cistiaceho prostri-
edku.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely
fy. Karcher. Prehlad nahradnych dielov najdete
na konci tohto navodu na obsluhu.



Technické udaje

Elektriéni prikljuéek

Napetost (1750/60 Hz) 230-240 V
Priklju¢na mo¢ 1,6 kW
Mrena varovalka (pocasna) 10 A
Varnostni razred 2
Vodni prikljué¢ek
Tempertura dovodne vode (maks.) 40 °C
Koli¢ina dovodne vode (min.) 600 I/h
Tlak dovodne vode (maks.) 2-12 bar
Podatki o mo¢i
Tlak nom. 100 bar
Tlak maks. 110 bar
EWE* (s rotac¢nou tryskou) 150
Potisna kolicina 360 I/h
Koli¢ina sesanega cistila 25 1/h
Povratni sunek brizgalne pistole
ob delovnem tlaku 13 N
Nivo glasnosti (DIN45635) 78 dB(A)
Dimenzije
Dolina 400 mm
Sirina 220 mm
viSina 250 mm
Tea 5 kg
* EWE = Zrovnatelna Cistiacia efektivita
Schéma priebehu pradu LooL2

M1 Motor i N A

Q1 Vypinac pristroja

S1  Tlakovy spinaé

Z1 Odrusovaci filter

Servis

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Eventualne
poruchy vzniknuté na pristroji odstranime pocas zaruc-
nej doby bezplatne v pripade, ak je pri¢inou poruchy
chyba materialu alebo vyrobcu.

V pripade zaruky sa, prosim, obratte aj s prisluSenstvom
a predajnym uétom na Vasho obchodnika alebo na
najblizsiu autorizovanu servisnu sluzbu.

Servisna sluzba
V pripade otazok alebo porich Vam rady pomézu nase
pobocky Karcher:

A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Obachgasse 26

1220 Wien 22

[J 0222 /250600

Prehlasenie o konformite

Tymto prehlasujeme, Zze dalej oznac¢ené stroje zodpo-
vedaju na zaklade svojej koncepcie a konstruk¢ného
vyhotovenia, ako aj od nas do prevadzky uvedenym
vyhotoveniam prislusnych zakladnych bezpecnostnych
a zdravotnych pozadaviek d'alej uvedenym smerniciam
ES.

Prizmene stroja, ktora nebola od nas odsuhlasena stra-
ca toto prehlasenie svoju platnost.

Vyrobok: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.223-xxx
Prislusné smernice: 170/97

168/97

169/97

Pouzité harmonizaéné normy:
DIN EN 60 335 - 1
DINEN 60 335-2-79
DINEN 61 000-3-2:1995
DINEN 61 000-3-3:1995
DINEN 55014 -1:1993
DINEN 55014 -2:1997

Zasluhou internych opatreni je zabezpecené, Ze sério-
vé naradie vzdy zodpoveda poziadavkam aktualnych
smernic ES a pouzitym normam. Podpisani jednaju z
poverenia a s plnou mocou jednatelstva.

% W 4k iser

Dr. B. Graf! S. Reiser

7/@/\

H. Jenner
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Sigurnosne upute

Uporaba prema odredbama

Ovaj aparat koristite iskljucivo u neobrtnicke svrhe

- za pranje i ¢iS¢enje strojeva, automobila, gradevina,
alata, fasada, terasa, strojeva za obradu vrta itd. sa
visokotlaénim vodenim mlazom (po potrebi s dodat-
kom sredstava za ciscenje).

- za Cis¢enje motora samo na mjestima koja imaju od-
govarajuéi odvod za ulje.

- sapriborom, rezervnim dijelovimaisredstvimaza ¢isc¢enja
kojaimaju uporabnu dozvolu od Karchera. pridrzavajte
se uputa koje su prilozene uz sredstva za ¢iS¢enje.

Opc¢ée sigurnosne upute

Djeciimladezinikada ne dozvolite rukovanje s aparatom.
Aparat nikada ne smije ostati bez nadzora tako dugo dok
je ukljucen glavni prekidac.

Aparat nikada ne koristite u prostorijama u kojim postoji
opasnost od eksplozije.

Nikada ne prskajte predmete koji u sebi sadrze materije
Stetne po ljudsko zdravlje (npr. azbest).

Znak upozorenja na aparatu
Visokotla¢ni mlaz nikada ne usmjeravajte prema
ljudima, Zivotinjama, aparatu ili elektricnim dijelovima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze u zastiti od ozljeda i ne smiju
se promijeniti ili zaobiéi.

Zastitni ventil od prejakog protoka s tlaénim prekidacem
Kad se otpusti ru¢ica naru¢nom pistolju za prskanje tlacni
prekidac iskljucuje pumpu, visokotlacni mlaz se zaustavlja.
Ako se rucica povuce tlacni prekidac ¢e opet ukljuciti
pumpu.

Osim toga zastitni ventil od prejakog protoka sprijecava
prekorac¢enje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni gumb

Sigurnosni gumb naru¢nom pistolju sprije¢ava nehotic-
no ukljuéivanje aparata.
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Zastita okolisa

Zbrinjavanje ambalaze

Ambalazni materijal moze se reciklirati. Ambalazu pro-
pisno zbrinite kako bi se mogla ponovo preraditi.
Zbrinjavanje starog aparata

Informacije o zbrinjavanje u skladu s o¢uvanjem okolisa
dobit ¢ete kod vaseg prodavaca Karcherovi proizvoda.
Usteda vode

Koristenjem ovog aparata se stedi u uporedenjus ostalim
metodama ¢is¢enja do 85 % vode. Aparat moze raditi
i s kiSnicom (koristite filter za vodu).

Smanjivanje onecéi§éenja otpadne vode

Sredstva za ¢isc¢enje koristite stedljivo. Pridrzavajte se
preporuka za doziranje koje su prilozene uz sredstva
za GiSéenje.

Prije prvog ukljucivanja

Sastavljanje aparata

Kod raspakiravanja provjerite sadrzaj u paketu. Ako su
u toku transporta nastale stete prijavite ih kod vaseg
prodavaca.

Uvjeti za priklju¢ak

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon na natpisnoj plocicimora se podudaratis mreznim
naponom. Strujni izvor mora biti propisno uzemljen.
Upotrebljavajte samo produzne kablove kojiimaju zasti-
tu od prskanja vode s dovoljnim popreénim presjekom
vodica (10 m: 3 x 1,5mm? 30 m: 3 x 2,5 mm?i
odmotajte ga potpuno sa namatalice.

Priklju¢ak na vodu

Pridrzavajte se propisa poduzeca za snadbijevanje vo-
dom.

Koristiti se smije samo dovodno crijevo (nije obuhvace-
no dostavom) sa slijede¢im mjerama:

duzina minimalno 7,5 m,

promjer minimalno 1/2".

Priklju¢ne vrijednosti, gledaj natpisnu plocicu/
tehnicke podatke.

Rukovanje

A Opasnost po zZivot!

Visokotlaéni mlaz moze ostetiti automobilske gume
i ventile te dovesti do pucanja istih. Prvi pokazatelj za
ovo je promjena boje guma. Pranje obavite na razmaku
od minimalno 30 cm.

Mrezni utika¢ nikada ne dodirujte vlaznim rukama.
Prije svakog ukljucivanja pregledajte prikljuéni kabel s
mreznim utikacem kako na njima nebi bilo ostec¢enja.
Osteceni prikljuéni kabel neizostavno se treba promi-
jenti posredstvom ovlastene servisne sluzbe/elektrica-
ra.

Visokotla¢no crijevo provijerite prije svakog koristenja
kako na njemu ne bi bilo neke stete. Oste¢eno neizo-
stavno promijenite.

A Opasnost od ozljeda!

Izlazenje vodenog mlaza na visokotlacnom ventilu dlje-
luje kao rektivna snaga na rucni pistolj za prskanje. Bri-
nite se za visoki nivo sigurnosti i ¢vrsto drzite ru¢ni pi-
Stolj za prskanje i mlaznicu.

Od dijelova koji se mogu odvojiti prilikom prskanja zasti-
tite se koristite¢i odgovarajucu zastitnu odjecu.

Snabdijevanje vodom
Aparat se moze snabdijevati npr. vodom iz vodovoda
ili iz otvorenog spremnika za vodu.

Snabdijevanje vodom iz vodovoda

® Dovodno crijevo (nije obuhva¢eno dostavom)
prikljucite ga na priklju¢ak za vodu koji se nalazi na
aparatu i na dovod vode.

® Otvorite dovod vode.

Snabdijevanje vodom iz otvorenog spremnika za vodu
® Odvrnite spojni dio za dovod vode.
® Uvrnite usisno crijevo s filterom na priklju¢ak
za vodu na aparatu (nije obuhvaceno dostavom,
gledaj ,,Poseban pribor*).




® Filter ovjesite u spremnik.
® Prije uporabe iz aparata odstraniti zrak.

- Odvrnite visokotla¢no crijevo sa visokotlacnog
prikljucka na aparatu.

- Ukljucite aparat i pustite da tako dugo radi dok iz
visokotlacnog prikljucka ne poc¢ne izlaziti voda
bez mjehuric¢a.

- Iskljucite aparat a visokotla¢no crijevo ponovo
uvrnite.

Priprema
@ Utikac ukljucite u uticnicu.
® Glavni prekida¢ podesite na ,,I“.

Ukljuéivanje
@® Pritisnite sigurnosni gumb na ru¢nom pistolju
za prskanje i povucite polugicu.

Iskljué¢ivanje

® Otpustite polugicu.

Kod radnih pauza ili napustanja aparata pritisnite
sigurnosni gumb na aparatu kako bi sprijecili
nezeljeno ukljucivanje.

Dodavanje sredstva za ¢iS¢enje

® Ventil za dozir

® Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.
Kod visokotlacnog djelovanja ne koristi se
deterdzent

® Objesite usisnu cijev za deterdzent u spremnik za
deterdzent

Ako se vodi dodalo sredstvo za &iS¢enje

® ventil za doziranje sredstva za ¢iSéenje ovjesite
u posudu s ¢istom vodom, ukljucite aparat na
otprilike 1 minutu i isperite ga do Gistog.

Preporué¢ena metoda ¢iséenja

1. Sredstvo za c¢iScenje stedljivo rasprsite po
suhoj povrsini i pustite da djeluje (ne dozvolite da
se osusi).

2. Necistocu koja se odvojila isperite
visokotlaénim mlazom.

Prikljuc¢ivanje pribora

Sljedecipribor je ovisno o modelu obuhvaéen dostavom
iliga pak mozete nabaviti u specijaliziranoj prodavaoni-
ci (gledaj i ,Poseban pribor®).

® Doti¢ni pribor zamijenite s mlaznicom.
Cetka za &iscenje

za velike ravne, povrsine - npr. na autu, kamp-kucici ili
Gamcu.

Dodati se moze sredstvo za ciscenje.

Rotirajuca Cetka za &iS¢enje

za blago i temeljito ¢iSéenje - npr. karoserija

i staklenih povrsina.

Dodati se moze sredstvo za ciscenje.

Rotorska sapnica

za tvrdokornu prljavstinu - npr. plo¢e na putevima
obrasle mahovinom ili za fasade.

Radite bez sredstva za ¢iSc¢enje ali zato sa najveéim
radnim tlakom.

Isklju¢ivanje aparata

® Glavni prekida¢ podesite na ,,0".
® |zvucite mrezni utikac.

Kod opskrbljivanja vodom iz vodovoda

® Zavrnite dovod vode.
® Aparat odvojite od prikljucka za vodu.
Kod opskrbljivanja vodom iz otvorenog spremnika

® Usisno crijevo s filterom odvrnite sa prikljucku
za vodu koji se nalazi na aparatu.

® Povlacite rucicu na ruénom pistolju za prskanje
tako dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

® Pritisnite sigurnosni gumb kako bi aparat zastitili od
nehoti¢énog uklju¢ivanja.

Pospremanje

Pozor! Aparat se mora potpuno isprazniti jer

u protivnom moze doéi do njegova unistenja

djelovanjem niskih temperatura. Aparat preko zime

pospremite u prostoriju u kojoj nema opasnosti

od smrzavanja.

® Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

® Namotajte prikljucni kabel i objesite ga npr. oko
ruénog pistolja.

Transport

® [skljucite aparat prije transporta.
® Za prijenos preko stepenica ili prepreka drzite
aparat za transportnu rucku.
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Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguc¢nost uporabe vaseg
aparata. Daljnje informacije o tome dobit ¢ete kod va-
Seg prodavacaKarcherovi proizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 106
1 Gloda¢ za blato
2 Zastita od prskanja kod glodaca za blato
3 Garnitura za ¢iSc¢enje cijevi (7,5 m/15 m)
4 Rotirajuca cetka za ciséenje
5 Cetka za giscenje
6 Garnitura za mlazno vlazenje
7 Fleksibilna mlaznica
8 Trostruka sapnica s mlaznicom
9 Mlaznica za tesko pristupa¢na mjesta
10 Mlaznica za podove
11 Produzni dio za mlaznicu
12 Visokotla¢no crijevo (9 m)
13 Produzni dio za crijevo
14 Garnitura za usisavanje velikih kolic¢ina
15 Usisno crijevo s filterom
16 Filter za vodu
17 Osigurac za zastitu od povratka vode
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Sredstva za ¢iS¢enje

Za nesmetani rad i odgovarajuci svakom zadatku kod
¢is¢enja preporucujemo vam nas$ Karcher program za
¢isc¢enje i program sredstava za njegu. Informirajte se ili
zatrazite informacije. Ovdje smo priredili mali izbor:
Univerzalno sredstvo za ¢iS¢enje

Profi RM 555 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje auta

Profi RM 565 ULTRA

Sredstvo za ¢iSéenje kuce i vrta

Profi RM 570 ULTRA

Sredstvo za ¢is¢enje ¢amaca

Profi RM 575 ULTRA

Njega i odrzavanje

Ciscéenje

Prije dugoroc¢nijeg pospremanja, npr. preko zime:

® Ventil za doziranje sresdstva za ¢is¢enje izvucite iz
crijeva za usisavanje istog i operite ga pod
teku¢om vodom.

® Pomocu plosnatih klijesta izvucite filter iz prikljucka
za vodu te ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Aparat nije potrebno odrzavati.

Pomoc¢ kod smetnji

Uzrok neke smetnje je ¢esto puta vrlo jednosdtavan pa
ga uz pomoc¢ sliedeceg pregleda mozete otkloniti sami.
Ukoliko niste dovoljno sigumiiliako u pregledu ne pronade-
te trazenu smetnju/pomo¢ obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Popravke na aparatu smije izvoditi samo ovlastena ser-
visna sluzba.

Rezervni dijelovi

Upotrebljavajte iskljucivo originalne Karcherove rezerv-
ne dijelove. Pregled rezervnih dijelova pronaci ¢ete na
kraju ovog uputstva za uporabu.



Tehnicki podaci

Prikklju¢ak za struju

Napon (kod 1750/60 Hz) 230-240
Priklju¢na vrijednost 1,6
Mrezni osigurac (inertan) 10
Zastitna klasa 2
Priklju¢ak za vodu

Temperatura dotoka (maks.) 40
Koli¢ina dotoka (min.) 600
Tlak dotoka (maks.) 2-12
Podaci o snazi

Radni tlak 100
Tlak (maks.) 110
Potrebna koli¢ina 360
Doziranje sredstva za cis¢enje 25

Usisna visina iz otvorenog
spremnika 20 °C 1
Reaktivna sila ru¢nog pistolja za prskanje 13

Razina zvu¢nog tlaka L, 78
Mjere

Duzina/sirina/visina 400/220/250
Tezina 5

kw

°C
I/h
bar

bara
bara
I/h
I/h

dB(A)

mm
kg

Servis

Jamstvo

U svakoj zemlji vazeci su uslovi jamstva koje je izdala
nasa zaduzena udruga za marketing. Sve smetnje na-
stale unutarjamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko
je uzrokom smetnje greska u materijalu ili se radi o gre-
$ki proizvodaca.

Uslucéajujamstva obratite se sa priboromi racunomvasem
prodavacu ili sliedecoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba
Kod pitanjai smetnji na usluzivam rado stoje nasa Karcher
predstavnistva:

A

Alfred Kéarcher Ges.m.b.H.
Obachgasse 26

1220 Wien 22

[] 0222 /250600

Izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da u nastavku navedeni stroj u svojoj zamisli
i konstrukciji, te kod nas koristenoj izvedbi, odgovara
osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skla-
du sa dolje navedenim smjernicama.
Kod izmjene stroja koja nije uskladena sanama, ovaizjava
gubi svoju pravovaljanost.
Proizvod: Visokotla¢na Gistilica
Tip: 1.223-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
EZ - smjernica za strojeve (98/37/EZ)
EZ - smjernicazaniski napon (73/23/EGZ) izmijenjena
sa smjernicom 93/68/EGZ)
EZ - smjernica za eletkromagnetsku uskladenost (89/
336/EGZ) izmijenjena sa smjernicama 91/263/EGZ,
92/31/EGZ, 93/68/EGZ
Koristene uskladene norme:

DIN EN 60 335 -1

DINEN 60 335-2-79

DINEN 61 000-3-2: 1995

DIN EN 61 000 -3 - 3: 1995

DINEN 55014 -1: 1993

DIN EN 55 014 - 2: 1997

o

/ . 7,
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Dr. B. Graf! S. Reiser H. Jenner

Pomocu internih odredbijamc¢imo da serijski aparati uvijek
odgovaraju zahtjevima aktualnih smjernica EZ i koristenim
normama. Potpisnici postupaju prema narudzbiiovlasti
vodstva tvrtke.
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Sigurnosna uputstva

Dozvoljena oblast upotrebe

Upotrebljavajte ovaj uredjaj samo za privatne svrhe, i to

- za ¢iS¢enje masina, vozila, zgrada, terasa i uredjaja
za obradu vrta ili sli¢nih uz upotrebu vodenog mlaza
pod visokim pritiskom (po potrebi moguce je doda-
vanje sretstava za ¢iscenje);

- za ¢is¢enje motora samo na mestima sa odgovarajué¢im
napravama za skupljanje motornog ulja;

- uz upotrebu od strane firme Kéarcher priznatih dodat-
nih delova, delova zazamenui sretstava za ¢iséenje.
Kod upotrebe sretstava za ¢iS¢enje obratite paznju
na prilozena uputstva za upotrebu istih.

Opsta sigurnosna uputstva

Ne dozvolite deci i omladini upotrebu ovog uredjaja.
Ne ostavljajte uredjaj bez nadzora, dok je ukljuc¢en glav-
ni prekidac.

Ne koristite uredjaj u prostorijama, u kojima postoji
opasnost od eksplozije.

Ne prskajte predmete ili povrsine, koje sadrze elemen-
te, stetne za zdravlje (na pr. azbest).

Znaci upozorenja na uredjaju
Nikada ne okrecite mlaz vode pod pritiskom u pravcu
ljudi, Zivotinja ili uredjaja, koji stoje pod naponom.

Sigurnosne naprave

Sigurnosne naprave sluze zastiti od povreda i ne smeju
se menjati niti isljucivati.

Ventil za preticanje sa pritisnim prekidacem

Ako se poluga pistolja za prskanje pusti, pritisni prekida¢
iskljucije pumpu, amlazvode pod pritiskom prestaje. Ako
se poluga povuce, prekida¢ ponovo ukljucuje pumpu.
Ventil za preticanje ujedno sprecava prevazilazenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Sigurnosno dugme

Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprecava
nenamerno ukljucivanje uredjaja.
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Zastita covekove okoline

Otstranjivanje ambalaze

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da
ambalazu dostavite na odgovaraju¢a mesta.
Otstranjivanje starog uredjaja

Informacije o moguc¢nostima otstranjivanja, koje je po-
dobno ¢ovekovoj okolini, mozete dobiti od predstavni-
ka firme Karcher.

Stednja vode

Upotrebom ovog uredjaja moguéa je usteda vode do
85 %, uporedjujuéi sadrugim metodama ¢is¢enja. Mesto
vode iz vodovoda, moze se koristiti i kiSnica (uz upotre-
bu filtera za vodu).

Smanjenje opterec¢enja odvodne vode

Koristite malo sretstava za ¢is¢enje. Obrartite paznju na
savete zadoziranje, koji su prilozeni sretstvimaza ¢iscenje.

Pre prve upotrebe

Sklapanje
Proverite sadrzaj. Obavestite Vaseg prodavca,
ako ustanovite ostec¢enja nastala pri transportu.

Preduslovi za priklju¢ivanje

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Napon mreze mora odgovarati naponu, navedenom
na tablici uredjaja. Uticnica mora biti uzemljena,

po odgovaraju¢im propisima.

Koristite samo produzni kabel, koji je zasticen od
vode i koji ima dovoljan presek (kod 10 m:

3 x 1,5 mm?2, kod 30 m: 3 x 2,5 mm?2). Odvijte isti
sa bubnja.

Priklju¢ak na vodovod

Obratite paznju na propise Zavoda za vodoprivredu.
Koristite samo dovodno crevo (isto nije prilozeno),
koje odgovara sledec¢im uslovima:

Duzina najmanje 7,5 m, Precnik najmanje %2".

Priklju¢ne vrednosti - vidi tablicu uredjaja i tehnicke
podatke.

Upotreba

A Opasnost po zZivot!

Mlaz pod visokim pritiskom moze dovesti do ostecenje
guma zavozila i ventila. Isti mogu puci. Prvi znak je pro-
mena boje gume. Cistite gume sa odstojanjem od naj-
manje 30 cm.

Ne dodirujte utuka¢ mokrim rukama.

Pre svake upotrebe proverite, da li su prikljuéni kabel ili
utukac osteéeni. Promena oste¢enog priklju¢nog ka-
bela mora se sprovesti odmah, i to od strane ovlasc¢e-
ne sevisne sluzbe ili kvalifikovanog elektro-stru¢njaka.
Pre svake upotrebe proverite, dali je crevo otporno na
visoki pritisak osteceno. Promena oste¢enog creva otpor-
nog na visoki pritisak mora se sprovesti odmah.

A Opasnost od povreda!

Isticanje mlaza vode dovodi do stvaranja povratne sna-
ge na pistolju za prskanje. Stojte sigurno i évrsto drzite
pistolj i cev za prskanje.

Nosite zastitnu odecu radi zastite od rasprskanih delova.

Snabdevanje vodom
Snabdevanje vodom moguce je priklju¢ivanjem
na vodovod ili uzimanjem vode iz odgovarajuc¢e posude.

Snabdevanije vodom prikljué¢ivanjem na vodovod
® Pric¢vrstite dovodno crevo (isto nije prilozeno)

na priklju¢ak za vodu na uredjaju i na vodovod.
® Otvorite slavinu.

Snabdevanje vodom iz otvorene posude

® Odvrnite spojnicu dovoda vode.

® Prikljucite vijcima crevo za usisavanje sa filterom
(isti nisu prilozeni, vidi ,,Poseban pribor*) na
prikljuc¢ak za vodu.

® Stavite filter u posudu sa vodom.

® Uklonite vazduh iz uredjaja pre upotrebe istog.
- Odbvrnite crevo na priklju¢ku za visoki pritisak.
- Ukljucite uredjaj i pustite da isti radi, dok na

priklju¢ku voda bez mehuric¢a ne istice.

- Iskljucite uredjaj i ponovo pric¢vrstite crevo.




Priprema
® Utaknite utikac.
® Postavite glavni prekidac¢ na ,I*.

Ukljuéivanje
@® Pritisnite sigurnosno dugme na pistolju za prskanje
i povucite polugu.

Iskljuéivanje

® Pustite polugu.

Kod prekida rada i ako napustate iredjaj, pritisnite
sigurnosno dugme; time sprec¢avate nenamerno
uklju¢ivanje uredjaja.

Dodavanje sretstava za ¢iScenje

® Odvojte cev za prskanje od pistolja.
Ne koristite sredstvo za ¢iS¢enje zajedno sa
visokim pritiskom.

® Stavite crevo za dovod sredstva za cCiS¢enje
u posudu za sredstvo za ¢iSéenje.

Ako ste dodavali sretstava za CiS¢enje

@ Stavite ventil za doziranje sretstava za ¢iSéenje
u posudu sa ¢istom vodom; ukljucite uredjaj jos$ za
oko 1 minut zbog ispiranja.

Podobna metoda ¢is¢enja

1. Ravnomerno rasprskajte sretstvo za ¢iSéenje po
suvoj povrsini; dozvolite da sretstvo deluje. Isto se
ne sme zasusiti.

2. Otklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza
pod pritiskom.

Priklju¢ivanje dodatnih delova

Sledeci delovi se, ve¢ prema modelu, isporucuju
zajedno sa uredjajem; a ako ne, isti se mogu nabaviti
u specijalnim prodavnicama (vidi ,,Poseban pribor*).

® Prikljucite svaki dodatni deo namesto cevi za
prskanje.

Cetka za pranje

koristi se za ¢is¢enje velikih, ravnih povrsina - na. pr.

na vozilu, prikolici za kampovanje, camcu.

Dodavanje sretstava za ¢iScenje je moguce.

Okretna Cetka za pranje

koristi se za temeljno i blago ¢iS¢enje - na. pr. za

¢isc¢enje karoserije i staklenih povrsina.

Dodavanje sretstava za ¢iScenje je moguce.

Okretna dizna

koristi se za otklanjanje jake prljavstine - na. pr. za

¢isc¢enje ploc¢ica od mahovine ili za pranje fasada.

Ne Kkoristite sretstva za ¢iSc¢enje i radite uz najveéi

radni pritisak.

ZavrSetak rada

® Okrenite glavni prekida¢ na ,,0".
® |zvicite utikad.

Ako ste koristili priklju¢ak na vodovod

® Zatvorite slavinu.

® Odvojte uredjaj od dovoda vode.

Ako ste uzimali vodu iz otvorene posude

® QOdvijte crevo za usisavanje vode sa filterom od
uredjaja.

® Povucite polugu na pistolju, dok nestane pritisak.
@ Pritisnite sigurnosno dugme, da bi se sprecilo
nenamerno ukljucivanje uredjaja.

Pospremanje

Paznja! Mraz moze ostetiti uredjaj, ako isti nije potpuno

ispraznjen. Zimi ostavite uredjaj u prostoriji, koja je

zasticena od mraza.

® Odvojte cev za prskanje od pistolja.

® Namotajte priklju¢ni kabel i obesite isti, na pr., na
pistol;.

Transportovanje

® [skljucite uredjaj pre transporta.
® Drzite uredjaj za rucku za transportovanje, ako isti
morate da nosite preko stepenica ili prepreka.
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Poseban pribor

Sretstva za c¢iSéenje

Poseban pribor povec¢ava mogucnosti upotrebe Vaseg Zaneometanradizasvaku vrstu ¢is¢enja preporu¢ujemo
uredjaja. Blize informacije o posebnom priborudajeVam Vam sortiment sretstava za ¢iSéenje i negu firme Kar-

Vas predtavnik firme Karcher.
Poseban pribor prikazan je na strani 106.
1 Otklanja¢ prljavstine
2 Zastitnik za otklanjaca prljavstine
3 Komplet za ¢&iscenje cevi (7,5 m/15 m)
4 Okretna ¢etka za pranje
5 Cetka za pranje
6 Komplet za rasprskavanje
7 Fleksibilna cev za prskanje
8 Trostruka dizna i cev za prskanje
9 Cev za prskanje za tesko dostupna mesta
10 Cev za prskanje poda
11 Produzivaé cevi za prskanje
12 Crevo (9 m)
13 Produziva¢ creva
14 Komplet sa usisavanje velikih koli¢ina
15 Crevo za usisavanje sa filterom
16 Filter za vodu
17 Sprava za sprec¢avanje povratnog toka
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cher. Dozvolite da Vas posavetujemo ili zahtevajte infor-
macije o nasem programu. Sledi mali izbor iz bogatog
asortimana:

Universalreiniger

Profi RM 555 ULTRA (univerzalno sretsvo za ¢isc¢enje)
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA (sretstvo za ¢is¢enje vozila)
Haus- und Gartenreiniger

Profi RM 570 ULTRA (sretstvo za ¢iscenje kuce i baste)
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA (sretstvo za ¢iS¢enje ¢amca)

Nega i odrzavanje

Ciscéenje

Ako uredjaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

® Odvojte ventil za sretstva za ¢is¢enje od creva za
usisavanje sretstava za cis¢enje i isperiti isti pod
mlazom vode.

® |zvaditi filter iz dovoda vode i isperite isti pod
mlazom vode.

Odrzavanje
Posebne mere odrzavanja uredjaja nisu potrebne.

Pomoc¢ kod smetnji

Uzroci mnogih smetnji su ¢esto vrlo jednostavne priro-
de. Te uzroke mozete otkloniti uz pomo¢ dalje navede-
nih koraka. Ako niste sigurni, ili ako u pregledu ne nad-
jete vrstu smetnje ili nacin otklanjanja iste, obratite se
ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Opravke uredjaja sme sprovoditi samo ovlas¢ena
servisna sluzba.

Rezervni delovi

Koristite iskljuc¢ivo originalne rezervne delove firme
Kércher. Pregled rezervnih delova nalazi se na kraju ovog
uputstva za upotrebu.



Tehnicki podaci

Priklju¢ak struje

Napon (kod 1750/60 Hz) 230-240
Priklju¢na snaga 1,6
Obezbedjenje mreze (lenivost) 10
Zastitna klasa 2
Priklju¢ak vode

Temperatura dovodne vode (maks.) 40
Doto¢na mo¢ (min.) 600
Doto¢ni pritisak (maks.) 2-12
Radni podaci

Radni pritisak 100
Pritisak (maks.)r 110
Proto¢na mo¢ 360
Doziranje sretstava za c¢iS¢enje 25
Visina usisne moci iz

otvorene posude pri 20 °C 1
Povratna snaga na pistolju 13
Stepen bucnosti L, 78
Mere

Duzina/sirina/visina 400/220/250
Tezina 5

\
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Servis

Garancija

U svakoj zemlji vaze od strane prodajne sluzbe objavlje-
ni uslovi grancije. Sve smetnje na uredjaju u garantnom
roku otklanjamo besplatno, ako se radi o gresci materi-
jala ili proizvodnim manama.

Ako se radi o garantnom slucaju obratite se Vasem pro-
davcuiliovlaséenojservisnojsluzbi; prilozite priporidokaz
o plac¢anju.

Servisna sluzba
Ako imate pitanja ili ako se radi o smetnjama, molimo
Vas obratite se zastupnistvu firme Karcher:

A

Alfred Kéarcher Ges.m.b.H.
Obachgasse 26

1220 Wien 22

[] 0222 /250600

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovim izjavljuiemo, da ta u daljnjem tekstu naznac¢ena
masina po svojoj koncepciji i nacinu proizvodnje, kao i
sve izvedbe iste, koje miisporu¢ujemo natrziste, odgo-
vara osnovnim zahtevima dole navedenih propisa Evropske
Zajednice po pitanjima sigurnosti i zastite zdravlja.Ova
izjava gubi prestaje davaze, ako se na masini-bez nase
saglasnosti - izvedu bilo kakve promene.
Proizvod: Uredjaj za cis¢enje pod visokim pritiskom
Tip: 1.223-xxx
Odgovarajuci propisi EZ:
Propis EZ o masinama (98/37/EG)
Propis EZ o niskom naponu (73/23/EWG),
izmenjen odgovarajuce propisu 93/68/EWG
Propis EZ o podnosljivosti elektromagnetskih talasa
(89/336/EWG), izmenjen odgovarajuce propisima
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG
Primenjene, uskladjene norme:

DIN EN 60 335-1

DINEN 60335-2-79

DINEN 61 000-3-2:1995

DINEN 61 000-3-3:1995

DINEN 55014 -1:1993

DINEN 55014 -2:1993
Postoje¢e mere garantuju, da serijska proizvodna od-
govara najnovijim propisima EZ i najnovijim, primenjenim
normama. Potpisnicidaju ovuizjavu po naloguipunomoci
uprave naseg preduzeca.
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YnbTBaHusa 3a 6e3onacHoOCT

YnoTtpe6a cnopep npeaHasHa4YeHUEToO

YpenbT e npegHasHaveH 3a ynotpeba npeMMHO B He
nHAaycTpuaniun chepu

3a MOYUCTBAHE C BOJHA CTPYS MOJ, BUCOKO HansraHe
(B cnyyain Ha HeobxoaumocT c npubaBsiHe Ha
noyncTBalLM npenapaTtv) Ha MawWWHW, NPEeBO3HU
CpeAcTBa, CTPOUTENTHU CbOPbBXEHWS, MHCTPYMEHTH,
dacanu, Tepacu, rpafMHCKVN ypeam n ap.

- 3a noyncTBaHe Ha ABUraTenyn camo Ha MecTa CbC
CbOTBETHA Bb3MOXHOCT 3a OTCTPaHsiBaHe Ha
0TNafb4yHOTO Macno.

c paspelueHuTe oT Kaercher fonbaHUTENHO
o6opynBaHe, pe3epBHU HaCTU U MOYNCTBALLMN
cpencTBa. Cbbnonasanite ykasaHuaTa, NPUIoOXeHU
KbM MOYUCTBALLMTE NpenapaTtu.

O6wum ynbTBaHUA 3a 6e3onacHocCT

Hukora He paspeluaBaiTe Ha geua v Miagexu na
paboTaT Cc ypeana.

He ocTaBsiiTe ypena 6e3 HabniogeHue, korato
rNaBHUAT WANTEpP € BKIIOYEH.

[a He ce ynoTpe6sBa ypeabT B MOMELLEHUS,

B KOMTO CbLLECTBYBA OMACHOCT OT €KCMNI03us.

[a He ce MyAT NpeaMeTH, CbabpPXaLUy OnacHu 3a
34paBeTo BewecTBa (Hanp. asbecT).

MpeaynpeauTenHu 3aHaum BbPXy ypeaa

Hukora He Haco4BaiTe CTpyaTa nog HansraHe cpewy
X0pa, XMBOTHW, CaMUa ypen, uiv enekTpuydecku
yacTu.

CbopbXeHus 3a 6e3onacHocT

CbopbxeHusTa 3a 6e30MacHOCT Npeana3eaT OT HapaHsiB-
aHe 1 He Tpsi6Ba Aa 6bAAT NPOMYCKaHW UK MPOMEHSIHUA.
Bb3BpateH BEHTWUA C LIantep 3a HangaraHeto

AKO NOCTBT Ha MucToneTa 3a PbYHO MpbCKaHe ce
ocBo60aM, WaNTepbT 3a HANAraHeTo M3KJIIoYBa Nomnara
M CTpysaTanojHanaraHe cnupa. AKo 1oCTbT ce n3abpna,
WwanTepbT 3a HansraHe OTHOBO 3ajelicTBa momnaTta.
OcBeH TOBa Bb3BPbTHUAT BEHTUN Bb3NpenaTcTBa
HaAXBBbPNSHETO Ha PaBOTHOTO HansraHe.
Ocuryputenen 6yToH

OcurypuTenHusT 6yTOH Ha MMCTOJIETA 32 PbYHO NPbCKaHe
npeanassa OT HEBOJIHO BKJIlOYBaHE Ha ypepna.

102 - Bbarapcku eauvk

OnasBaHe Ha Ha OKoJiHaTa cpepa

U3xBbpNsiHe Ha onakoBKaTa

OnakoBbYHMUTE MaTepuanu mMoraTt fa ce peuuknupar.
Mons, npepaBaiiTe oNnakoBKUTE 3a BTOpMYHa npepaboTka.
U3xBbpnaHe Ha cTapu ypeau

MHdopMaums 3a U3XBbPASHETO CbOOPa3HO M3UCKBAHUSTA
3a onasBaHe Ha OKoJiHaTa cpepa MoxeTe Aa nonayyunte
oT Bawwus Tbproeey, Ha mapkata «Karcher».
UkoHoMua Ha BoAaa

MocpepncTBomynoTpebarta Ha To3n ypen Bue cnectasarte
10 85 % Bofa B CpaBHEHME C APYrY METOAM HA MOYNCTBAHE.
YpenbT Moxe fa paboTu n ¢ AbXA0BHA BoAa (B TO3U
cnyyain ce nanonssa BofaeH GUNTLP).

U3xBbpNsHe Ha oTnapgbYyHUTE BOAM

Mons, nanonseaiTe NoYynMcTBalLMTe npenapartu
MKOHOMMYHO. CbbniopaBaliTe npenopbynuTENHNTE
[03VPOBKM, MPUIOXKEHU KbM NOYMCTBaLLUTE
cpencTsa.

Mpean nbpBaTa ynortpeba

Crno6gaBaHe

MpoBepeTe Npu pas3onakoBaHe CbAbPXaHUETO Ha
onakoBkaTa. [1py TpaHCNOPTHY LWeTn yBeAoMeTe CBOS
TbproseL,.

Ycnoeus 3a BKJIlOYBaHe

BknioyBaHe B enekrpuyeckaTa mpexa

HanpexeHneTo, nsanmcaHo Ha Tunosara Tabenka,
TpabBa Aa CbBNafa CbC 3aXPaHBALLOTO HanpeXxeHue.
TOKOM3TOYHUKBLT TPsiGBa Aa

€ 3a3eMeH crnopep, npeanvcaHmsTa.

Jla ce m3non3eaTt caMo yAbNXWUTENHWU kabenwu,
3alMTEHN OT NPbCKAHETO Ha BOAA, C AOCTATbYHO
HanpeyHo ceyvyeHune Ha nposogHuumTe (10 m: 3 x 1,5
mm?, 30 m: 3 x 2,5 mm?) 1 fa ce paasuear oT 6apabaHa
n3usano. CToliHOCTM 3a BK/OYBAHE BWUX TunoBaTa
Tabenka/TexHN4eckn AaHHW.

BxnioysaHe kbM BOAONpPoOBOAA

Ja ce cnassart npeanucaHusTa Ha
BOAOCHAbANTENHOTO NpeanpusTme.

BknioyBaHeTo ce n3BbPLUBA YpE3 MapKyy 3a nogasBaHe
Ha BoAa (KOWTO He e BKJII0YEH B OCTaBHUS 06eM).
AbmxnHa MuHumMym 7,5 m,

anameTbp Y2 uyona.

3a cToliHOCTUTE 3a BKOYBaHe BUX TabenkaTta/
TexHn4yeckn AaHHu.

Ynotpe6a

A OnacHocT 3a XxuBoTa!

CTpysiTa nop HanaraHe Moxe Aa yBpeau n Aa gosene A0
NyKaHeTo Ha rymMun Ha NPEeBO3HW CPEACTBA/BEHTUAN HA
rymu. MbpBU NpU3Hak

3a ToBa € OuBeTABaHETO Ha rymarta. [Nopagu ToBa
YNCTEHETO Ce M3BBbPLUBA OT Pa3CcTosHUE MUHUMYM 30
cM.

Hukora He xBalLaiTe wencena ¢ MOKpu pbLe.

Mpenyn Bcsaka ynotpeba npoBepsiBaiiTe 3axpaHBaLLms
kaben v wencena 3a nospeau. NoBpeaeH CBbP3BALL,
kaben TpabBa fa ce cMeHN He3abaBHO OT
OTOPU3NPAH ENEKTPOTEXHUK.

Mpepyn Bcsaka ynotpeba npoBepsiBaliTe 3a NnoBpean
Mapkyda nof HansraHe. lMoBpeneH Mapkyy 3a Boaa
nofn HanaraHe Tpsi6Ba Aa ce cCMeHsi He3abaBHo.

A OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe!

ManusawaTa npea ajosara noa HansraHe BogHa
CTPys ynpaxHsaBa Bb3BpaTHA CUia BbpXy nNucTonera
3a pb4HO npbckaHe. OcurypeTte

CY yCTON4MB CTOEX 1 fobpe ApbXTe nucToseTa 3a
pBbYHO MpbCKaHe n pasnpbckealiata Tpbba.

Mpwu HyXAa HoceTe CbOTBETHO NpeanasHo o6nekno
3a 3almTa OT 06pPaTHO NETALM YacTULM Npn
NpbCKaHETO.

3axpaHBaHe ¢ Boga
YpenbT Moxe ga pabotu Hanp. ¢ Boga ot
BOAOMNPOBOAA UM OT OTKPUT BOAEH pe3epBoap.

3axpaHBaHe ¢ Boaa 0T BOAOMNPOBOAA

©® 3axpaHBall, Mapkyy ce CBbp3Ba Ha MACTOTO 3a
BOAOMNOAABAHE Ha ypeaa U KbM BOAOU3TOYHMKA
(Hanp. KpaH 3a BoAaa).

® OTBapsi ce BOAOUITOYHUKDBT.

3axpaHBaHe ¢ BoAa 0T OTKPUTW pe3epBoapu

® OTBMBa Ce CBbpBaLlaTa 4acT 3a nogaBaHe
Ha BoAa.

® Ha MSACTOTO 3a CBbp3BaHe Ha NOAABaHETO
Ha BOJA Ha ypeja ce 3aBMBa BCMyKaTesleH MapKyy
Cc GUNTLP (He e BKJIIYEH
B JocTaBHUA o6em, Bux «CneymanHo
obopynBaHe»).

® DOunTLPBLT Ce OKayBa B pe3epBoapa.



® [penn ynoTpeba ypenbT Tpsi6Ba aa ce

06e3Bb3AYLWN.

— MapkyybT nof HansraHe ce OTBMBA OT MSICTOTO
3a CBbp3BaHe Ha NPOBOJA MO, HaNsraHe Ha ypeaa.

— YpenbT ce BKkOYBaA U ce ocTaes ga paboTwu,
[0KaTo Ha CBpb3KaTa Moj HansraHe BojaTa
3anoyHe Aa ns3nusa 6e3 mexypyeta.

— YpenbT ce U3KoYBa U OTHOBO Ce 3aBMBa
MapKyybT Nog, HanaraHe.

NMoaroroBka
® lllekepbT ce BK/KOYBA B Mpexara.
® [J1aBHMAT LWanTep ce nocTaes

Ha nNo3nuuns «I».

BkniouBaHe
©® [IpeanasHuaT 6YTOH Ha NUCTONETa 3a PbYHO
npbCckaHe Ce HaTucKka 1 ce U3abprnaea JIoCTbT.

UsknouBaHe

® OcBo6oxzaaBa ce NnocTbT.

B pa6oTHUTE nay3u 1 npu HanyckaHe

Ha MacToTo 3a paboTa c ypeaa ypeabT Tpsibsa aa ce
OCUIypU CpeLLly HEBOJIHO BKIIOYBaHE

ypes3 HaTUcKaHe Ha npeanasHus 6YTOH.

MpubaBsaHe Ha noyucTBalM cpeacTea/

npenapatu

® Pasnpbckeaiwiata Tpbba ce oTAens oT nucToneTa
3a PbYHO NpbCKaHe.
He nonseavite noyncteawyy npenaparu npu
paboTa rnos BUCOKO HassiraHe

® 3akayeTe Mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha NMo4YMCTBaLLU
npenapaTtu KbM pe3epBoapa 3a NoYnMcTBaLLM
npenapaTtun

Korato e 6un npubaBeH noYyncreal npenapat

©® [lo3MpamaT BEHTWA 3a NOYMCTBaLLMTE NpenapaTm
ce nocTaBsa B pe3epBoap C YMcTa BOAa, ypeabT ce
BKJIIOYBA 32 0KONO 1 MWHYTa 1 Ce U3nnakasa.

MpenopbunteneH meToa 3a NoYUcTBaHe

1. MouncTBaWMAT Npenapart ce Hanpbckea
MKOHOMMYHO BBbPXY CyxaTa MOBBbPXHOCT U ce
ocTaBs Aa NodencTeyBa (Aa He N3CbXBa).

2. OTpeneHoOTO 3amMbpcsBaHe ce OTCTpaHsBa
C NMpbCKaHe CbC CTPYS NOJA, BUCOKO HansraHe.

CBbp3BaHe Ha AONbJIHUTENIHOTO oGopyaBaHe
B 3aBMCUMOCT OT MoZena B AO0CTaBHUS 06em

€ BKJIIOYEHO CNefHOTO AONbAHUTENHO 060pyABaHe
VAN MOXe Ja ce 3aKkynu OT creunannaupaHara
TbpProecka Mpexa (BUX CbLyo Taka 1 « CneunanHo
obopynBaHe»).

® [lafleHOTO AOMBIHUTENHO 060pyABaHe MOXe Aa ce
CMeHM cpeLly pasnpbckBaliaTa Tpbba.

YeTtka 3a muene

3a rofiemMu, rnagkv NoBbPXHOCTU — Hanp.

B KONa, kapaBaHa unun nogka.

Moxe pa ce npubaBs noyncTealy, npenapar.

BbpTauia ce yetka

3a MMeHe 3a OCHOBHO M LWaasaLo noyncTeaHe — Hanp.

NOBBPXHOCTW HA KAPOCEPUUN U CTBbKIIEHN

NOBBPXHOCTY.

Moxe pa ce npubass NnoYncTBaLL npenapar.

PoTtop-ai3a

3a CWJIHU 1 TPYAHOMOYNCTBALLM Ce 3aMbpCABaHUS —

Hanp. o6pacnn ¢ MbX TPOTOAPHU MIIOHKN UNN

dacagu.

Ja ce pabotn 6e3 nouncTealm cpencTea

1 Npu Hali-BUCOKO pabOoTHO HansraHe.

MpuknioyBaHe Ha paGoTaTta

©® [1aBHMAT WanTep ce nocTass Ha «0».
® lllencenbT ce nsabpnea.

[pwu 3axpaHBaHe ¢ BOAA OT BOAONPOBOAA

@ 3aTtBaps Ce 3axpaHBaLMAT BOLOUITOYHMK.

® YpenbT ce OTAeNs OT CBbP3BAHETO KbM BOAATA.

[pwu 3axpaHBaHe ¢ BOAA OT OTKPUTU pe3epBoapu

® OTBMBA Ce BCMYKATENHUSAT Mapkyy ¢ GUATbP OT
MSICTOTO 3a CBbp3BaHE 3a BOAA Ha ypeaa.

® JIoCTbT Ha NUCToNeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
ce usabpnea, ookato ypeaobTt ce ocsob6oan
OT HangraHe.

® HaTucka ce npegnasHuaT 6yTOH, 3a hace
npegnasuv ypena ot HEBOJIHO BKJIIOYBAHE.

CbxpaHeHue

BHumaHue! He HanbaHO M3NpasHeH ypea Moxe Aa

6bae noBpeaeH OT 3aMpb3BaHe.

Mpes 3umarta ypeabT TpsibBa Aa ce CbxpaHsBa

B NMOMELLEHNS, 3ana3eHn oT 3aMmpb3BaHe.

® PasnpbckBaiaTta Tpbba ce oTAens oT nucToneta
3a PbYHO NpbCKaHe.

® HaBuBa ce 3axpaHBalwmaT kaben u ce okaysa
Hanp. OKOJ0 NUCTOJIeTa 3a PbYHO MPbCKaHe.

TpaHcnopTupaHe

® [lpean TpaHcnopTUpaHe ypeabT ce U3KIIoYBa.

® 3a TpaHcnopTMpaHe npes cTbabu nnn
nNpensaTCcTBUS ypeabT Ce NoBAWUra NOCPEeACTBOM
ApbXKaTa 3a TpaHcnopTupaHe.
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CneuunanHo o6opyasaHe

CneumanHoto obopyaBaHe paswnpsasa
Bb3MOXHOCTUTE 3a ynoTpeba Ha Bawwsa ypen.
MoBeye nHdopmMaLmsa B TO3N acnekT MoxeTe
[a nonyynte ot Bawwms otopmaupaH Tbproeew, 3a
«Karcher».
Bux ctp. 106 — cxemuTe.

1 ®pesa 3a 60kNIyK

2 3awumTa OT NpbckaHe 3a dppesarta 3a 6oknyk

3 Komnnekc 3a noyncTeaHe Ha TpbbUTE

(7,5 m/15 m)

4 BbpTdlla ce 4eTka 3a MueHe

5 YeTka 3a MueHe

6 KomniekT 3a MOKPO npbCckaHe

7 OrbBaeMa pasnpbckBalia Tpbba

8 TpoliiHa al3a ¢ pasnpbckBalia Tpbba

9 PasnpbckBalwia Tpbba 3a TPyAHO AOCTBMNHU MecTa
10 PasnpbckBalia Tpbba 3a nogose
11 YpobnxeHue Ha pasnpbckeawara Tpbba
12 Mapkyy 3a Boga nof BUCOKO HansiraHe (9 m)
13 YabnxeHue 3a Mapkyya
14 KoMmnnekT 3a BCMyKBaHe Ha ronemu Konnyectasa
15 BcmykaTteneH mapkyy ¢ puntbp
16 dunTbp 32 BOjA
17 MNpepgnasuTten 3a Bb3BPaTHO BTUYAHE
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MouucTBawm cpeacTea/npenapaTtu

MpenopbyBame Bu HawaTta cneuynanuanpaHa
«Kgrcher» — nporpama 3a no4ymncrealm

v noaabpiKallm cpeacTea ¢ uen 6eanpobnemHa
paboTa c ypena n CbOTBETHO Ha AajeHaTta 3ajada 3a
noyncTeaHe. Mons, nocbBeTBalTe

ce unun nonckante nHpopmauus. Tyk BU npegnarame
npYMepeH orpaHnyeH nsbop:

YHuBepcaneH noyucTealy npenapart

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaT 3a NnoYncTBaHe Ha Konu

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaT 3a noYyncTeaHe B AomMa

WU rpapuHarta

Profi RM 570 ULTRA

MpenapaT 3a NnoYncTBaHe Ha NOAKU

Profi RM 575 ULTRA

MopppbXka 1 pEeMOHT

MouucrBaHe

Mpu NPoABLMKUTENHO CKNaanpaHe, Hanp. npes

3umara:

® [103upalmaT BEHTU/ 32 MOYMCTBALLMTE Npenapatu
ce OTAEeNs C M3abpnBaHe 0T BCMYKATENHUS MapKyY
3a NoOYUCTBALLMTE NpenapaTu 1 ce NoYMcTBa Noa
Teualla BoAa.

® CuTOTO OT CBpPb3KaTa 3a NocTbMBaHe
Ha BogaTa ce U3abpnea C NIOCKU Knewm
1 ce NoYncTBa Mnoj Teyalwa Boja.

PemoHT
YpenbT He n3nckea cneumnanHa nogapbxka
W PEMOHT.

Momowy, B cnyyam Ha nospepu

MHoro yecTo noBpeauTe ce AbAXAT Ha eNeMeHTapHU
NPUYMHU U MOXETE Aa MM 0TCTPaHUTe caMu, C NomoLuTa
Ha cnegBawarta Tabnuua. B cnyyaih Ha CbMHEHWE unun
npu He ynomeHaTa TyK noBpefa/Ha4yuH Ha
OoTCTpaHsBaHe o6OpbuwanTe ce, MONAA, KbM
oTopM3NpaHaTa KIneHTcka cnyxoa.

A OnacHoOCT OT TOKOB yaap!
MonpaBkK Ha ypena morat fa ce M3BbpLUBaT CamMo OT
OTOPU3NPaHN CRyX6m nnu nnua.

Pe3epBHM 4yacTu

M3nonsysaiTe NpeaMHO OPUIMHAJNTHN PEe3epPBHU
yacTn Ha «Kaercher». PesepBHuTE YyacTu ca
npeacTaBeHn B Kpasi Ha ToBa ynbTBaHe 3a ynotpeba.



TexHn4Yeckn AaHHU

BknioyBaHe KbM eneKkTpompexara

Hanpexenwne (npn 1~50/60 Hz) 230 -240
MouHocT 1,6
BywoH 10
3awumTteH knac 2

BknioyBaHe KbM BOAONOAaBaHETO
TemnepaTypa Ha nojasaHe
Ha Boga (Makc.) 40

[NebuT Ha nogaBaHe Ha Boga (MUH.) 600
HangraHe Ha nogaBaHaTa Boga 2-12
AaHHU 32 MOLWHOCTTA

PaboTHO HanaraHe 100
HanaraHe (makc.) 110
Debut 360
Jlo3vpaHe Ha noyncTBalm npenapaTtu 25
BucounHa Ha BCMyKBaHe

oT oTkpuTU pesepsoapu 20 °C 1
Bb3BpaTHa cuna Ha nucToneTa

3a pPbYHO NpbCKaHe 13
Huneo Ha sByka L, 78
Pasmepu

ObnmxmHa/wnpoynHa/sucounHa 400/220/250
Terno 5

Vv
kW
A

I/h

bar

bar
bar

I/h
I/h

M

N
dB(A)

MM
kg

CepBU3Ha noaAapbXKa

FapaHuunsa

BbB BCfika CTpaHa ca BanuaHW U3fafeHuTe yCcnoBus
3a rapaHuuMsi OT CTpaHa Ha Halle 0TOpM3MpaHo
OPYXECTBO 3a pa3npocTpaHeHe Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu nospeau

B ype[a B pamMKuTe Ha Cpoka Ha rapaHuusta

ce oTcTpaHaBaT 6e3nnaTHo, ako npuynHaTa 3a Tax e
B MaTepuana unam npu npous3BoACTBOTO.

B cnyyaii Ha U3non3BaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuus ce
ob6pbLanTe, Mons, KbM Bawwns Tbprosey, Unm Han-
6/11M3KMA OTOPU3NPAH CEPBU3, KaTo NpeacTaBuUTe
o6opyaBaHETO M AOKYMEHTA 3a NOKymnkKa.

CepBusu
Mpu BBNPOCK MW NOBPeamn HawuTe dunmanm
«Kaercher» ca Ha Balle pasnosoxeHue:

A

Alfred Kgrcher Ges.m.b.H.
Obachgasse 26

1220 Wien 22

0 0222 /250600

Aeknapauusa 3a cboTBeTcTBME Ha EO

C HacToSLWOTO Aeknapupame, ye obo3HaveHarTa no-
[0y MallMHa OTroBaps Bb3 OCHOBA Ha KOoHLenuusaTa
N KOHCTPYKLMSITA CU, KaKTO U B U3MbJIHEHNETO, B
KOEeTo e nycHaTa B 060pOT, Ha CbOTBETHUTE
NPUHUMNHU U3NCKBaHWA 32 6€30NacHOCT 1
6e3BpeHOCT 3a 34PaBETO Ha MO-A0/Y UUTMPaHUTE
Hacoku Ha EO.

Mpu NnpomMeHn Ha MawmHaTa, KOUTO He ca
cbrnacyBaHu € Hac, HacTosLlaTa aeknapauus ryom
CcBOSITA BaJIMAHOCT.

MpopaykKT:MallnHa 3a NO4MCTBaHE NOJ, BUCOKO HansraHe
Tun: 1.2283-xxx
BanugHu Hacoku Ha EO:
Hacokun Ha EO oTHOCHO mMawwuHu (97/37/EQ)
Hacokn Ha EO O0THOCHO ypeanTe Ha HUCKO
HanpexeHue (73/23/EVO)
MpomeHeHn ypes 93/68/ENO
Hacokn Ha EO 3a enektpoMmarHeTuyHarta
cbBMecTumocT (89/336/EMO) npomeHeHun ¢ 918263/
EWVO, 92/31/EMO, 93/68/ENO
MpunaraHu cbrnacyBaHu cTaHAapTU:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 -79

DINEN 61000 -3-2:1995r.

DIN EN 61000 - 3-3:1995r.

DIN EN 55014 - 1: 1993 r.

DIN EN 55014 - 2: 1997 r.

MocpencTBOM BbTPELIHN MEPOMPUSATUAS € OCUTYPEHO
ypeauTe CepuitHo Npou3BOACTBO BUHArM Aa
OTroBapsT Ha akTyasHUTe Hacokn Ha EO u Ha
npunaradute ctaHgaptu. MNognuceawmre
HaCTOAWOTO AENCTBYBAT MO Bb3JIOXEHUE U C

HbﬂHOMOQ[?:ZTa Ha yrlpaBI/ITeﬂHOTO Tﬂﬂh
o : A ger

Dr. B. Graf! S. Reiser H. Jenner
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4.763 - 977

11

4.760 - 262 4.440 - 238

2.637 - 729
2.637 - 767

4.730 - 059

6.389 - 555

6.412 - 578

6.389 - 092
6.390 - 096




YIKARCHER 205 PLUS

R 6.647-710.0-EUR
ZA 6.647-788.0]-CH

6.648-166.0—ZA

2.880-296.0

6.390-464.0

4.775-423.0 5.037-137.0

Hie=

o 3
®% 64142520

.389-870.
6.339:870.0 5.332-464.0

4.763-977.0

17.01.2001
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7KARCHER

www.karcher.com

A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.

LichtblaustraBBe 7
1220 Wien
[]0o1/250600

Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
[]03/34007 11

CH

Karcher AG
IndustriestraBBe 16
8108 Dallikon

[] 0844 85 08 63

cz

Karcher spol. s r.o.

Za Mototechnou

155 00 Praha 5 -Stoddlky

[]02/652 16 65

D

Alfred Karcher Vertriebs-GmbH
Service-Center

Briickenstr. 9

71364 Winnenden

[]07195 /903 20 65

DK

Kércher A/S
Gejlhavegard 5
6000 Kolding
[]70 206667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
[]93/846 44 47

F

Kéarcher S.A.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
[]01/439967 70

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
[]09/87 919400

GB

Karcher (UK) Ltd.

Karcher House, Beaumont Road
Banbury, Oxon, OX16 7TB
[]01295/75 22 00

GR

Karcher S.A. Cleaning Systems
31-33, Nikitara &
Konstadinoupoleos Str.

136 71 Aharnes
[]01/2316282

H

Kéarcher Hungaria KFT
Budapest XXI, Gyepsor u. 1
1751 Budapest
[]01/2760352

Kéarcher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)
[]0332/417400

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road, Clondalkin
Dublin 12

[]01/40977 77

N

Kéarcher AS
Gjerdrumsvei 4
0409 Oslo
[]22/02 4400

NL

Karcher B.V.

De Dieze 22

5684 PT BEST
[]0499/37 54 45

P

Neoparts-Comércio

e Industria Automovel, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10
1200 Lisboa

[]01/39500 40

PL

Kéarcher Poland Ltd. Sp.zo.o.
Ul. Stawowa140

31-346 Krakéw
[]012/6397 22

S

Kércher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Kérra
[]031/577300

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6

Gaziemir / Izmir

[]0232 /25207 08



